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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p.|VIII).

The terms “treaty” and “international agreement” have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

*
* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRÉTARIAT

Aux termes de l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies après l’entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible,
enregistré au Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui
aurait dû être enregistré mais ne l’a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l’Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en
application l’Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX).

Le terme «|traité|» et l’expression «|accord international|» n’ont été définis ni dans la Charte ni dans
le règlement, et le Secrétariat a pris comme principe de s’en tenir à la position adoptée à cet égard par
l’Etat Membre qui a présenté l’instrument à l’enregistrement, à savoir que pour autant qu’il s’agit de cet
Etat comme partie contractante l’instrument constitue un traité ou un accord international au sens de
l’Article 102. Il s’ensuit que l’enregistrement d’un instrument présenté par un Etat Membre n’implique,
de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l’instrument, le statut d’une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que les actes qu’il pourrait être amené à accomplir
ne confèrent pas à un instrument la qualité de «|traité|» ou d’«|accord international|» si cet instrument
n’a pas déjà cette qualité, et qu’ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
posséderait pas.

*
* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traités, etc., publiés dans ce Re-
cueil ont été établies par le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies.
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No.|27900

INTERNATION FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CAMEROON

Loan Agreement—"Livestock Sector Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee  Agreements  of the Fund dated
19|September 1986). Signed at Rome on 28 February
1989

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
CAMEROUN

Accord de prêt|—|Projet de développement du secteur de l’éle-
vage (avec annexes et Conditions générales applicables
aux accords de prêt et de garantie du Fonds en date du
19|septembre 1986). Signé à Rome le 28 février 1989

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 29 October 1989 by notification
from the Fund to the Government of Cameroon, in ac-
cordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 29 octobre 1989 par notification
du Fonds au Gouvernement camerounais, conformément
aux sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27901

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BANGLADESH

Loan Agreement—"Oxbow Lakes Small Scale Fishermen Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee  Agreements  of the Fund dated
19|September 1986). Signed at Rome on 5 April 1989

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BANGLADESH

Accord de prêt|—|Projet relatif à la pêche artisanale dans le
lac Oxbow (avec annexes et Conditions générales applica-
bles aux accords de prêt et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Signé à Rome le 5 avril 1989

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 20 October 1989 by notification
from the Fund to the Government of Bangladesh, in ac-
cordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 20 octobre 1989 par notification
du Fonds au Gouvernement du Bangladesh, confor-
mément aux sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27902

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BANGLADESH

Loan Agreement—"Grameen Bank Phase  III Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 11 September 1989

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BANGLADESH

Accord de prêt|—|Projet relatif à la Banque Grameen|—
Phase III (avec annexes et Conditions générales applica-
bles aux accords de prêt et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Signé à Rome le 11 septembre
1989

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 8 March 1990 by notification from
the Fund to the Government of Bangladesh, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 8 mars 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement du Bangladesh, conformément
aux sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27903

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement—"South-West Region Smallholder Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee  Agreements  of the Fund dated
19|September 1986). Signed at Rome on 23 May 1989

Authentic text: Spanish.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
RÉPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord de prêt|—|Projet relatif aux petites exploitations agri-
coles de la région du sud-ouest (avec annexes et Condi-
tions générales applicables aux accords de prêt et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signé
à Rome le 23 mai 1989

Texte authentique|: espagnol.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 20 April 1990 by notification from
the Fund to the Government of the Dominican Republic,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 20 avril 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement dominicain, conformément aux
sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27904

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
KENYA

LoanAgreement—"Kwale and Kilifi District Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee  Agreements  of the Fund dated
19|September 1986). Signed at Rome on 24 May 1989

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
KENYA

Accord de prêt|—|Projet de développement dans les districts de
Kwale et de Kilifi (avec annexes et Conditions générales
applicables aux accords de prêt et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signé à Rome le 24 mai
1989

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.

27904

Vol. 1594, 27904

I-27900.CHP
Mon Oct 11 10:19:51 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 13 March 1990 by notification
from the Fund to the Government of Kenya, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 13 mars 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement kényen, conformément aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27905

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement—"Tamil Nadu Women’s Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee  Agreements  of the Fund dated
19|September 1986). Signed at Rome on 30 May 1989

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDE

Accord de prêt|—|Projet pour l’amélioration de la condition
des femmes de Tamil Nadu (avec annexes et Conditions
générales applicables aux accords de prêt et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signé à Rome
le 30 mai 1989

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 26 January 1990 by notification
from the Fund to the Government of India, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 26 janvier 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement indien, conformément aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27906

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
TOGO

Loan Agreement—"Small Ruminants Breeding Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 21 June
1989

Authentic text: French.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
TOGO

Accord de prêt|—|Projet de développement de l’élevage des
petits ruminants (avec annexes et Conditions générales
applicables aux accords de prêt et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signé à Rome le 21 juin
1989

Texte authentique|: français.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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[Translation|—|Traduction]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 19 March 1990 by notification
from the Fund to the Government of Togo, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 19 mars 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement togolais, conformément aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27907

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement—"Bingôl-Mus Rural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee  Agreements  of the Fund dated
19|september 1986). Signed at Ankara on 12 October
1989

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
TURQUIE

Accord de prêt|—|Projet de développement rural à Bingôl-Mus
(avec annexes et Conditions générales applicables aux
accords de prêt et de garantie du Fonds en date du
19|septembre 1986). Signé à Ankara le 12 octobre 1989

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 10 January 1990 by notification
from the Fund to the Government of Turkey, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 10 janvier 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement  turc, conformément aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27908

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
FINLAND

Arrangement for the financing of studies and short-term
technical assistance activities (with annex). Signed at
Rome on 31 October 1989

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
FINLANDE

Arrangement pour le financement d’études et d’activité d’as-
sistance technique de courte durée (avec annexe). Signé à
Rome le 31 octobre 1989

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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ARRANGEMENT1 FOR THE FI-
NANCING OF STUDIES AND
SHORT-TERM TECHNICAL
ASSISTANCE ACTIVITIES BE-
TWEEN THE MINISTRY FOR
FOREIGN AFFAIRS OF FIN-
LAND AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT
(IFAD)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 31 October 1989 by signature, in
accordance with article III (1).

[Traduction|—|Translation]

ARRANGEMENT1 POUR LE FI-
NANCEMENT D’ÉTUDES  ET
D’ACTIVITÉ D’ASSISTANCE
TECHNIQUE DE COURTE DU-
RÉE ENTRE LE MINISTÈRE
DES AFFAIRES ÉTRANGÈ-
RES DE FINLANDE ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DÉVELOPPEMENT AGRICO-
LE (IFAD)

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 31 octobre 1989 par la signature,
conformément au paragraphe 1 de l’article III.
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No.|27909

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
ZIMBABWE

Loan Agreement—"Agricultural Credit and Export Promotion
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 24 Jan-
uary 1990

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
ZIMBABWE

Accord de prêt|—|Projet relatif au crédit agricole et à la pro-
motion des exportations (avec annexes et Conditions gé-
nérales applicables aux accords de prêt et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Signé à Rome le
24|janvier 1990

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 1 August 1990 by notification from
the Fund to the Government of Zimbabwe, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 1er août 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement zimbabwéen, conformément
aux sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27910

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
GAMBIA

Loan Agreement—"Small-Scale Water Control Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 25 January 1990

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
GAMBIE

Accord de prêt|—|Projet pour le contrôle de l’utilisation de
ressources en eau de faible importance (avec annexes et
Conditions générales applicables aux accords de prêt et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986).
Signé à Rome le 25 janvier 1990

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 17 December 1990 by notification
from the Fund to the Government of the Gambia, in ac-
cordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 17 décembre 1990 par notification
du Fonds au Gouvernement gambien, conformément aux
sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27911

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MALDIVES

Loan Agreement—"Atolls Credit and Development Banking
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 25 Jan-
uary 1990

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MALDIVES

Accord de prêt|—|Projet de crédits aux habitants des atolls par
l’intermédiaire de banques de développement (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux accords de
prêt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signé à Rome le 25 janvier 1990

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 4 October 1990 by notification
from the Fund to the Government of Maldives, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 4 octobre 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement maldivien, conformément aux
sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27912

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Loan Agreement—"Bouca Rural Development Projects (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 15 February 1990

Authentic text: French.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de prêt|—|Projet de développement rural de Bouca
(avec annexes et Conditions générales applicables aux
accords de prêt et de garantie du Fonds en date du
19|septembre 1986). Signé à Rome le 15 février 1990

Texte authentique|: français.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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[Translation|—|Traduction]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 21 December 1990 by notification
from the Fund to the Government of the Central African
Republic, in accordance with sections 10.01/02 of the Gen-
eral Conditions.

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 21 décembre 1990 par notification
du Fonds au Gouvernement centrafricain, conformément
aux sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27913

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Loan Agreement—"Smallholder Development Project for Mar-
ginal Areas (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Signed at Rome on 23 March
1990

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de prêt|—|Projet pour le développement des petites
exploitations dans les zones agricoles marginales (avec
annexes et Conditions générales applicables aux accords
de prêt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Signé à Rome le 23 mars 1990

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.

27913

Vol. 1594, 27913

I-27900.CHP
Mon Oct 11 10:19:57 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 5 October 1990 by notification
from the Fund to the Government of the United Republic
of Tanzania, in accordance with sections 10.01/02 of the
General Conditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 5 octobre 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement tanzanien, conformément aux
sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27914

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MAURITANIA

Loan Agreement—"Agricultural Rehabilitation Programme II
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee  Agreements  of the Fund dated
19|September 1986). Signed at Nouakchott on 10 April
1990

Authentic text: French.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MAURITANIE

Accord de prêt|—|Programme II de redressement agricole
(avec annexes et Conditions générales applicables aux
accords de prêt et de garantie du Fonds en date du
19|septembre 1986). Signé à Nouakchott le 10 avril 1990

Texte authentique|: français.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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[Translation|—|Traduction]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 6 November 1990 by notification
from the Fund to the Government of Mauritania, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 6 novembre 1990 par notification
du Fonds au Gouvernement mauritanien, conformément
aux sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27915

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
SOMALIA

Grant Agreement—"Bay Region Agricultural Development
Project—Phase II (with schedule and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
25 April 1990

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SOMALIE

Accord de don|—|Projet relatif au développement agricole
dans la région du Golfe|—|Phase II (avec annexe et Con-
ditions générales applicables aux accords de prêt et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signé
à Rome le 25 avril 1990

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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GRANT AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 17 August 1990 by notification
from the Fund to the Government of Somalia, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE DON1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 17 août 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement somali, conformément aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27916

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
SOMALIA

Loan Agreement—"Bay Region Agricultural Development
Project—Phase II (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
25|April 1990

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SOMALIE

Accord de prêt|—|Projet relatif au  développement agricole
dans la région du Golfe|—|Phase II (avec annexes et Con-
ditions générales applicables aux accords de prêt et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signé
à Rome le 25 avril 1990

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 17 August 1990 by notification
from the Fund to the Government of Somalia, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 17 août 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement somali, conformément aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27917

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement—"East Java Rainfed Agriculture Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee  Agreements  of the Fund dated
19|September 1986). Signed at Rome on 26 June 1990

Authentic text: English.

Registered by  the International Fund for  Agricultural Development  on
15|February 1991.

FONDS INTERNATIONAL
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDONÉSIE

Accord de prêt|—|Projet pour l’agriculture pluviale de Java
oriental (avec annexes et Conditions générales applica-
bles aux accords de prêt et de garantie du Fonds en date
du 19 septembre 1986). Signé à Rome le 26 juin 1990

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par le Fonds international de développement agricole le 15 fé-
vrier 1991.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance||""by General Assembly   resolu-
tion|33/141 A of 19 December 1978.

1|Came into force on 9 October 1990 by notification
from the Fund to the Government of Indonesia, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[Traduction|—|Translation]

ACCORD DE PRÊT1

Publication effectuée conformément
au paragraphe 2 de l’article 12 du règle-
ment de  l’Assemblée  générale  destiné
à||""mettre en application l’Article 102
de||"""la Charte des Nations Unies tel
qu’amendé en dernier lieu par la réso-
lution 33/141 A de l’Assemblée géné-
rale|en date du 19 décembre 1978.

1|Entré en vigueur le 9 octobre 1990 par notification du
Fonds au Gouvernement indonésien, conformément aux
sections 10.01/02 des Conditions générales.
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No.|27918

BRAZIL
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement covering a tech-
nical cooperation project to respond to the training and
technical assistance needs of Brazilian institutions
working to improve public and private sector produc-
tivity, mainly in Northeast Brazil. Brasília, 21 December
1990

Authentic texts|: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 15 February 1991.

BRÉSIL
et

CANADA

Échange de notes constituant un accord relatif à un projet
visant à répondre aux besoins de formation et d’assis-
tance technique des organismes brésiliens qui se con-
sacrent à l’amélioration de la productivité des secteurs
public et privé, surtout dans le nord-est du Brésil. Bra-
sília, 21 décembre 1990

Textes authentiques|: anglais et portugais.

Enregistré par le Brésil le 15 février 1991.
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EXCHANGE OF  NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF CANADA COV-
ERING A TECHNICAL COOPERATION PROJECT TO RESPOND
TO THE TRAINING AND TECHNICAL ASSISTANCE NEEDS OF
BRAZILIAN INSTITUTIONS WORKING TO IMPROVE PUBLIC
AND PRIVATE SECTOR PRODUCTIVITY, MAINLY IN NORTH-
EAST BRAZIL

I

canadian embassy ambassade du canada
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notes.
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[Signed]
William L. Clarke

Ambassador

His Excellency Ambassador Marcos Castrioto de Azambuja
Minister for Foreign Relations ad interim
Brasília (DF)
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II

[Portuguese text|—|Texte portugais]

Em 21 de dezembro de 1990

ABC/DCS/DAI/DPI/24/ETEC L00 G08

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota B-185, de 21 de dezembro de
1990, cujo teor em português é o seguinte:

“Senhor Ministro,

Com referência à Nota Verbal ABC/DCS/22/ETEC L00 G08, datada de 12 de
junho de 1989, do Ministério das Relações Exteriores do Brasil, bem como ao
Acordo de Cooperação Técnica entre o Governo do Canadá e o Governo da Repú-
blica Federativa do Brasil, de 02 de abril do 1975, tenho a honra de propor, em nome
do Governo do Canadá e nos termos do Artigo II do Acordo supramencionado, o
seguinte Ajuste Complementar relativo a um projeto de cooperação técnica para
contribuir para o atendimento das necessidades das instituições brasileiras que se
dedicam à melhoria da produtividade dos setores pública e privado, principalmente
na Região Nordeste do Brasil.

Artigo I. Natureza do Ajuste Complementar

Este Ajuste Complementar dá prosseguimento ao Acordo de Cooperação Téc-
nica entre o Canadá e o Brasil, datado de 02 de abril de 1975, e tem como objetivo
determinar as responsabilidades dos dois Governos em relação ao projeto.

Artigo II. Autoridades Responsáveis

1. a) O Canadá designa a Agência Canadense para o Desenvolvimento Inter-
nacional (doravante denominada “CIDA”), a agência responsável pelo cumprimento
de suas obrigações, decorrentes deste Ajuste Complementar;

b) A CIDA designa a CIDE/Ryerson Corporation (doravante denominada
“CRC”), instituição co-participante, responsável pela execução da participação
canadense neste projeto.

2. a) O Brasil designa a Agência Brasileira de Cooperação (doravante deno-
minada “ABC”), a agência responsável por assegurar o cumprimento de suas obri-
gações, decorrentes deste Ajuste Complementar.

b) A ABC designará as instituições co-participantes (doravante denominadas
“ICB”), responsáveis pela execução da participação brasileira neste projeto.

Artigo III. O Projeto

1. O Canadá e o Brasil participarão em um projeto de cooperação técnica
visando a contribuir para o aumento da produtividade e da eficiência em setores e
regiões prioritários (doravante denominado “Projeto”). O objetivo do Projeto é o
atendimento das necessidades técnicas e de treinamento das instituições brasileiras,
principalmente da Região Nordeste, através do Programa do Desenvolvimento Ins-
titucional e de Formação Profissional.
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2. O Programa de Desenvolvimento Institucional e de Formação Profissional
(doravante denominado “Programa”), proverá treinamento e estágios práticos no
Canadá, bem como assessoria técnica a instituições brasileiras, principalmente no
Nordeste. As solicitações de treinamento e de assessoria técnica serão primeira-
mente analisadas pela ABC e, depois pela CIDA. As solicitações para o acesso ao
Programa serão revistas segundo critérios seletivos a serem mutuamente acordados
pela ABC e CIDA no prazo de um ano, a partir da assinatura deste Ajuste Comple-
mentar. Estes critérios acordarão, entre outras coisas, que:

a) as propostas objetivem a melhoria da produtividade e da eficiência dos se-
tores público e privado;

b) dois terços dos recursos sejam alocados para atividades de cooperação téc-
nica no Nordeste do Brasil;

c) pelo menos trinta e cinco por cento (35""%) do pessoal brasileiro a ser trei-
nado no Canadá seja composto de mulheres;

d) o pessoal a ser treinado esteja em posições das quais possa transmitir seus
novos conhecimentos a outros;

e) somente as propostas advindas de instituições e setores prioritários sejam
aprovadas; e

f"")  a cooperação prestada não ultrapassará a três (3) setores, a fim de maximizar
o impacto e diminuir a carga administrativa.

3. O objetivo deste Projeto será alcançado através da execução das seguintes
atividades:

a) treinamento formal e em serviço de técnicos de nível médio, profissionais e
treinadores brasileiros no Canadá;

b) visitas de campo, treinamento e consultorias conduzidos por especialistas
canadenses no Brasil.

4. a) O CRC trabalhará em estreita colaboração com as ICB na seleção de
treinandos brasileiros e especialistas canadenses, na organização de viagens, na
escolha das acomodações necessárias aos técnicos brasileiros e especialistas ca-
nadenses, no monitoramento do desenvolvimento das atividades do Projeto, bem
como no planejamento e na implementação das atividades de treinamento e assis-
tência técnica.

b) A CIDA fornecerá à ABC relatórios de acompanhamento do Projeto a serem
preparados semestralmente pelo CRC.

c) O CRC, a CIDA e a ABC realizarão conjuntamente, revisões operacionais
semestrais das atividades e cronogramas do Projeto.

d) O Projeto está sujeito a uma avaliação final, a critério da CIDA e da ABC.
Esta avaliação será realizada de acordo com o procedimento a ser acordado entre as
Partes.

e) Ao término do Projeto, a ABC fornecerá ao CRC uma carta confirmando
que o Projeto foi completado de acordo com as provisões deste Ajuste Comple-
mentar.

5. O presente Projeto terá a duração de sessenta (60) meses, a partir da data de
assinatura do presente Ajuste Complementar. Se, ao término daquele período, o
Projeto não houver sido completado conforme o previsto no presente Ajuste Com-
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plementar, poderá ser prorrogado mediante acordo entre as Partes, mas terminará,
necessariamente, ao final de setenta e dois (72) meses.

Artigo IV. Plano de Operações

1. Para a implementação do Projeto, o Canadá e o Brasil desenvolverão Pro-
gramas Anuais de Trabalho que conterão “inter alia” o seguinte:

a) uma descrição pormenorizada do Projeto;

b) os métodos e os meios a serem utilizados na implementação do Projeto;

c) os nomes das pessoas responsáveis pela execução do Projeto em nome do
Canadá e do Brasil;

d) as obrigações, deveres e responsabilidades do Canadá e do Brasil, bem como
as respectivas contribuições financeiras;

e) um cronograma de execução e de desembolso aproximado pelo período de
duração do Projeto;

f"")  os períodos em que as revisões e a avaliação mencionadas no Artigo III,
parágrafo 4, deverão ser efetuadas, assim como os meios que podem ser usados para
estas revisões e avaliação.

Artigo V. Contribuição do Canadá

1. A contribuição do Canadá consistirá no fornecimento de treinamento, servi-
ços profissionais de consultores canadenses, materiais, equipamentos e os serviços
do CRC para a implementação e administração das obrigações canadenses|"""relativas
ao Projeto. O total da contribuição canadense não excederá a Cdn $2.000.000,00
(dois milhões de dólares canadenses), incluindo os custos administrativos do CRC e
de avaliação do Projeto pela CIDA.

2. O Canadá oferecerá, mais particularmente, o seguinte:

a) treinamento de curto prazo no Canadá;

b) serviços de consultoria e treinamento de curto prazo no Brasil;

c) instalações, equipamento, taxas de inscrição, materiais e provisões neces-
sárias ao programa de aperfeiçoamento no Canadá, de acordo com as normas da
CIDA;

d) custeio das passagens aéreas internacionais e domésticas, ajudas de custo e
outros benefícios para os brasileiros participantes dos programas de aperfeiçoa-
mento no Canadá, de acordo com as normas da CIDA;

e) custeio das passagens aéreas internacionais, salários e ajudas de custo para
os especialistas canadenses que venham fornecer as pesquisas, os cursos de aper-
feiçoamento e os serviços de consultoria no Brasil; e

f"")  os serviços do CRC, na execução, administração e implementação das ações
relativas à participação canadense no Projeto.

A contribuição canadense não poderá ser utilizada para pagar impostos, taxas,
taxas de importação ou qualquer outra cobrança ou encargo financeiro impostos
direta ou indiretamente pelo Governo brasileiro sobre equipamentos, materiais ou
serviços comprados ou adquiridos para o Projeto, ou relacionados à execução do
mesmo.
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Artigo VI. Contribuição do Brasil

1. A contribuição do Brasil consistirá no fornecimento de pessoal qualificado,
mão-de-obra, materiais, instalações, equipamentos, serviços, e demais necessidades
indispensáveis à implementação do Projeto. O total dessa contribuição do Brasil
está estimado num valor equivalente a Cdn $1.000.000,00 (um milhão de dólares
canadenses), já previstos nos orçamentos anuais das ICB.

2. O Brasil fornecerá, mais especificamente, o seguinte:

a) coordenadores de contraparte do Projeto;

b) salários para os funcionários envolvidos no Projeto ou que estejam rece-
bendo treinamento como parte do Projeto;

c) treinadores, técnicos e profissionais qualificados para treinamento no Brasil
e no Canadá nos termos do Projeto, bem como salários regulares e benefícios desse
pessoal durante o período de treinamento no Canadá, e qualquer apoio adicional
julgado necessário pelas ICB para complementar as ajudas de custo fornecidas pela
CIDA de acordo com suas normas;

d) acomodações mobiliadas adequadas, ou ajuda de custo de acomodação para
o pessoal canadense desenvolvendo atividades do Projeto no Brasil;

e) transporte no Brasil, de e para os pontos de entrada no país, e relacionado a
atividades de trabalho, inclusive diárias como ajuda de custo durante as viagens,
para o pessoal canadense;

f"")  serviços de tradução no Brasil, locais de escritório, veículos e outras ins-
talações necessárias para que o pessoal canadense possa executar suas atividades
eficazmente;

g) instalações para treinamento e pesquisas, materiais e equipamentos neces-
sários ao Projeto no Brasil;

h) qualquer outro tipo de apoio não especificado no Artigo V acima e neces-
sário à execução satisfatória do Projeto, mediante entendimento prévio entre as
Partes.

Artigo VII. Informação

Cada uma das Partes fornecerá à outra, na medida do possível, todas as infor-
mações pertinentes que vierem a ser solicitadas.

Artigo VIII. Comunicações

1. Qualquer comunicação ou documento a ser formulado, apresentado ou
transmitido pelas Partes brasileira ou canadense, relativo a este Ajuste Complemen-
tar, deverá ser efetuado por escrito, certificando-se de que seja devidamente entre-
gue on enviado à Parte à qual está endereçado, quando entregue em mãos, pelo
correio, por via telegráfica, telex ou radiograma aos respectivos enderaços, a saber:

Para o Brasil:

Agência Brasileira de Cooperação
Ministério das Relações Exteriores
Anexo I|—|8 andar
70.170|—|Brasília (DF)
Brasil
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Para o Canadá:

The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
SES|—|Avenida das Nações, Lote 16
70.410|—|Brasília (DF)
Brasil

2. As comunicações operacionais entre as ICB e o CRC, bem como toda a
troca de correspondência e documentos entre ambos terão de ser feitas nas línguas
inglesa ou francesa.

Artigo IX. Interpretação

Por via diplomática, as Partes encaminharão consultas e examinarão eventuais
divergências relacionadas ao presente Ajuste Complementar.

Artigo X. Entendimento Geral

O presente Ajuste Complementar constitue o entendimento geral entre as Par-
tes, em relação ao projeto.

Artigo XI. Provisões Gerais

1. O presente Ajuste Complementar poderá ser emendado quando necessário,
através de troca de Notas Diplomáticas entre o Canadá e o Brasil.

2. As medidas orçamentárias, financeiras e administrativas que já tenham sido
tomadas pelo Canadá e pelo Brasil deverão ser continuadas e suplementadas, com o
objetivo de que o Projeto seja completado satisfatoriamente.

Caso o Governo da República Federativa do Brasil concorde com as propos-
tas|contidas nos Artigos I a XI acima, tenho a honra de propor que esta Nota e a
Nota de resposta de Vossa Excelência, em que se expresse a concordância de seu
Governo, constituam um Ajuste Complementar entre os nossos dois Governos, a
entrar em vigor na data da Nota de resposta de Vossa Excelência.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelência os protestos da
minha mais alta consideração”.

2. Em resposta, informo Vossa Excelência da concordância do Governo bra-
sileiro com os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente
Nota, passará a constituir um Ajuste Complementar entre os nossos Governos, a
entrar em vigor na data de noje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelência a garantia da minha
mais alta consideração.

[Signed|—|Signé]

Marcos Castrioto de Azambuja

Sua Excelência o Senhor William L. Clarke
Embaixador Extraordinário e Plenipotenciário

do Canadá
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[Translation|—|Traduction]

II

[Signed]
Marcos Castrioto de Azambuja

His Excellency Mr. William L. Clarke
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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[Traduction|—|Translation]

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU
BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF À
UN PROJET DE COOPÉRATION TECHNIQUE POUR RÉPON-
DRE AUX BESOINS DE FORMATION ET D’ASSISTANCE
TECHNIQUE DES ORGANISMES BRÉSILIENS QUI SE CON-
SACRENT À L’AMÉLIORATION DE LA PRODUCTIVITÉ DES
SECTEURS PUBLIC ET PRIVÉ, SURTOUT DANS LE NORD-EST
DU BRÉSIL

I

ambassade du canada canadian embassy

Brasília, le 21 décembre 1990

B-185

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur de me référer à la note verbale no ABC/DCS/22/ETEC L00 G08
du 22 juin 1989 du Ministère des relations extérieures et à l’Accord de coopération
technique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République
fédérative du Brésil en date du 2 avril 19752 et de proposer, au nom du Gouverne-
ment du Canada, et conformément à l’article II dudit Accord, la conclusion de l’Ac-
cord subsidiaire ci-après relatif à un projet de coopération technique pour répondre
aux besoins de formation et d’assistance technique des organismes brésiliens qui se
consacrent à l’amélioration de la productivité des secteurs public et privé, surtout
dans le nord-est du Brésil.

Article I. Nature de l’Accord subsidiaire

Section 1.01

Le présent Accord subsidiaire est conclu conformément à l’Accord de coopéra-
tion technique entre le Canada et le Brésil en date du 2|avril 1975 et est destiné à
préciser les responsabilités des deux gouvernements concernant le projet.

Article II. Autorités compétentes

Section 2.01

2.01.1 Le Canada désigne l’Agence canadienne de développement interna-
tional (ci-après dénommée «|ACDI|») en tant qu’organisme responsable de l’accom-
plissement de ses obligations aux termes de l’Accord subsidiaire.
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2.01.2 L’ACDI désigne la société CIDE/Ryerson (ci-après dénommée
«|CRC|») en tant qu’organisation canadienne associée responsable de l’exécution
des responsabilités du Canada à l’égard du projet.
Section 2.02

2.02.1 Le Brésil désigne l’Agencia Brasileira de Cooperação (ci-après dénom-
mée «|ABC|») en tant qu’agence responsable de l’accomplissement de ses obliga-
tions aux termes de l’Accord subsidiaire.

2.02.2 L’ABC désignera les organisations brésiliennes associées (ci-après
dénommées «|OBA|») responsables de l’exécution des responsabilités du Brésil à
l’égard du projet.

Article III. Le projet

Section 3.01

Le Canada et le Brésil participent à la réalisation d’un projet de coopération
technique visant à améliorer la productivité et le rendement des secteurs et des
régions prioritaires (ci-après dénommé le «|projet|»). Le but du projet consiste à
répondre aux besoins de formation et d’assistance technique des institutions brési-
liennes (surtout dans le nord-est) grâce à un programme de renforcement institution-
nel et de formation professionnelle.
Section 3.02

Le programme de renforcement institutionnel et de formation professionnelle
(ci-après dénommé le «|programme|») permettra d’assurer une formation et des
relations d’un caractère pratique au Canada de même qu’une assistance technique à
des institutions brésiliennes situées surtout dans le nord-est. Les demandes de for-
mation et d’assistance technique seront d’abord examinées par l’ABC, ensuite par
l’ACDI. Pour pouvoir bénéficier du programme, les demandes seront évaluées sur la
base des critères de sélection qui auront été établis par l’ABC et l’ACDI dans l’an-
née suivant la signature de l’Accord subsidiaire. En vertu de ces critères|:

a) Les propositions devront avoir pour objectif l’amélioration de la produc-
tivité et du rendement des secteurs public et privé;

b) Les deux tiers des fonds devront être consacrés à des activités de formation
et d’assistance technique dans le nord-est du Brésil;

c) Au moins trente-cinq pour cent (35""%) du personnel brésilien qui recevra une
formation au Canada devront être des femmes;

d) Les personnes choisies en vue d’une formation devront occuper des postes
qui leur permettra par la suite de transmettre à d’autres les aptitudes et compétences
acquises;

e) Seules des propositions provenant d’institutions clefs et de secteurs priori-
taires seront approuvés; et

f"")  L’assistance ne portera que sur trois (3) secteurs de manière à obtenir un
meilleur impact et à réduire les frais d’administration.
Section 3.03

Afin d’atteindre ses objectifs, le projet aura recours aux activités suivantes|:
a) Formation organisée et sur le tas au Canada de techniciens de niveau moyen,

de professionnels et formateurs brésiliens;
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b) Visites sur place et formation et services consultatifs par des spécialistes
canadiens au Brésil.

Section 3.04

3.04.1 La CRC travaillera en étroite collaboration avec les OBA pour le choix
des stagiaires brésiliens et des spécialistes canadiens, les arrangements relatifs aux
voyages et au logement des stagiaires brésiliens et des spécialistes canadiens, l’évo-
lution des activités du projet et la planification et la réalisation des activités de
formation et d’assistance technique.

3.04.2 L’ACDI fournit semestriellement à l’ABC des rapports descriptifs pré-
parés par la CRC.

3.04.3 La CRC, l’ACDI et l’ABC procèdent semestriellement à une évaluation
des progrès accomplis.

3.04.4 Une fois le projet achevé, il est loisible à l’ACDI et à l’ABC de procéder
à une évaluation de ses résultats. Ceci s’effectue conformément à une procédure sur
laquelle toutes les parties se seront mises d’accord.

3.04.5 Une fois le projet achevé, le SME s’engage à fournir à la CRC une lettre
de confirmation indiquant que le projet a effectivement été complété conformément
aux dispositions du présent Accord subsidiaire.

Section 3.05

La durée du présent projet sera de soixante (60) mois à compter de la signature
du présent Accord complémentaire. Au cas où le projet n’avait pas été terminé à la
fin de ladite période conformément aux dispositions du présent Accord, il peut être
prolongé d’un commun accord entre les deux Parties étant entendu qu’en tout état
de cause, il prendra fin au bout de soixante-douze (72) mois.

Article IV. Plan d’opérations

Section 4.01

Aux fins de l’exécution du projet, le Canada et le Brésil s’engagent à élaborer
un plan d’opérations comportant, entre autres éléments|:

a) Une description détaillée du projet;

b) Les méthodes et les moyens à employer pour sa réalisation;

c) Les noms des personnes responsables de la réalisation du projet pour le
compte du Canada et du Brésil;

d) Une description des obligations, des devoirs et des responsabilités du
Canada et du Brésil ainsi que de leurs contributions financières;

e) Le calendrier d’exécution et un calendrier approximatif des décaissements
portant sur la durée du projet;

f"")  Une indication des périodes pendant lesquelles seront réalisés les examens
et l’évaluation visés aux alinéas 3.04.3 et 3.04.4 ainsi que les moyens de leur exé-
cution.
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Article V. Contribution du Canada

Section 5.01

La contribution du Canada comprend la formation, les services profession-
nels|des spécialistes canadiens ainsi que les services de la CRC chargée de l’exécu-
tion et la gestion des obligations du Canada à l’égard du projet. La valeur totale de
la contribution du Canada ne pourra excéder deux millions (2|000|000) de dollars
canadiens.

Section 5.02

Le Canada prend à sa charge notamment les éléments suivants|:

a) Formation à court terme au Canada;

b) Enseignement et services consultatifs de courte durée au Brésil;

c) Installation, équipements, frais d’inscription, matériel et fournitures néces-
saires à la formation au Canada conformément aux normes de l’ACDI;

d) Les frais de voyage internationaux et locaux, les frais de subsistance et les
autres indemnités de stagiaires brésiliens au Canada, conformément aux normes de
l’ACDI;

e) Les frais de voyages internationaux, les salaires et les indemnités des spé-
cialistes canadiens assurant les recherches sur place, la formation et les services
consultatifs au Brésil;

f"")  Les services de la CRC agissant comme organisation canadienne associée
responsable de l’administration, de la gestion et de l’exécution des responsabilités
canadiennes à l’égard du projet.

Section 5.03

La contribution canadienne ne peut servir au paiement d’impôts, taxes, frais,
droits de douane ou tous autres prélèvements ou charges perçus directement ou
indirectement par le Brésil sur tout équipement, matériel ou services obtenus ou
acquis en vue de l’exécution du projet ou qui s’y rattachent.

Article VI. Contribution du Brésil

Section 6.01

La contribution du Brésil comprend le personnel qualifié, la main-d’œuvre, le
matériel, les installations, l’équipement, les services et d’autres éléments néces-
saires à la réalisation du projet. La valeur totale de la contribution du Brésil aux fins
du projet est évaluée à un million de dollars canadiens (1|000|000|$ can.). Cette|con-
tribution apparaît déjà aux budgets annuels des OBA.

Section 6.02

Le Brésil fournit notamment|:

a) Un codirecteur du projet;

b) Les salaires des employés des OBA qui participent au projet ou qui reçoi-
vent une formation qui fait partie du projet;

c) Des formateurs, des techniciens et des professionnels qualifiés en vue de
leur formation au Canada et au Brésil aux termes du projet, de même que les salaires
normaux et les indemnités de ce personnel au cours de leurs périodes de forma-
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tion|et toutes autres prestations nécessaires comme complément aux indemnités de
transport et de subsistance de l’ACDI assurées par elle conformément à ses normes;

d) Un logement meublé convenable ou une indemnité de logement pour le per-
sonnel canadien se consacrant, au Brésil, aux activités relatives au projet;

e) Les moyens de transport pendant le séjour au Brésil pour les déplacements
liés au projet, y compris à destination et en provenance du point d’arrivée dans le
pays, pour les spécialistes canadiens (y compris une indemnité journalière de subsis-
tance au cours des déplacements);

f"")  Les services de traduction au Brésil, les locaux meublés à usage de bureaux
et autres installations nécessaires aux spécialistes canadiens pour leur permettre
d’exercer leurs fonctions de manière efficace;

g) Les installations, le matériel et l’équipement de formation et de recherche
nécessaires au projet au Brésil;

h) Tout autre service d’appui non spécifié à l’article V du présent Accord sub-
sidiaire comme relevant de la contribution canadienne et qui s’avère nécessaire à
l’exécution du projet, dans la mesure où les deux Parties en seront préalablement
d’accord.

Article VII. Informations

Section 7.01

Les Parties se communiquent mutuellement toutes informations relatives au
projet qui pourront être raisonnablement demandées.

Article VIII. Communications

Section 8.01

Toutes communications ou tous documents envoyés par le Brésil ou le Canada
en vertu du présent Accord le seront par écrit et ils seront réputés remis à la Partie à
laquelle ils sont adressés, au moment de leur livraison par messager, courrier, télé-
gramme, câble ou radiogramme à l’adresse appropriée, à savoir|:

Pour le Brésil|:

Agência Brasileira de Cooperação
Ministério das Relações exteriores
Anexo I|—|8. Andar
70170|—|Brasília (DF)
Brésil

Pour le Canada|:

Le Président
Agence canadienne de développement international
a/s Ambassade du Canada
SES|—|Avenida das Nações, Lote 16
70410|—|Brasília (DF)
Brésil

Section 8.02

Toutes communications au jour le jour entre la CRC et les OBA et les docu-
ments échangés seront en langue française ou anglaise.
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Article IX. Interprétation

Section 9.01

Les deux Parties procèdent à des consultations et examinent tout différend qui
pourrait survenir concernant le présent Accord subsidiaire, par la voie diplomatique.

Article X. Portée de l’entente

Section 10.01

Le présent Accord subsidiaire constitue la totalité de l’entente entre les Parties
concernant le projet.

Article XI. Dispositions générales

Section 11.01

Si cela s’avérait nécessaire, le présent Accord peut être modifié au moyen d’un
échange de notes diplomatiques entre le Canada et le Brésil.
Section 11.02

Les mesures budgétaires, financières et administratives prises jusqu’à présent
par le Canada et le Brésil seront maintenues en vigueur et complétées afin de mener
le présent projet à bonne fin.

Si les propositions énoncées aux articles I à XI rencontrent l’agrément du Gou-
vernement de la République fédérative du Brésil, je propose que la présente note et
votre réponse en ce sens, constituent un Accord complémentaire entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur à compter de la date de ladite réponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signé]
William L. Clarke

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Marcos Castrioto de Azambuja
Ministre des relations étrangères a.i.
Brasília (DF)
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II

Le 21 décembre 1990

ABC/DCS/DAI/DPI/24/ETEC L00 G08

Monsieur l’Ambassadeur,
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note B-185 en date du 21 décembre

1990 dont la teneur en langue portugaise est la suivante|:

[Voir note I""]

En  réponse, j’ai  l’honneur  de vous informer que les propositions ci-avant
rencontrent l’agrément du Gouvernement de la République fédérative du Brésil et
qu’en conséquence votre note et la présente réponse constituent un Accord sub-
sidiaire entre nos gouvernements qui entrera en vigueur à la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Son Excellence Monsieur William L. Clarke
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire

du Canada
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No.|27919

BRAZIL
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement covering a tech-
nical cooperation project to help improve productivity
and output in the food processing industries in Northeast
Brazil (with annex). Brasília, 21 December 1990

Authentic texts|: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 15 February 1991.

BRÉSIL
et

CANADA

Échange de notes constituant un accord relatif à un projet de
coopération technique visant à améliorer la productivité
et le rendement des industries alimentaires dans le nord-
est du Brésil (avec annexe). Brasília, 21 décembre 1990

Textes authentiques|: anglais et portugais.

Enregistré par le Brésil le 15 février 1991.
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EXCHANGE OF  NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF CANADA COV-
ERING A TECHNICAL COOPERATION PROJECT TO HELP
IMPROVE PRODUCTIVITY AND OUTPUT IN THE FOOD PRO-
CESSING INDUSTRIES IN NORTHEAST BRAZIL

I

canadian embassy ambassade du canada
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[Signed]
William L. Clarke

Ambassador

His Excellency Ambassador Marcos Castrioto de Azambuja
Minister for Foreign Relations ad interim
Brasília (DF)
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ANNEXE A

Liste des équipements à être fournis par le Canada au Centre régional Senai

de traitement des produits alimentaires, Petrolina, Pernambuco

Laboratoire chimie physique

Balance analytique 0,1 mg
Microscopes (10)
Balance analytique 0,1 g (10)

Laboratoire de microbiologie

Balance analytique 0,1 mg

Laboratoire de contrôle de qualité

Spectrophotomètre (u.v.)
Rhéomètre rotatif
Réfractomètre digital
Densimètre électronique
Chromatographe gazeux
Spectrophotomètre (infrarouge)

Laboratoire des procédés de transformation

Equipements pour usine pilote

[Translation|—|Traduction]

ANNEX A

List of equipment to be provided by Canada to the SENAI

Regional Centre for Food Processing Technology in Petrolina, Pernambuco

Physical chemistry laboratory

Analytical balance 0.1 mg
Microscopes (10)
Analytical balance 0.1 g (10)

Microbiology laboratory

Analytical balance 0.1 mg

Quality control laboratory

Spectrophotometer (ultraviolet)
Rotary rheometer
Digital refractometer
Electronic densimeter
Gas-filled chromatograph
Spectrophotometer (infrared)

Processing procedures laboratory

Equipment for pilot factory
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II

[Portuguese text|—|Texte portugais]

Brasília, em 21 de dezembro de 1990

ABC/DCS/DAI/DPI/93/ETEC L00 G08
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[Signed|—|Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

A Sua Excelência o Senhor William L. Clarke
Embaixador Extraordinário e Plenipotenciário

do Canadá
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II

[Translation|—|Traduction]

Brasília, 21 December 1990

ABC/DCS/DAI/DPI/23/ETEC/L00 G08

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of note B-184 of 21 December 1990,

which in Portuguese reads as follows:

[See note I""]

2. In reply, I wish to inform you of the agreement of the Brazilian Government
with the terms of the above note, which, together with this note, shall constitute a
subsidiary agreement between our Governments entering into force on today’s date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Marcos Castrioto de Azambuja

His Excellency Mr. William L. Clarke
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada

[Annex as under note I""]
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[Traduction|—|Translation]

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU
BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF À
UN PROJET DE COOPÉRATION TECHNIQUE VISANT À AMÉ-
LIORER LA PRODUCTIVITÉ ET LE RENDEMENT DES INDUS-
TRIES ALIMENTAIRES DANS LE NORD-EST DU BRÉSIL

I

ambassade du canada canadian embassy

Brasília, le 21 décembre 1990

B-184

Monsieur le Ministre,

J’ai l’honneur de me référer à la note verbale no ABC/DCS/22/ETEC/L00 G08
du 12 juin 1989 au Ministère des affaires extérieures du Brésil et à l’Accord de
coopération technique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
République fédérative du Brésil, en date du 2 avril 19752, et de proposer, au nom du
Gouvernement du Canada, en vertu de l’article II dudit Accord, la conclusion de
l’Accord subsidiaire suivant relatif à un projet de coopération technique visant à
améliorer la productivité et le rendement des industries alimentaires dans le nord-est
du Brésil.

Article premier. Nature de l’Accord subsidiaire

Section 1.01

Le présent Accord subsidiaire est conclu conformément à l’Accord de coopéra-
tion technique entre le Canada et le Brésil en date du 2 avril 1975 et est destiné à
préciser les responsabilités des deux gouvernements concernant le projet.

Article II. Autorités compétentes

Section 2.01

2.01.1 Le Canada désigne l’Agence canadienne de développement interna-
tional (ci-après dénommée «|ACDI|») en tant qu’organisme responsable de l’accom-
plissement de ses obligations aux termes de l’Accord subsidiaire.

2.01.2 L’ACDI désigne la société CIDE/Ryerson (ci-après dénommée
«|CRC|») en tant qu’organisation canadienne associée qui sera responsable de l’exé-
cution des responsabilités du Canada en ce qui concerne le projet.
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Section 2.02

2.02.1 Le Brésil désigne l’Agência Brasileira de Cooperação (ci-après dénom-
mée «|ABC|») en tant qu’agence responsable de l’accomplissement de ses obliga-
tions aux termes de l’Accord subsidiaire.

2.02.2 L’ABC désigne le Service national d’apprentissage industriel (ci-après
dénommé «|SENAI|») en tant qu’organisme brésilien associé qui sera responsable
de l’exécution des responsabilités brésiliennes en ce qui concerne le projet.

Article III. Le projet

Section 3.01

Le Canada et le Brésil participent à la réalisation d’un projet de coopération
technique visant à permettre une amélioration de la productivité et du rendement
des industries alimentaires dans le nord-est du Brésil (ci-après dénommé le «|pro-
jet|»). Le but du projet consiste à renforcer la capacité institutionnelle du SENAI en
appuyant la création d’un centre technologique régional de traitement des produits
alimentaires, à Petrolina, Pernambuco, et à accroître le nombre de techniciens quali-
fiés de niveau moyen, de professionnels et de formateurs. Le projet sera réalisé au
moyen des activités suivantes|:

a) Formation organisée et sur le tas d’enseignants, d’administrateurs et d’au-
tres spécialistes du SENAI, au Canada.

b) Visite des lieux, formation et services consultatifs par des spécialistes cana-
diens au Brésil;

c) Fourniture de matériels et d’équipements de formation qui seront sélection-
nés et adaptés en vue de leur utilisation au Brésil; et

d) Recherche appliquée effectuée en coopération au Brésil.
Section 3.02

3.02.1 La CRC travaille en étroite collaboration avec le SENAI en ce qui
concerne le choix des stagiaires brésiliens et des spécialistes canadiens, les arrange-
ments relatifs à leurs voyages et à leur logement, la surveillance de l’évolution des
activités du projet et la planification et la réalisation des activités de formation,
d’assistance technique et la fourniture des matériels et équipements.

3.02.2 L’ACDI fournit semestriellement des rapports descriptifs préparés par
la CRC, à l’ABC et au SENAI.

3.02.3 La CRC, le SENAI, l’ACDI et l’ABC procèdent semestriellement à une
évaluation des activités et du calendrier du projet.

3.02.4 Une fois le projet achevé, il est loisible à l’ACDI et à l’ABC de procéder
à une évaluation de ses résultats. Ceci s’effectue conformément à une procédure sur
laquelle toutes les Parties se seront mises d’accord.

3.02.5 Une fois le projet achevé, le SENAI s’engage à fournir à la CRC une
lettre de confirmation indiquant que chacun des éléments du projet a effectivement
été complété conformément aux dispositions du présent Accord subsidiaire.
Section 3.03

La durée du présent projet sera de soixante (60) mois à compter de la signature
du présent Accord subsidiaire. Au cas où le projet n’avait pas été terminé à la fin de
ladite période conformément aux dispositions du présent Accord, il peut être pro-

90 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27919

I-27919.CHP
Mon Oct 11 10:23:04 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



longé d’un commun accord entre les deux Parties étant entendu qu’en tout état de
cause, il prendra fin au bout de soixante-douze (72) mois.

Article IV. Plan d’opérations

Section 4.01

Aux fins de l’exécution du projet, le Canada et le Brésil s’engagent à élaborer
un plan d’opérations détaillé comportant au moins les éléments suivants|:

a) Une description détaillée du projet;

b) Les méthodes et les moyens à employer pour sa réalisation;

c) Les noms des personnes responsables de la réalisation du projet pour le
compte du Canada et du Brésil;

d) Une description des obligations, des devoirs et des responsabilités du Ca-
nada et du Brésil ainsi que de leurs contributions financières;

e) Le calendrier d’exécution et un calendrier approximatif des décaissements
portant sur la durée du projet;

f"")  Une indication des périodes pendant lesquelles seront réalisés les examens
et l’évaluation visés aux alinéas 3.04.3 et 3.04.4 ainsi que les moyens de leur exé-
cution.

Article V. Contribution du Canada

Section 5.01

La contribution du Canada comprend la formation, les services professionnels
des spécialistes canadiens, l’équipement et le matériel ainsi que les services de la
CRC chargée de l’exécution et la gestion des obligations canadiennes à l’égard du
projet. La valeur totale de la contribution du Canada ne pourra excéder deux mil-
lions (2|000|000) de dollars canadiens, y compris les coûts de gestion de la CRC et les
frais d’évaluation des coûts du projet par l’ACDI.

Section 5.02

Le Canada prend à sa charge notamment les éléments suivants|:

a) Soixante-quatre (64) personnes-mois de formation au Canada;

b) Quarante-six (46) personnes-mois d’enseignement et de services consulta-
tifs au Brésil;

c) Le matériel d’enseignement et de bibliothèque ainsi que l’équipement de
laboratoire essentiel tel que décrit à l’annexe A;

d) Les installations, l’équipement, les frais d’inscription, le matériel et les four-
nitures nécessaires au programme de formation au Canada, conformément aux nor-
mes de l’ACDI;

e) Les frais de voyages internationaux et locaux, les frais de subsistance et les
autres indemnités de stagiaires brésiliens au Canada, conformément aux normes de
l’ACDI;

f"")  Les frais de voyages internationaux, les salaires et les indemnités des spé-
cialistes canadiens assurant les recherches sur place, la formation et les services
consultatifs au Brésil; et
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g) Les services de la CRC en sa qualité d’organisation canadienne associée qui
sera responsable de l’administration, de la gestion et de l’exécution des obligations
canadiennes à l’égard du projet.

Section 5.03

La contribution canadienne ne peut servir au paiement d’impôts, taxes, frais,
droits de douane ou tous autres prélèvements ou charges perçus directement ou
indirectement par le Brésil sur tout équipement, matériel ou services obtenus ou
acquis en vue de l’exécution du projet ou qui s’y rattachent.

Article VI. Contribution du Brésil

Section 6.01

La contribution du Brésil comprend le personnel qualifié, la main-d’œuvre, le
matériel, les installations, l’équipement, les services et d’autres éléments néces-
saires à la réalisation du projet. La valeur totale de la contribution du Brésil est
évaluée à l’équivalent de trois millions quatre-vingt-onze mille dollars canadiens
(3|091|000|$). Cette contribution  apparaît aux budgets  annuels  du  Département
régional du SENAI/Pernambuco.

Section 6.02

Le Brésil fournit notamment|:

a) Un codirecteur du projet;

b) Les salaires des employés du SENAI et d’autres personnes qui reçoivent
une formation dans le cadre du projet;

c) Jusqu’à onze (11) spécialistes appartenant au personnel du SENAI ou dési-
gnés par lui pour leur formation au Canada et au Brésil en vertu du projet, de même
que les salaires réguliers et les prestations relatifs à ce personnel au cours de leurs
périodes de formation, et tout appui additionnel jugé nécessaire par le SENAI
comme complément aux normes de l’ACDI;

d) Un logement meublé convenable ou une indemnité de logement pour le per-
sonnel canadien se consacrant, au Brésil, aux activités relatives au projet;

e) Les moyens de transport pendant le séjour au Brésil pour les déplacements
liés au projet, y compris à destination et en provenance du point d’arrivée dans le
pays, pour les spécialistes canadiens (y compris une indemnité journalière de subsis-
tance au cours des déplacements);

f"")  Les services de traduction au Brésil, les locaux meublés à usage de bureau,
les véhicules et autres installations nécessaires aux spécialistes canadiens pour leur
permettre d’exercer leurs fonctions de manière efficace;

g) Les installations, le matériel et les équipements de formation et de recherche
au Brésil nécessaires au projet;

h) Tout autre service d’appui non spécifié à l’article V du présent Accord sub-
sidiaire comme relevant de la contribution canadienne et qui s’avère nécessaire à
l’exécution du projet, dans la mesure où les deux Parties en sont préalablement
d’accord.
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Article VII. Informations

Section 7.01

Les Parties se communiquent mutuellement toutes informations relatives au
projet qui pourront être raisonnablement demandées.

Article VIII. Communications

Section 8.01

Toutes communications ou tous documents envoyés par le Brésil ou le Canada
en vertu du présent Accord le seront par écrit et ils seront réputés remis à la Partie à
laquelle ils sont adressés, au moment de leur livraison par messager, courrier, télé-
gramme, câble ou radiogramme à l’adresse appropriée, à savoir|:

Pour le Brésil|:

Agência Brasileira de Cooperação
Ministério das Relações Exteriores
Anexo I|—|8, Andar
70170|—|Brasília (DF)
Brésil

Pour le Canada|:

Le Président
Agence canadienne de développement international
a/s Ambassade du Canada
SES|—|Avenida das Nações, Lote 16
70410|—|Brasília (DF)
Brésil

Section 8.02

A l’occasion des communications au jour le jour entre le SENAI et la CRC,
toutes les communications et documents échangés seront en langue anglaise ou
française.

Article IX. Interprétation

Section 9.01

Les deux Parties procèdent à des consultations et examinent tout différend qui
pourrait survenir concernant le présent Accord subsidiaire, par la voie diplomatique.

Article X. Portée de l’entente

Section 10.01

Le présent Accord subsidiaire ainsi que son annexe qui en forme partie inté-
grante constituent la totalité de l’entente entre les Parties concernant le projet.

Article XI. Dispositions générales

Section 11.01

Si cela s’avérait nécessaire, le présent Accord pourra être modifié au moyen
d’un échange de notes diplomatiques entre le Canada et le Brésil.
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Section 11.02

Les mesures budgétaires, financières et administratives prises jusqu’à présent
par le Canada et le Brésil seront maintenues en vigueur et complétées afin de mener
le présent projet à bon terme.

Si les propositions énoncées aux articles I à XI rencontrent l’agrément du Gou-
vernement de la République fédérative du Brésil, je propose que la présente note et
votre réponse en ce sens, constituent un Accord complémentaire entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur à compter de la date de ladite réponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signé]
L’Ambassadeur,
William L. Clarke

Son Excellence Monsieur l’Ambassadeur
Marcos Castrioto de Azambuja

Ministre des relations étrangères a.i.
Brasília (DF)
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ANNEXE A*

II

Brasília, le 21 décembre 1990

ABC/DCS/DAI/DPI/23/ETEC/L00 G08

Monsieur l’Ambassadeur,
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note B-184 du 21 décembre 1990

dont la teneur en langue portugaise est la suivante|:

[Voir note I""]

En  réponse, j’ai  l’honneur  de vous informer que les propositions ci-avant
rencontrent l’agrément du Gouvernement de la République fédérative du Brésil et
qu’en conséquence votre note et la présente réponse constituent un Accord sub-
sidiaire entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur à la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Son Excellence Monsieur William L. Clarke
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire

du Canada à Brasília

[Annexe comme sous la note I""]

*|Voir p. 78 du présent volume|—|See p. 78 of this volume.
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No.|27920

BRAZIL
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement covering a tech-
nical cooperation project to help improve productivity
and output in the chemical process industries in North-
east Brazil (with annex). Brasília, 21 December 1990

Authentic texts|: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 15 February 1991.

BRÉSIL
et

CANADA

Échange de notes constituant un accord relatif à un projet de
coopération technique visant à améliorer la productivité
et le rendement des industries chimiques dans le nord-
est du Brésil (avec annexe). Brasília, 21 décembre 1990

Textes authentiques|: anglais et portugais.

Enregistré par le Brésil le 15 février 1991.
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EXCHANGE OF  NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF CANADA COV-
ERING A TECHNICAL COOPERATION PROJECT TO HELP
IMPROVE PRODUCTIVITY AND OUTPUT IN THE CHEMICAL
PROCESS INDUSTRIES IN NORTHEAST BRAZIL

I

canadian embassy ambassade du canada
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[Signed]
William L. Clarke

Ambassador

His Excellency Ambassador Marcos Castrioto de Azambuja
Minister for Foreign Relations ad interim
Brasília (DF)
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II

[Portuguese text|—|Texte portugais]

Em 21 de dezembro de 1990

ABC/DCS/DAI/DPI/22/ETEC/L00 G08
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[Signed|—|Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

A Sua Excelência o Senhor William L. Clarke
Embaixador Extraordinário e Plenipotenciário

do Canadá
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[Translation|—|Traduction]

II

21 December 1990

ABC/DCS/DAI/DPI/22/ETEC/L00 G08

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of note B-183 of 21 December 1990,

which in Portuguese reads as follows:

[See note I""]

2. In reply, I wish to inform you of the agreement of the Brazilian Government
with the terms of the above note, which, together with this note, shall constitute a
subsidiary agreement between our Governments, which shall enter into force on
today’s date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Marcos Castrioto de Azambuja

His Excellency Mr. William L. Clarke
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Canada

[Annex as under note I""]
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[Traduction|—|Translation]

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU
BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF À
UN PROJET DE COOPÉRATION TECHNIQUE VISANT À AMÉ-
LIORER LA PRODUCTIVITÉ ET LE RENDEMENT DES INDUS-
TRIES CHIMIQUES DANS LE NORD-EST DU BRÉSIL

I

ambassade du canada canadian embassy

Brasília, le 21 décembre 1990

B-183

Monsieur le Ministre,

J’ai l’honneur de me référer à la note verbale no ABC/DCS/22/ETEC/L00 G08
du 12 juin 1989 du Ministère brésilien des relations extérieures et à l’Accord de
coopération technique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
République fédérative du Brésil du 2 avril 19752, et de proposer, au nom du Gou-
vernement du Canada, en vertu de l’article II dudit Accord, la conclusion de l’Ac-
cord subsidiaire suivant relatif à un projet de coopération technique visant à amé-
liorer la productivité et le rendement des industries chimiques dans le nord-est du
Brésil.

Article premier. Nature de l’Accord subsidiaire

Section 1.01

Le présent Accord subsidiaire est conclu conformément à l’Accord de coopéra-
tion technique entre le Canada et le Brésil en date du 2 avril 1975 et est destiné à
préciser les responsabilités des deux gouvernements concernant le projet.

Article II. Autorités compétentes

Section 2.01

2.01.1 Le Canada désigne l’Agence canadienne de développement interna-
tional (ci-après dénommée «|ACDI|»), en tant qu’organisme responsable de l’ac-
complissement de ses obligations aux termes de l’Accord subsidiaire.

2.01.2 L’ACDI désigne la société CIDE/Ryerson (ci-après dénommée
«|CRC|») en tant qu’organisation canadienne associée responsable de l’exécution
des responsabilités du Canada en ce qui concerne le projet.
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Section 2.02

2.02.1 Le Brésil désigne l’Agência Brasileira de Cooperação (ci-après dénom-
mée «|ABC|») en tant qu’agence responsable de l’accomplissement de ses obliga-
tions aux termes de l’Accord subsidiaire;

2.02.2 L’ABC désigne le Service national d’apprentissage industriel (ci-après
dénommé «|SENAI|») en tant qu’organisme brésilien associé responsable de l’exé-
cution des responsabilités du Brésil en ce qui concerne le projet.

Article III. Le projet

Section 3.01

Le Canada et le Brésil participent à la réalisation d’un projet de coopération
technique visant à améliorer la productivité et le rendement des industries chimi-
ques dans le nord-est du Brésil (ci-après dénommé le «|projet|»). Le but du projet
consiste à renforcer la capacité institutionnelle du SENAI en appuyant la création
d’un centre technologique régional de procédés et d’instrumentation chimiques à
Salvador, Bahia, et à accroître le nombre de techniciens qualifiés de niveau moyen,
de professionnels et de formateurs. Le projet sera réalisé au moyen des activités
suivantes|:

a) Formation organisée et sur le tas d’enseignants, d’administrateurs et d’au-
tres spécialistes du SENAI, au Canada;

b) Visites des lieux, formation et services consultatifs par des spécialistes cana-
diens au Brésil;

c) Fourniture de matériels et d’équipements de formation sélectionnés et adap-
tés en vue de leur utilisation au Brésil; et

d) Recherche appliquée effectuée en coopération au Brésil.
Section 3.02

3.02.1 La CRC travaille en étroite collaboration avec le SENAI en ce qui
concerne le choix des stagiaires brésiliens et des spécialistes canadiens, les arrange-
ments relatifs à leurs voyages et à leur logement, la surveillance de l’évolution des
activités du projet et la planification et la réalisation des activités de formation,
d’assistance technique et la fourniture du matériel et de l’équipement.

3.02.2 L’ACDI fournit semestriellement des rapports descriptifs préparés par
la CRC, à l’ABC et au SENAI.

3.02.3 La CRC, le SENAI, l’ACDI et l’ABC procèdent semestriellement à une
évaluation des activités et du calendrier du projet.

3.02.4 Une fois le projet achevé, il est loisible à l’ACDI et à l’ABC de procéder
à une évaluation de ses résultats. Ceci s’effectue conformément à une procédure sur
laquelle toutes les Parties se seront mises d’accord.

3.02.5 Une fois le projet achevé, le SENAI s’engage à fournir à la CRC une
lettre de confirmation que chacun des éléments du projet a effectivement été com-
plété conformément aux dispositions du présent Accord subsidiaire.
Section 3.03

La durée du présent projet sera de soixante (60) mois à compter de la signature
du présent Accord subsidiaire. Au cas où le projet n’avait pas été terminé à la fin de
cette période conformément aux dispositions du présent Accord subsidiaire, il peut
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être prolongé d’un commun accord entre les Parties étant entendu qu’en tout état de
cause, il prendra fin au bout de soixante-douze (72) mois.

Article IV. Plan d’opérations

Section 4.01

Aux fins de l’exécution du projet, le Canada et le Brésil s’engagent à élaborer
un plan d’opérations détaillé comportant au moins les éléments suivants|:

a) Une description détaillée du projet;

b) Les méthodes et les moyens à employer pour sa réalisation;

c) Les  noms des personnes responsables de l’exécution du projet pour le
compte du Canada et du Brésil;

d) Une description des obligations, des devoirs et des responsabilités du
Canada et du Brésil ainsi que de leurs contributions financières;

e) Le calendrier d’exécution et un calendrier approximatif des décaissements
portant sur la durée du projet;

f"")  Une indication des périodes pendant lesquelles pourront être réalisés les
examens et l’évaluation visés aux alinéas 3.04.3 et 3.04.4 ainsi que les moyens de leur
exécution.

Article V. Contribution du Canada

Section 5.01

La contribution du Canada comprend la formation, les services professionnels
des spécialistes canadiens, l’équipement et le matériel ainsi que les services de la
CRC chargée de l’exécution et de la gestion des obligations canadiennes à l’égard du
projet. La valeur totale de la contribution du Canada ne pourra excéder quatre
millions de dollars canadiens (4|000|000|$ can.), y compris les frais de gestion de la
CRC et les frais d’évaluation des coûts du projet par l’ACDI.

Section 5.02

Le Canada prend à sa charge notamment les éléments suivants|:

a) Cent quatre-vingt-quatre (184) personnes-mois de formation au Canada;

b) Soixante-quatorze (74) personnes-mois d’enseignement et de services con-
sultatifs au Brésil;

c) Le matériel d’enseignement et de bibliothèque ainsi que l’équipement de
laboratoire essentiel décrit à l’annexe A;

d) Les installations, l’équipement, les frais d’inscription, le matériel et les four-
nitures nécessaires au programme de formation au Canada conformément aux règle-
ments de l’ACDI;

e) Les frais de voyages internationaux et locaux, les frais de subsistance et les
autres indemnités de stagiaires brésiliens au Canada conformément aux règlements
de l’ACDI;

f"")  Les frais de voyages internationaux, les salaires et les indemnités des spé-
cialistes canadiens assurant les recherches sur place, la formation et les services
consultatifs au Brésil, et
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g) Les services de la CRC en sa qualité d’organisation canadienne associée qui
sera responsable de l’administration, de la gestion et de l’exécution des obligations
canadiennes à l’égard du projet.

Section 5.03

La contribution canadienne ne peut servir au paiement d’impôts, taxes, frais,
droits de douane ou tous autres prélèvements ou charges perçus directement ou
indirectement par le Brésil sur tout équipement, matériel ou services obtenus ou
acquis en vue de l’exécution du projet ou qui s’y rattachent.

Article VI. Contribution du Brésil

Section 6.01

La contribution du Brésil comprend le personnel qualifié, la main-d’œuvre, le
matériel, les installations, l’équipement, les services et d’autres éléments néces-
saires à la réalisation du projet. La valeur totale de la contribution brésilienne est
évaluée à l’équivalent de sept millions quatre-vingt-sept mille dollars canadiens
(7|087|000|$ can.). Cette contribution apparaît aux budgets annuels du Département
régional du SENAI/Bahia.

Section 6.02

Le Brésil fournit notamment|:

a) Un codirecteur du projet;

b) Les salaires des employés du SENAI et d’autres personnes qui reçoivent
une formation dans le cadre du projet;

c) Jusqu’à vingt-huit (28) spécialistes appartenant soit au personnel du SENAI
ou désignés par lui pour leur formation au Canada et au Brésil en vertu du projet,
de|même que les salaires normaux et les indemnités de ce personnel au cours de
leur|période de formation, et tout appui additionnel jugé nécessaire pour le SENAI
comme complément à l’aide apportée par l’ACDI conformément à ses normes;

d) Un logement meublé convenable ou une indemnité de logement pour le per-
sonnel canadien se consacrant, au Brésil, aux activités relatives au projet;

e) Les moyens de transport au Brésil pour les déplacements liés au projet, y
compris à destination et en provenance du point d’arrivée dans le pays, pour les
spécialistes canadiens (y compris une indemnité journalière de subsistance au cours
des déplacements);

f"")  Les services de traduction au Brésil, les locaux meublés à usage de bureau,
les véhicules et autres installations nécessaires aux spécialistes canadiens pour leur
permettre d’exercer leurs fonctions de manière efficace;

g) Les installations, le matériel et l’équipement de formation et de recherche au
Brésil nécessaire au projet;

h) Tout autre service d’appui non spécifié à l’article V du présent Accord sub-
sidiaire comme relevant de la contribution canadienne et qui s’avère nécessaire à
l’exécution du projet, dans la mesure où les deux Parties en sont préalablement
d’accord.
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Article VII. Informations

Section 7.01

Les Parties se communiquent mutuellement toutes informations relatives au
projet qui pourront être raisonnablement demandées.

Article VIII. Communications

Section 8.01

Toutes communications ou tous documents envoyés par le Brésil ou le Canada
en vertu du présent Accord subsidiaire le seront par écrit et ils seront réputés remis
à la Partie à laquelle ils sont adressés, au moment de leur livraison par messager,
courrier, télégramme, câble ou radiogramme à l’adresse appropriée, à savoir|:

Pour le Brésil|:

Agência Brasileira de Cooperação
Ministério das Relações Exteriores
Anexo I|—|8. Andar
70170, Brasília (DF)
Brésil

Pour le Canada|:

Le Président
Agence canadienne de développement international
s/s Ambassade du Canada
SES Avenida das Nações, Lote 16
70410|—|Brasília (DF)
Brésil

Section 8.02

A l’occasion des communications au jour le jour entre le SENAI et la CRC,
toutes les communications et documents échangés seront en langue française ou
anglaise.

Article IX. Interprétation

Section 9.01

Les deux Parties procèdent à des consultations et examinent tout différend qui
pourrait survenir concernant le présent Accord subsidiaire, par la voie diplomatique.

Article X. Portée de l’entente

Section 10.01

Le présent Accord subsidiaire ainsi que son annexe qui en forme partie inté-
grante constituent la totalité de l’entente entre les Parties concernant le projet.

Article XI. Dispositions générales

Section 11.01

Si cela s’avérait nécessaire, le présent Accord subsidiaire pourra être modifié
moyennant un échange de notes diplomatiques entre le Canada et le Brésil.
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Section 11.01

Les mesures budgétaires, financières et administratives nécessaires prises jus-
qu’à maintenant par le Canada et le Brésil seront maintenues et complétées afin de
mener à bien le présent projet.

Si les propositions énoncées aux articles I à XI étaient susceptibles de rencon-
trer l’agrément du Gouvernement de la République fédérative du Brésil, je propose
que la présente note et votre réponse en ce sens constituent un Accord subsidiaire
entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur à la date de votre réponse.

Je saisis cette occasion, etc.
[Signé]
L’Ambassadeur,
William L. Clarke

Son Excellence Monsieur l’Ambassadeur Marcos Castrioto de Azambuja
Ministre des relations étrangères a.i.
Brasília (DF)
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ANNEXE

Liste des équipements à être fournis par le Canada au Centre régional

de procédés et d’instrumentation chimiques de Salvador, Bahia

Chimie générale

— Appareil de mesure de la température et de l’humidité relative (02)

— Appareil à fabriquer de la neige carbonique

— Viscosimètre cinématique (02)

— Appareil à déterminer le point d’ébullition

— Appareil à déterminer le point de congélation

— Calorimètre parr

— Calorimètre junkers

— Appareil à mesurer et à enregistrer la pression de la vapeur (06)

— Polarimètre

— Appareil de titrage automatique

— Appareil de Karl Fischer

— Spectrophotomètre à infrarouge

— Spectrophotomètre à absorption

— Système de chromatographie liquide

— Microscope binoculaire (03)

Installation pilote

— Colonne d’absorption/liquide|—|extraction liquide

— Colonne de distillation

— Appareil de Reynolds

— Echangeur de chaleur

Fermentation

— Microscope binoculaire

— Fermenteur

— Mesure d’oxygène dissous

— Centrifugeur réfrigéré

— Shaker rotatif

— Shaker de réciprocité

Polymère

— Dynamomètre

— Testeur d’impact

— Extrudeuse

— Unité multifonctionnelle de polymérisation

Traitement des eaux

— Unité multifonctionnelle de traitement des eaux
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II

Le 21 décembre 1990

ABC/DCS/DAI/DPI/22/ETEC/L00 G08

Monsieur l’Ambassadeur,
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note B-183 du 21 décembre 1990,

dont la teneur en langue portugaise est la suivante|:

[Voir note I""]

En  réponse, j’ai  l’honneur  de vous informer que les propositions ci-avant
rencontrent l’agrément du Gouvernement de la République fédérative du Brésil et
qu’en conséquence votre note et la présente réponse constituent un Accord sub-
sidiaire entre nos gouvernements qui entrera en vigueur à la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Son Excellence Monsieur William L. Clarke
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire

du Canada

[Annexe comme sous la note I""]
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No.|27921

BRAZIL
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the proj-
ect|||“Audiovisual aids for rural extension services
(EMBRATER)”. Brasília, 27 December 1990

Authentic texts|: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 15 February 1991.

BRÉSIL
et

ALLEMAGNE

Échange de notes constituant un accord relatif au pro-
jet|||«|Moyens audio-visuels de formation rurale
(EMBRATER)|». Brasília, 27 décembre 1990

Textes authentiques|: allemand et portugais.

Enregistré par le Brésil le 15 février 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE PROJECT
“AUDIOVISUAL AIDS FOR
RURAL EXTENSION SERV-
ICES (EMBRATER)”

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE
DU BRÉSIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRALE D’ALLE-
MAGNE RELATIF AU PROJET
«|MOYENS AUDIO-VISUELS
DE FORMATION RURALE
(EMBRATER)|»

I

[German text|—|Texte allemand]

der geschäftsträger a.i. der bundesrepublik deutschland

Brasília, 27/12/90

EZ 445/147/1193/90

1|Came into force on 27 December 1990, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

1|Entré en vigueur le 27 décembre 1990, date de la note
de réponse, conformément aux dispositions desdites
notes.
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Dr. Ekkehard Hallensleben

Seiner Exzellenz dem Minister für Auswärtige Beziehungen
der Föderativen Republik Brasilien

Herrn José Francisco Rezek
Brasília (DF)

[Translation]

chargé d’affaires a.i.

of the federal republic

of germany

Brasília, 27 December 1990

EZ 445/147/1193/90

Sir,
With reference to the Agreement of

8|May 19841 and pursuant to the Basic
Agreement on Technical Co-operation of
30 November 19632 between our two
Governments, I have the honour to pro-

[Traduction]

l’ambassadeur par intérim

de la république fédérale

d’allemagne

Brasília, le 27 décembre 1990

EZ 445/147/1193/90

Monsieur le Ministre,
J’ai l’honneur, au nom du Gouverne-

ment de la République fédérale d’Alle-
magne et en référence à l’accord du 8 mai
19841, de vous proposer, en application
de l’Accord de base relatif à la coopéra-

1|United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 3.
2|Ibid., vol. 657, p. 301.

1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1365, p. 3.
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pose to you, on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany, the
following Supplementary Agreement
concerning the project “Audiovisual
aids||||for rural extension services
(EMBRATER)” (PN 82.2038.6):

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil shall continue their joint promotion of
the Sistema Brasileiro de Assistência
Técnica e Extensão Rural (SIBRATER)
through cooperation with the Empresa
Brasileira de Assistência Técnica e
Extensão Rural (EMBRATER) in Bra-
silia and in collaboration with the Em-
presa de Assistência Técnica e Extensão
Rural (EMATER) in north-eastern Bra-
zil, for an additional three-year period
starting on 1 April 1986, with a view to
increasing the volume and improving the
quality of the production of audiovisual
aids for rural extension services intended
for small-scale farmers in remote areas.

2. The Government of the Federal
Republic of Germany is prepared, with
that end in view:

(1) To assign a specialist in audio-
visual aids to EMBRATER in Brasilia
and a second specialist to EMATER in
northern/north-eastern Brazil, to advise
for a period of up to 36 man-months in
each case; and

(2) To supply audiovisual equipment
not available on the Brazilian market
and|to be specified in greater detail by
EMBRATER, up to a total value of
DM|180,000.

3. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall commis-
sion the Deutsche Gesellschaft für Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH
(German Technical Cooperation Com-
pany), 6236 Eschborn, to execute the
project in respect of its contributions.

tion technique conclu entre nos deux
Gouvernements le 30 novembre 19631,
l’Accord complémentaire suivant relatif
au projet intitulé «|Moyens audiovisuels
de formation rurale (EMBRATER)|»
(PN 82.2038.6)|:

1. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne et le Gou-
vernement de la République fédérative
du  Brésil poursuivront en  commun  la
promotion   du   Sistema   Brasileiro de
Assistência Técnica e  Extensão Rural
(SIBRATER) grâce à la collaboration
avec l’Empresa de Assistência Técnica e
Extensâo Rural (EMBRATER) à Brasí-
lia, en coopération avec les Empresas de
Assistência Técnica e  Extensão Rural
(EMATER) dans le Nord-Est du Brésil
pendant une période supplémentaire de
trois ans, à compter du 1er avril 1986. Le
projet a pour objectif l’augmentation
quantitative et l’amélioration qualitative
de la production de moyens audiovisuels
pour la formation rurale de petits exploi-
tants agricoles dans les régions décentra-
lisées.

2. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne est disposé, à
cette fin,

1) A détacher, pour une durée de
36|mois-homme, un consultant dans le
domaine des moyens audiovisuels au-
près d’EMBRATER et un second con-
sultant auprès d’EMATER dans le Nord/
Nord-Est du Brésil;

2) A livrer du matériel audiovisuel
non disponible sur le marché brésilien
conformément aux spécifications
d’EMBRATER, à concurrence d’un
montant de 180.000 deutsche mark.

3. 1) Le Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne charge
de|l’exécution de ses obligations la
Deutsche Gesellschaft für Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn.

1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 657, p. 301.
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(2) The Government of the Fed-
erative Republic of Brazil shall commis-
sion the Empresa Brasileira de Assis-
tência Técnica e Extensão Rural
(EMBRATER), Brasilia, to execute the
project.

(3) The agencies commissioned un-
der paragraphs 1 and 2 shall jointly spec-
ify the details of project execution in a
plan of operations or in any other suit-
able form and adjust them, as need be, in
the course of project execution.

4. In all other respects, the provi-
sions   of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963 and of
the Agreement of 8 May 1984 shall also
apply to this Agreement.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the pro-
posals in sections 1 to 4, this note and
your note in reply expressing your Gov-
ernment’s agreement shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Sir, etc.

Dr. Ekkehard Hallensleben

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil

Mr. José Francisco Rezek
Brasília, DF

2) Le Gouvernement de la Républi-
que fédérative du Brésil charge de l’exé-
cution du projet l’Empresa Brasileira de
Assistência Técnica e  Extensão Rural
(EMBRATER) à Brasília.

3) Les organismes visés aux para-
graphes 1 et 2 peuvent arrêter d’un com-
mun accord les modalités d’exécution du
projet au moyen d’un plan d’opération
ou de toute autre manière appropriée, et
les adapter s’il y a lieu au déroulement du
projet.

4. Pour le reste, les dispositions de
l’Accord de base susmentionné du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause de Ber-
lin (article 10), s’appliquent également au
présentAccord.

Si les propositions 1 à 4 rencontrent
l’agrément du Gouvernement de la Ré-
publique fédérative du Brésil, la présente
note et la réponse de Votre Excellence
exprimant l’accord de votre Gouverne-
ment formeront entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vi-
gueur à la date de votre réponse.

Veuillez agréer,etc.

Ekkehard Hallensleben

Son Excellence le Ministre des relations
extérieures de la République fédéra-
tive du Brésil

Monsieur José Francisco Rezek
Brasilía (DF)
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II

[Portuguese text|—|Texte portugais]

Brasília, 22 de dezembro de 1990

ABC/DAI/DE-I/187/ETEC-L00-H01
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[Signed|—|Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Ao Senhor Doutor Ekkehard Hallensleben
Encarregado de Negócios da Embaixada da República Federal

da Alemanha

[Translation]

Brasília, 27 December 1990

ABC/DAI/DE-I/187/ETEC-L00-H01

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of note No. EZ 445/147/1193/90 of
27 December 1990, which in Portuguese
reads as follows:

[See note I""]

In reply, I have pleasure in informing
you that the Brazilian Government
agrees to the terms of the above note,
which, together with this note, shall con-
stitute a Supplementary Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force on today’s date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
Marcos Castrioto de Azambuja

Dr. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires of the Embassy

of the Federal Republic of Germany

[Traduction]

Brasília, le 27 décembre 1990

ABC/DAI/DE-I/L87/ETEC-L00-H01

Monsieur le Chargé d’affaires,
J’ai l’honneur d’accuser réception de

la note EZ 445/147/1193/90, datée du
27|décembre 1990, libellée comme suit|:

[Voir note I""]

Le Gouvernement brésilien souscrit
aux termes de cette note qui, conjointe-
ment avec la présente, constituera un
accord complémentaire entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur à
la date de ce jour.

Veuillez agréer, etc.

[Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Monsieur Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires
Ambassade de la République fédérale

d’Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE PROJ-
ECT|“PLANNING OF SMALL-
SCALE FISHERIES/IBAMA”

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE
DU BRÉSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D’ALLEMA-
GNE RELATIF AU PROJET
«|PLANIFICATION DE LA PÊ-
CHE ARTISANALE/IBAMA|»

I

[German text|—|Texte allemand]

der geschäftsträger a.i. der bundesrepublik deutschland

Brasília, den 27/12/90

EZ|445/80/PR/1191/90

1|Came into force on 27 December 1990   by the
exchange of notes, with retroactive effect from 1 April
1988, in accordance with the provisions of the said notes.

1|Entré en vigueur le 27 décembre 1990 par l’échange
des notes, avec effet rétroactif au 1er avril 1988, confor-
mément aux dispositions desdites notes.
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Dr. Ekkehard Hallensleben

Seiner Excellenz dem Minister für Auswärtige Beziehungen
der Föderativen Republik Brasilien

Herrn José Francisco Rezek
Brasília (DF)

[Translation]

the chargé d’affaires a.i.

of the federal republic

of germany

Brasília, 27 December 1990

EZ|445/80/PR/1191/90

Sir,
With reference to note verbale

ABC/DMAE/DE-I/129/ETEC-L00-H01
of 16 June 1988 and the Arrangement of
16 December 1986, and pursuant to the
Basic Agreement on technical cooper-
ation of 30 November 1963 between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Federative Republic of Brazil,1 the Em-
bassy of the Federal Republic of Ger-
many has the honour to propose to the

[Traduction]

le chargé d’affaires a.i.

de la république fédérale

d’allemagne

Brasília, le 27/12/1990

EZ 445/80/PR/1191/90

Monsieur le Ministre,
Se référant à la note ABC/DMAE/DE-

I/129/ETEC-L00-H01 du 16 juin 1988
ainsi qu’à l’Accord du 16 décembre 1986
et en exécution de l’Accord de base re-
latif à la coopération technique conclu
entre le Gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne et le Gouverne-
ment de la République fédérative du Bré-
sil le 30 novembre 19631, l’Ambassade de
la République fédérale d’Allemagne a
l’honneur de proposer au Ministère des

1|United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301. 1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 657, p. 301.
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Ministry of Foreign Affairs of the Fed-
erative Republic of Brazil the following
Arrangement concerning the project
“Planning of small-scale fisheries/
IBAMA” (PN 85.2539.9):

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil shall continue for two years,
beginning on 1 April 1988, to cooperate
in providing   institutional support to
IBAMA and advisory services in the
planning of small-scale fisheries.

2. Contributions of the Government
of the Federal Republic of Germany to
the project:

(1) It shall assign:

— One aquaculture expert/economist to
IBAMA at Brasília for a period of up
to 24 man/months;

— One fisheries expert/economist to
the IBAMA Regional Coordination
Centre at Aracajú/Sergipe for a pe-
riod of up to 24 man/months;

— One fisheries expert/biologist to the
IBAMA Regional Coordination Cen-
tre at Aracajú/Sergipe to provide
support in the operation of the pilot
estuary fish farm for a period of up
to 24 man/months;

— One fisheries expert/economist to
the IBAMA Regional Coordination
Centre at Belém/Pará for a period of
up to 24 man/months;

— One biologist specializing in limnol-
ogy and aquaculture to the IBAMA
Regional Coordination Centre at
Fortaleza/Ceará for a period of up to
24 man/months;

— Short-term technicians to perform
specific functions for a total period
of up to 20 man/months.

relations extérieures de  la République
fédérative du Brésil l’Accord suivant
relatif au projet intitulé|: «|Planification
de la pêche artisanale IBAMA|» (PN
85.2539.9)|:

1. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne et le Gouver-
nement de la République fédérative du
Brésil poursuivront pendant deux ans à
compter du 1er avril 1988 leur coopéra-
tion en vue de soutenir institutionnelle-
ment l’IBAMA par des conseils dans le
domaine de la planification de la pêche
artisanale.

2. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne fournira les
prestations suivantes pour le projet|:

(1) Il enverra|:

— Un économiste d’agriculture pour
une durée maximale de 24 mois-
homme à l’IBAMA à Brasília;

— Un économiste de la pêche pour une
durée maximale de 24 mois-homme
au  Centre régional  de coordination
de l’IBAMA à Aracajú/Sergipe;

— Un biologiste spécialiste de la pêche
pour une durée maximale de 24 mois-
homme au Centre régional de co-
ordination de l’IBAMA à Aracajú/
Sergipe qui accordera son soutien à
l’exploitation de l’installation pilote
de pisciculture en eau saumâtre,

— Un économiste spécialiste de la
pêche pour une durée maximale de
24 mois-homme au Centre régional
de coordination de l’IBAMA à Be-
lém/Pará,

— Un biologiste spécialisé en limno-
logie et en aquiculture affecté au
Centre régional de coordination de
l’IBAMA à Fortaleza/Ceará pour
une durée maximale de 24 mois-
homme,

— Des techniciens engagés à court
terme afin de résoudre des problè-
mes particuliers pour une durée to-
tale maximale de 20 mois-homme;
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(2) Il fournira divers équipements,
par exemple des  instruments  de  labo-
ratoire, des appareils pour l’analyse de
l’eau, du matériel de formation et autres
équipements nécessaires dans les do-
maines de la pêche, de l’aquaculture, de
l’écologie  et de l’environnement,  pour
une valeur maximale de DM 330.000.

(3) Il prendra en charge les frais af-
férents

a) A la formation des techniciens
brésiliens en République fédérale d’Al-
lemagne  pour une  durée  maximale de
12|""mois-homme; à leur retour, ceux-ci
reprendront automatiquement les tâches
remplies par les spécialistes envoyés
dans le cadre du projet;

b) Aux voyages officiels, à l’extérieur
du Brésil, des spécialistes envoyés;

c) Au  transport et à l’assurance du
matériel visé à l’article 2, paragraphe 2,
jusqu’au port de déchargement.

3. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérative du Brésil fournira les
prestations suivantes pour le projet|:

(1) a) Il fournira à ses frais

— Au moins un technicien comme con-
trepartie pour chacun des spécialis-
tes allemands énumerés à l’article 2;

— Du personnel qualifié pour l’exploi-
tation de l’installation pilote d’aqui-
culture à Aracajú;

b) Il prendra des dispositions pour
que les installations de la station de re-
cherche et de formation de Tamandaré
(CEPENE) puissent être utilisées pour
des cours de formation;

c) Il mettra à la disposition des
spécialistes  envoyés  des bureaux con-
venables à Brasília, Aracajú, Belém et
Fortaleza;

d) Il mettra à la disposition du projet
le chalutier de recherche «|Riobaldo|» ou
d’autres navires de recherche équipés

(2) It shall supply various kinds of
equipment, for example, laboratory,
water-analysis, training and other equip-
ment required in the fisheries, aquacul-
ture, ecology and environment areas, up
to a value of DM 330,000.

(3) It shall defray the costs of:

(a) Advanced training courses for
Brazilian technicians in the Federal Re-
public of Germany for a period of up to
12 man/months. After their return, these
technicians shall automatically take over
the functions performed by the assigned
technicians under the project;

(b) The official travel of the assigned
technicians outside the Federative Re-
public of Brazil;

(c) The shipment and insurance of the
equipment referred to in section 2, para-
graph (2), up to the port of unloading.

3. Contributions of the Government
of the Federative Republic of Brazil to
the project:

(1) (a) It shall make available, at its
expense:

— At least one technician as a counter-
part to each of the German techni-
cians specified in section 2;

— Specialized staff for the operation of
the Aracaju pilot aquaculture facil-
ity;

(b) It shall take steps to ensure that
the facilities of the Tamandaré Research
and Training Centre (CEPENE) are
made available for training courses;

(c) It shall provide the assigned tech-
nicians with suitable office space at Bra-
sília, Aracaju, Belém and Fortaleza;

(d) It shall make available the “Rio-
baldo” research trawler or other research
vessels suitable for fisheries studies and
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shall assume the operating costs of the
vessels.

(2) (a) It shall deposit in the account
of the Project Administration Depart-
ment of the Deutsche Gesellschaft für
Technische Zusammenarbeit GmbH
(GTZ) (German Technical Cooperation
Company), at Brasília, as counterpart
funding, a sum equivalent to 155 NTB
(National Treasury Bonds) for each tech-
nician/month of the stay in Brazil of the
experts assigned under this Arrange-
ment, in accordance with article 5, para-
graph 1 (d) to (f""), of the Basic Agreement
on technical cooperation of 30 Novem-
ber 1963;

(b) It shall defray the costs of official
travel, within Brazil and within the scope
of the project, of the German and Brazil-
ian technicians;

(c) It shall assume the transport costs
and storage fees within Brazilian ter-
ritory of the equipment donated by the
Government of the Federal Republic of
Germany;

(d) It shall exempt the equipment sup-
plied by the Government of the Fed-
eral|Republic of Germany from licences,
import duties, taxes and other fiscal
charges;

(e) It shall ensure prompt customs
clearance of the equipment donated by
the Government of the Federal Repub-
lic|of Germany, at the request of the exe-
cuting agency;

(f"")  It shall supply equipment for the
building of laboratories and classrooms
to be used for aquaculture training at
Aracajú.

4. The equipment supplied to the
project by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall, upon its
arrival in the Federative Republic of Bra-
zil, become the property of the latter and
shall be fully at the disposal of the pres-
ent  project  and  of  the technicians  as-
signed to perform project functions.

pour procéder à des études sur les
pêches|et supportera les frais afférents à
l’exploitation de ces bâtiments.

(2) a) Il versera en contrepartie,
conformément à l’article 5, paragraphe 1,
alinéas d à f, de l’Accord de base relatif
à la coopération technique du 30 novem-
bre 1963, la contre-valeur de 155 BTN
(Bons du Trésor National) par spécia-
liste/mois, sur le compte du Service de
gestion des projets de la GTZ (société
allemande de coopération technique) à
Brasília.

b) Il financera les déplacements offi-
ciels effectués à l’intérieur du Brésil par
les spécialistes allemands et brésiliens
dans l’exercice de leurs fonctions;

c) Il prendra à ses frais le transport et
le magasinage en territoire brésilien des
équipements donnés par le Gouverne-
ment de la République fédérale d’Alle-
magne;

d) Il exonérera de licences, droits
d’importation, taxes et autres redevan-
ces fiscales le matériel fourni par le Gou-
vernement de la République fédérale
d’Allemagne;

e) Il veillera, sur la demande de l’or-
ganisme d’exécution, au dédouanement
sans délai du matériel donné par le Gou-
vernement de la République fédérale
d’Allemagne;

f"")  Il fournira le matériel nécessaire à
la construction des laboratoires et de sal-
les de classe destinées à la formation à
l’aquiculture, à Aracajú.

4. Le matériel livré pour le projet par
le Gouvernement de la République fédé-
rale d’Allemagne deviendra propriété de
la République fédérative du Brésil à son
arrivée au Brésil et sera à l’entière dispo-
sition du projet et des spécialistes en-
voyés, pour l’exécution de leurs tâches.
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5. The assigned technicians shall
have the following functions:

(1) Fisheries expert/economist (Bra-
sília)

— Coordinating the project and the ac-
tivities of the technicians on long-
and short-term assignments;

— Planning project activities at the Ara-
cajú/Sergipe, Belém/Pará and Forta-
leza/Ceará Regional Coordination
Centres (RCCs);

— Developing training courses for asso-
ciate technicians in the areas of sec-
toral planning and project planning
and evaluation, and leading working
groups at various RCCs in system-
atic work in these areas;

— Providing support to IBAMA in the
areas of planning and organization;

— Providing support to IBAMA in the
establishment of a technological
documentation centre;

— Providing support, where appropri-
ate, to other Regional Coordination
Centres in the planning and imple-
mentation of their development pro-
grammes.

(2) Fisheries expert/economist (Ara-
cajú/Sergipe)

— Providing support to the RCC in
the execution of its projects, e.g.:

— Operation of the fish landing
place;

— Operation of the pilot aquacul-
ture farm;

— Modernization of the fishing
fleet;

5. Les spécialistes envoyés auront
les attributions suivantes|:

(1) Economiste spécialiste d’aquicul-
ture (Brasília)

— Coordonner les éléments du projet et
les activités des techniciens envoyés
pour des missions de longue ou de
courte durée;

— Planifier les activités du projet aux
centres régionaux de coordination
(COREG) à Aracajú/Sergipe, Belém/
Pará et Fortaleza/Ceará;

— Instituer des cours de formation des-
tinés aux techniciens associés dans
les domaines de la planification sec-
torielle, de l’élaboration et de l’éva-
luation de projets et diriger des grou-
pes de travail dans les divers centres
régionaux de coordination en vue de
leur donner une formation systéma-
tique dans ces domaines;

— Aider l’IBAMA dans les domaines
de la planification et de l’organi-
sation;

— Aider l’IBAMA à créer un service de
documentation technologique;

— Aider éventuellement les autres cen-
tres régionaux de coordination à éla-
borer et à exécuter leurs programmes
de développement.

(2) Economiste spécialiste de la pêche
(Aracajú/Sergipe)

— Apporter une aide aux centres
régionaux de coordination dans
l’exécution de leurs projets en ce
qui concerne par exemple|:

— L’exploitation du centre de
débarquement du poisson;

— L’exploitation de l’installation
pilote d’aquiculture;

— La modernisation de la flottille
de pêche;
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— Survey of fisheries stocks;

— Providing support in the planning
and execution of training courses
in estuary aquaculture;

— Providing  support to the Sergipe
RCC in the establishment, together
with other agencies at the state
level, of complex planning;

— Cooperating in leading working
groups   in the RCCs of neigh-
bouring states, particularly in Per-
nambuco and Paraíba.

(3) Fisheries expert/economist (Be-
lém/Pará)

— Providing support to the RCC in
drawing up a state plan for fisher-
ies development, including the
identification and planning of indi-
vidual projects;

— Providing support to the RCC in
the execution of individual proj-
ects;

— Following up the activities to up-
grade marketing structures in the
north of Brazil which were carried
out or introduced during the proj-
ect’s previous phase.

(4) Aquaculture technician (Aracajú/
Sergipe)

— Providing  support to the Sergipe
RCC in the operation of the pilot
fish farm, including:

— Practical and scientific guid-
ance and cooperation in the
operation of the pilot farm;

— L’étude des ressources halieu-
tiques;

— Aider à préparer et à mener à bien
des stages de formation à l’aqui-
culture en eau saumâtre;

— Apporter une aide au centre ré-
gional de coordination de Sergipe
pour l’élaboration d’une planifi-
cation complexe, en coopération
avec d’autres institutions au ni-
veau national;

— Collaborer à la direction de grou-
pes de travail dans des Etats
voisins  des  centres  régionaux de
coordination, en particulier au Per-
nambuco et au Paraíba.

(3) Economiste spécialiste de la pêche
(Belém/Pará)

— Apporter un appui au centre ré-
gional de coordination dans l’éla-
boration d’un plan de dévelop-
pement de la pêche au niveau de
l’Etat et l’aider notamment à dé-
terminer et planifier les projets in-
dividuels;

— Aider le centre régional de coordi-
nation dans l’exécution de projets
individuels;

— Suivre les activités visant à amé-
liorer les structures de commercia-
lisation, introduites ou mises en
place au cours de la phase précé-
dente du projet dans la région
Nord.

(4) Spécialiste en aquiculture (Ara-
cajú/Sergipe)

— Apporter un appui au Centre ré-
gional de coordination de Sergipe
pour l’exploitation de l’installation
pilote de pisciculture, en particu-
lier|:

— Donner des conseils pratiques
et scientifiques et collaborer à
l’exploitation de l’installation
pilote,
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— Application of the results
within the framework of a pro-
gramme to introduce estuary
fish farming among small-scale
producers;

— Training of IBAMA technical
staff in the area of estuary fish
farming.

(5) Biologist specializing in limnology
and aquaculture (Fortaleza/Ceará)

— Providing support in the planning
and implementation of the compo-
nents relating to aquaculture;

— Providing support in the planning
and execution of the project “Fish-
eries administration and weir-fish-
ing in the state of Ceará”.

6. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall com-
mission the GTZ, D-6236 Eschborn, to
execute the project with respect to its
contributions.

(2) The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall commission
the   Instituto Brasileiro   de Recursos
Naturais Renováveis (IBAMA) (Brazil-
ian Institute of Renewable Natural Re-
sources) to execute the project.

(3) The agencies commissioned pur-
suant to paragraphs (1) and (2) above
may jointly determine the details of proj-
ect execution at the operational level or
in another suitable manner, adapting
them, where necessary, to the progress of
the project.

7. The other provisions of the above-
mentioned Arrangement of 16 December
1986 shall remain in force.

8. In all other respects, the provi-
sions of the Basic Agreement on tech-
nical cooperation of 30 November 1963
shall apply also to this Arrangement.

— Appliquer les résultats dans le
cadre d’un programme visant à
introduire la pisciculture en eau
saumâtre au niveau des petits
producteurs,

— Former le personnel technique
de l’IBAMA dans le domaine
de la pisciculture en eau sau-
mâtre.

(5) Biologiste spécialisé en limnologie
et en aquiculture (Fortaleza/Ceará)

— Apporter un appui pour la planifi-
cation et la mise en œuvre de me-
sures en matière d’aquiculture;

— Apporter un appui pour la planifi-
cation et la mise en œuvre du pro-
jet intitulé «|Administration des
pêches  et  promotion de  la pisci-
culture en étang dans l’Etat de
Ceará|».

6. (1) Le Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne charge de
l’exécution de ses prestations la Deut-
sche Gesellschaft für technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) GmbH (Société
allemande de coopération technique),
D-6236 Eschborn.

(2) Le Gouvernement de la Répu-
blique fédérative du Brésil charge de
l’exécution du projet l’Institut brésilien
des ressources naturelles renouvelables
(IBAMA).

(3) Les organismes mandatés visés
aux paragraphes 1 et 2 pourront fixer
conjointement les détails de l’exécution
du projet au niveau opérationnel ou
d’une autre manière appropriée et les
adapter, le cas échéant, à l’état d’avance-
ment du projet.

7. Les autres dispositions de l’Ac-
cord susmentionné du 16 décembre 1986
demeurent en vigueur.

8. Pour le reste, les dispositions de
l’Accord de base relatif à la coopération
technique du 30 novembre 1963 s’appli-
quent également au présent Accord.
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If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the propos-
als made in sections 1 to 8, this note to-
gether with your reply expressing your
Government’s agreement shall consti-
tute an Arrangement between the two
Governments, to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

Dr. Ekkehard Hallensleben

His Excellency
Mr. José Francisco Rezek

Minister of External Relations
of the Federative Republic of Brazil

Brasília, DF

Si les propositions 1 à 8 rencontrent
l’agrément du Gouvernement de la Ré-
publique fédérative du Brésil, la présente
note et la réponse de Votre Excellence
exprimant l’accord de votre Gouverne-
ment constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vi-
gueur à la date de votre réponse.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma très haute considé-
ration.

Ekkehard Hallensleben

Son Excellence le Ministre des Rela-
tions extérieures de la République fé-
dérative du Brésil

Monsieur José Francisco Rezek
Brasília, (DF)
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II

[Portuguese text|—|Texte Portugais]

Brasília, 27 de dezembro de 1990

ABC/DAI/DE-I/185/ETEC-L00-H01
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[Signed|—|Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Ao Senhor Doutor Ekkehard Hallensleben
Encarregado de Negócios da Embaixada

da República Federal da Alemnaha
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[Translation]

Brasília, 27 December 1990

ABC/DAI/DE-I/185/ETEC-L00-H01

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note verbale BZ 445/80/PR/
1991/90 of 27 December 1990, which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note I""]

In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees to
the terms of the foregoing note, which,
together with this note, shall constitute
a|Supplementary Arrangement between
our two Governments, to enter into force
on today’s date.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

[Signed]
Marcos Castrioto de Azambuja

Dr. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’Affaires
Embassy of the Federal Republic

of Germany

[Traduction]

Brasília, le 27 décembre 1990

ABC/DAI/DE-1/185/ETEC-L00-H01

Monsieur le Chargé d’affaires,
J’ai l’honneur d’accuser réception de

la note verbale BZ|445/80/PR/1991/90
datée du 27 décembre 1990 dont le texte
est le suivant|:

[Voir note I""]

Je suis heureux de vous faire savoir, en
réponse, que le gouvernement brésilien
souscrit aux termes de la note qui pré-
cède et qui constituera avec la présente
note un Accord supplémentaire entre nos
deux gouvernements entrant en vigueur
à la date de ce jour.

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé
d’affaires, les assurances de ma très
haute considération.

[Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

M. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires
Ambassade de la République fédérale

d’Allemagne
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No.|27923

BRAZIL
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the “Pesti-
cide Testing” project. Brasília, 27 December 1990

Authentic texts|: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 15 February 1991.

BRÉSIL
et

ALLEMAGNE

Échange  de notes constituant un accord relatif au projet
«|Contrôle des produits phytosanitaires|». Brasília,
27|décembre 1990

Textes authentiques|: allemand et portugais.

Enregistré par le Brésil le 15 février 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE “PESTI-
CIDE TESTING” PROJECT

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE
DU BRÉSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D’ALLEMA-
GNE RELATIF AU PROJET
«|CONTRÔLE DES PRODUITS
PHYTOSANITAIRES|»

I

[German text|—|Texte allemand]

der geschäftsträger a.i.

der bundesrepublik deutschland

Brasília, den 27/12/90

EZ 445/SP/1194/90

1|Came into force on 27 December 1990, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

1|Entré en vigueur le 27 décembre 1990, date de la note
de réponse, conformément aux dispositions desdites
notes.
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Dr. Ekkehard Hallensleben

Sua Excelência o Senhor José Francisco Rezek
DD. Ministro de Estado das Relações Exteriores

da República Federativa do Brasil
Brasília (DF)
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[Traduction]

le chargé d’affaires par intérim

de la république fédérale

d’allemagne

Brasília, le 27 décembre 1990

Ez 445/SP/1194/90

Monsieur le Ministre,
D’ordre du Gouvernement de la Ré-

publique fédérale d’Allemagne j’ai l’hon-
neur de me référer à votre note DCOPT/
DE-I/180/644 (B46) (F36) du 22|août
1985 ainsi qu’au procès-verbal des né-
gociations intergouvernementales ger-
mano-brésiliennes du 6 novembre 1987,
et en application de l’Accord de base re-
latif à la coopération technique, conclu
entre nos deux gouvernements le 30 no-
vembre 19631, de vous proposer l’Ac-
cord suivant relatif au projet intitulé
«|Contrôle des produits phytosani-
taires|» (PN 86.2155.9)|:

1. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne et le Gouver-
nement de la République fédérative du
Brésil coopéreront dans le domaine de
la|""""protection  de  l’environnement dans
l’Etat de São Paulo dans le but d’amé-
liorer et d’accroître l’efficacité du con-
trôle des produits phytosanitaires par
une amélioration quantitative et quali-
tative des analyses de ces produits et
de|leurs valeurs résidus correspondants
présents dans les aliments, et d’informer
ensuite les autorités compétentes et la
population des dommages que ces pro-
duits peuvent causer à l’homme et à l’en-
vironnement.

2. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne fournira les
prestations suivantes|:

(1) a) Enverra
— 1|spécialiste en analyse de contrôle

des formules et des résidus de pro-

[Translation]

the chargé d’affaires a.i.

of the federal republic

of germany

Brasília, 27 December 1990

EZ 445/SP/1194/90

Sir,
With reference to your note

DCOPT/DE-I/180/644 (B46) (F36) of
22|August 1985 and the minutes of the
German-Brazilian intergovernmental ne-
gotiations of 6 November 1987, and in
implementation of the Basic Agreement
on Technical Cooperation of 30 Novem-
ber 19631 concluded between our two
Governments, I have the honour to pro-
pose to you, on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany, the
following Agreement concerning the “Pes-
ticide testing” project (PN 86.2155.9):

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil shall cooperate in the field of envi-
ronmental protection in the state of São
Paulo with the aim of enhancing and in-
creasing the effectiveness of pesticide
testing through the quantitative and qual-
itative improvement of analyses of pesti-
cides and pesticide residues in foodstuffs
and, subsequently, informing the rele-
vant authorities and the population
about the harm which pesticides cause to
humans and the environment.

2. The Government of the Federal
Republic of Germany shall:

(1) (a) Provide:
— One expert in pesticide residue and

pesticide design testing to work as

1|United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301. 1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 657, p. 301.
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team leader for a duration of up to
24|man/months;

— Short-term specialists and experts to
deal with specific problems, partic-
ularly in the areas of:

— Pesticide legislation;

— Analysis of  pesticides and  their
residues in foodstuffs;

— Organizational matters, data
preparation and collection;

— Installation and maintenance of
testing apparatus;

— Interpretation of data;
— Environmental questions;
for a total of up to 12 man/months;

(b) Supply, in particular:

— Testing apparatus;
— Equipment for sampling and sample

preparation;
— Laboratory equipment;

for a total of up to DM 1,439,000 (one
million, four hundred and thirty nine
thousand deutsche mark);

(2) Bear the costs of:
(a) Accommodation for the experts

and members of their families, with
the|exception of the provision contained
in section 3, paragraph (1), subpara-
graph|(d);

(b) Official travel of the experts out-
side the Federative Republic of Brazil;

(c) Transport and insurance of the
equipment referred to in section 2, para-
graph (1), subparagraph (b), up to the
port of unloading;

duits phytosanitaires en qualité de
chef d’équipe pour une durée maxi-
male de 24 mois;

— Pour 12 mois de travail au maximum,
des experts et des consultants char-
gés de résoudre des problèmes par-
ticuliers, notamment dans les domai-
nes suivants|:
— Législation sur les produits phy-

tosanitaires;
— Analyse des produits phytosani-

taires et des résidus présents dans
les aliments;

— Questions d’organisation et de
préparation et saisie des données;

— Installation et   maintenance   du
matériel d’analyse;

— Interprétation des données;
— Questions d’environnement;

b) Fournira en matière d’équipement,
notamment,
— Du matériel d’analyse
— Du matériel pour le prélèvement et la

préparation des échantillons
— L’équipement de laboratoire,

pour une valeur totale maximale de
DM 1.439.000 (un million quatre cent
trente-neuf mille Deutsche Mark);

(2) Il prendra à sa charge les frais af-
férents

a) Au logement des spécialistes non
brésiliens et des membres de leur famille,
compte tenu des dispositions de l’arti-
cle|3, paragraphe 1, alinéa d;

b) Aux déplacements professionnels
effectués à l’extérieur du Brésil par les
spécialistes non brésiliens;

c) Au  transport et à l’assurance du
matériel visé à l’alinéa b du paragraphe|1,
ci-dessus jusqu’au port de décharge-
ment;

178 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27923

I-27923.CHP
Mon Oct 11 10:29:19 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



(3) Be prepared to provide, for a total
duration of 13 man/months, training and
advanced training, probably in the fields
of:

— Pesticide quality/residue testing;

— Use of equipment;
— Data preparation and processing;

for up to 8 Brazilian experts who shall
take over the tasks of the experts sent
for the project after the latter’s depar-
ture.

Trainees shall be chosen by agreement
between the German leader and the Bra-
zilian leader of the project.

3. The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall:

(1) (a) Provide the following experts,
specialized in pesticide quality control
testing:

— 1 agriculturalist (university grad-
uate);

— 3 chemical analysts (university grad-
uates);

— 1 chemical engineer (university grad-
uate);

— 3 chemical technicians;
— 2 laboratory technicians;
— 2 assistants;

(b) Provide the following experts, spe-
cialized in pesticide residue testing:

— 1 agriculturalist (university grad-
uate);

(3) Il est disposé à assurer la forma-
tion et le perfectionnement de 8 spécia-
listes brésiliens au maximum qui à leur
retour poursuivront de manière auto-
nome les tâches des spécialistes expa-
triés dans le cadre du projet (au total
13|mois-homme au maximum), en prin-
cipe dans les domaines ci-après|:
— Analyse de contrôle de la qualité des

produits phystosanitaires/analyse de
contrôle des résidus des produits
phytosanitaires

— Instrumentation
— Préparation et traitement des don-

nées.

Les boursiers seront sélectionnés en
accord avec les directeurs allemand et
brésilien du projet.

3. Le Gouvernement brésilien four-
nira les prestations suivantes|:

(1) a) Fournira notamment pour les
analyses de contrôle de la qualité des
produits phytosanitaires les spécialistes
suivants|:
— 1 ingénieur agronome (diplômé d’uni-

versité)
— 3 chimistes diplômés (analystes)

— 1 ingénieur chimiste (diplômé d’uni-
versité)

— 3 techniciens en chimie
— 2 techniciens de laboratoire
— 2 assistants

b) Fournira notamment pour les
analyses de contrôle des résidus de pro-
duits phytosanitaires les spécialistes sui-
vants|:
— 1 ingénieur agronome diplômé
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— 3 chemical analysts (university grad-
uates);

— 7 laboratory technicians;
— 1 chemical engineer;
— 2 assistants;

(c) Ensure that the results of research
and of pesticide analyses are dissemi-
nated promptly;

(d) Pay monthly into the account of
the Deutsche Gesellschaft für Technis-
che Zusammenarbeit (GTZ) (German
Technical Cooperation Company) Proj-
ect Management Office at Brasilia the
equivalent of 155 BTN (Bônus do Te-
souro Nacional/national treasury bonds)
per expert/month as a counterpart con-
tribution in accordance with article  5,
paragraph 1, subparagraphs (d) to (f""), of
the Basic Agreement on Technical Co-
operation of 30 November 1963;

(e) Finance the official project-related
travel of German experts in Brazil;

(f"")  Establish or facilitate contacts
with agricultural extension services and
semi-public or private organizations in
which pesticide tests are carried out and
the related training is provided, with a
view to exchanging experience, coor-
dinating cooperation and disseminating
the results obtained;

(2) (a) Exempt materials supplied to
the project by the Government of the
Federal Republic of Germany from li-
cences, harbour dues, import and export
duties and other fiscal  charges. Fiscal
exemptions in respect of materials ac-
quired in Brazil for the project shall be
negotiated separately and subsequently
incorporated in the present Agreement,
without prejudice to purchases made
prior to such negotiations;

— 3 chimistes diplômés (analystes)

— 7 techniciens de laboratoire
— 1 ingénieur chimiste
— 2 assistants

c) Assurera la publication rapide des
résultats des études et des analyses de
produits phytosanitaires;

d) Versera, tous les mois, en contre-
partie conformément à l’article 5, para-
graphe 1, alinéas d à f de l’Accord de base
relatif à la coopération technique du
30|novembre 1963,  la  contre-valeur de
155 BTN (Bons du Trésor National) par
spécialiste/mois sur le compte du service
administratif du projet GTZ.

e) Financera les déplacements pro-
fessionnels effectués à l’intérieur du Bré-
sil  par les spécialistes allemands dans
l’exercice de leurs fonctions;

f"")  Etablira ou organisera des contacts
avec des centres d’information agricole
et avec des organismes publics ou privés
procédant à l’analyse de produits phy-
tosanitaires ainsi qu’aux activités de for-
mation correspondantes, afin d’échanger
les données d’expérience, de coordonner
la coopération et de diffuser les connais-
sances acquises.

(2) a) Exonérera de licences, taxes
portuaires, droits d’importation et d’ex-
portation et de toutes autres taxes le
matériel livré aux fins du projet sur l’or-
dre du Gouvernement de la Républi-
que|fédérale d’Allemagne. En ce qui con-
cerne le matériel acquis aux fins du
projet au Brésil, les exonérations fiscales
seront négociées séparément; elles se-
ront ensuite incorporées au présent Ac-
cord, sans préjudice des acquisitions
antérieures aux négociations sur ce
point;
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(b) Ensure that the materials are
cleared promptly through customs, at the
request of the project executing agency;

(c) Bear the costs of storage in Brazil
of equipment donated by the Federal Re-
public of Germany;

(d) Bear the costs of the project’s
operation and maintenance;

(e) Ensure that Brazilian experts
who|participate in training or advanced
training courses under this Agreement in
the Federative Republic of Brazil, the
Federal Republic of Germany or other
countries take over, as soon as possible,
the activities of the experts provided
hereunder and are appointed promptly
with the approval of the German diplo-
matic mission or that mission’s desig-
nated experts;

(f"")  Extend to the experts provided
hereunder all necessary support in the
execution of the tasks entrusted to them
and place at their disposal all docu-
ments|necessary for the execution of the
project.

4. The experts provided and their
Brazilian counterparts shall have the fol-
lowing tasks:
— Coordination of project activities

and planning  and control of  meas-
ures;

— Collaboration in the assembly and
operation, including the supplemen-
tation, of testing equipment, in the
analysis of pesticides and of their
residues in foodstuffs, and in the
preparation of findings;

— Reporting on the progress of the
project to GTZ and ABC;

— Cooperation in the preparation of the
findings of their work for the relevant
Brazilian  authorities  and  for  publi-
cation;

b) Garantira le dédouanement sans
délai du matériel à la demande de l’or-
gane d’exécution;

c) Prendra à sa charge les frais d’en-
treposage au Brésil des équipements of-
ferts par la République fédérale d’Alle-
magne;

d) Supportera les frais d’exploitation
et de maintenance pour le projet;

e) Veillera à ce que les spécialistes
brésiliens qui, suivront en vertu du pré-
sent Accord, des stages de formation ou
de perfectionnement en République fé-
dérative du Brésil, en République fédé-
rale d’Allemagne ou dans des pays tiers,
continuent dès que possible les activités
entreprises par les spécialistes non brési-
liens et soient nommés en temps oppor-
tun, avec l’assentiment de la représen-
tation diplomatique allemande ou des
spécialistes qu’elle aura désignés;

f"")  Accordera aux spécialistes non
brésiliens toutes facilités dans l’exécu-
tion des tâches qui leur sont confiées et
mettra à leur disposition toute la docu-
mentation nécessaire.

4. Les spécialistes non brésiliens et
leurs homologues brésiliens auront pour
tâches de|:
— Coordonner  les  activités  du  projet,

planifier et gérer les opérations;

— Participer à l’installation, à l’exploi-
tation, y compris à l’expansion, du
matériel d’analyse, ainsi qu’à l’ana-
lyse des produits phytosanitaires et
de leurs résidus dans les aliments et
à la préparation des résultats;

— Rédiger des rapports sur la marche
du projet à l’intention de la GTZ et
de l’ABC;

— Participer à la préparation des résul-
tats des travaux à l’intention des au-
torités brésiliennes compétentes et à
leur publication;
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— Planning and partial execution of
training courses    for    counterpart
experts;

— Provision of advice to the agency re-
sponsible for the project (Secretaria
de Agricultura), the Instituto Bioló-
gico at São Paulo and the Coorde-
nadoria de Assistência Técnica Inte-
gral at Campinas.

5. (1) Materials supplied to the
project by the Federal Republic of Ger-
many shall be the property of the Fed-
erative Republic of Brazil and shall be
made available without restriction to the
project and to the experts for the execu-
tion of their tasks.

6. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall entrust
the execution of its contribution to the
Deutsche Gesellschaft für Technische
Zusammenarbeit (GTZ) (German Tech-
nical Cooperation Company), GmbH,
6236 Eschborn.

(2) The Government of the Fed-
erative Republic of Brazil shall entrust
the execution of the project to the Minis-
try of Agriculture at São Paulo, through
the Instituto Biológico (IB) at São Paulo
and the Coordenadoria de Assistência
Técnica Integral (CATI) at Campinas,
both of which come under the Ministry.

(3) The bodies referred to in para-
graphs (1) and (2) may jointly establish
the details of the project’s execution, in a
plan of operations or in another appro-
priate form, and adjust them, as need be,
in the course of execution.

7. In all other respects, the provi-
sions   of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963 shall
also apply to this Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the propos-
als made in sections I to 7 above, this
note and your note in reply expressing
your Government’s agreement shall con-

— Planifier et assurer en partie la for-
mation des spécialistes de contre-
partie;

— Offrir des services consultatifs à l’or-
gane chargé de l’exécution du projet
(Secretaria de Agricultura) de l’Ins-
titut de Biologie de São Paulo et la
Coordenaria de Assistência Técnica
Integral CCATI à Campinas.

5. (1) Le matériel fourni pour le
projet sur l’ordre du Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne sera la
propriété de la République fédérative du
Brésil et il sera entièrement à la disposi-
tion du projet et des spécialistes non
brésiliens dans l’exercice de leurs fonc-
tions.

6. (1) Le Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne charge de
l’exécution de ses prestations la Deut-
sche Gesellschaft für technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH (Société alle-
mande de coopération technique), 6236
Eschborn.

(2) Le Gouvernement de la Répu-
blique fédérative du Brésil charge de
l’exécution du projet le Ministère de
l’agriculture à São Paulo, par l’inter-
médiaire de l’Institut de Biologie de São
Paulo et de la Coordenadoria de Assis-
tência Técnica Integral (CATI) à Campi-
nas dont ils relèvent.

(3) Les organes d’exécution visés
aux paragraphes 1 et 2 pourront arrêter
conjointement les détails de l’exécution
du projet dans un plan opérationnel ou
sous une autre forme appropriée et les
adapter, le cas échéant, à l’évolution du
projet.

7. Par ailleurs, les dispositions de
l’Accord de base susmentionné du 30 no-
vembre 1963 s’appliquent également au
présent Accord.

Si les propositions 1 à 7 rencontrent
l’agrément du Gouvernement de la Ré-
publique fédérative du Brésil, la présente
note et la réponse de Votre Excellence
exprimant l’accord de votre Gouverne-
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stitute an Agreement between our two
Governments, to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

Dr. Ekkehard Hallensleben

His Excellency
Mr. José Francisco Rezek
Minister of State for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil

Brasília, DF

ment constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vi-
gueur à la date de votre réponse.

Veuillez agréer,|etc.

Ekkehard Hallensleben

Son Excellence
Monsieur José Francisco Rezek
Ministre d’Etat des Relations extérieu-

res de la République fédérative du
Brésil

Brasília, (DF)
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II

[Portuguese text|—|Texte portugais]

Brasília, em 27 de dezembro de 1990

ABC/DAI/DE-I/DEMA/J88/ETEC/L00/H01
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[Signed|—|Signé]
Francisco Rezek

Sua Senhoria o Ministro Ekkehard Hallensleben
Encarregado de Negócios da República Federal

da Alemanha

[Translation]

Brasília, 27 December 1990

ABC/DAI/DE-I/DEMA/J88/ETEC/L00/H01

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note EZ 445/SP/1194/90 of
27 December 1990 which, in Portuguese,
reads as follows:

[See note I""]

In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees to
the terms of the note reproduced above
which, together with this note, shall con-
stitute an Agreement between our two
Governments, to enter into force on to-
day’s date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Francisco Rezek

His Excellency
Mr. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires of the Federal

Republic of Germany

[Traduction]

Brasília, le 27 décembre 1990

ABC/DAI/DE-I/DEMA/J 88/ETEC/L00/H01

Monsieur le Chargé d’affaires,
J’ai l’honneur d’accuser réception de

votre note EZ|445/SP/1194 en date du
27|décembre 1990, qui se lit comme suit|:

[Voir note I""]

J’ai le plaisir de vous faire savoir que
le Gouvernement brésilien donne son
agrément aux dispositions de la liste re-
produite ci-dessus et accepte que votre
note et la présente réponse constituent
entre nos deux gouvernements un accord
qui entrera en vigueur aujourd’hui.

Veuillez agréer, etc.

[Signé]
Francisco Rezek

Son Excellence
Monsieur Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires de la République

fédérale d’Allemagne
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ECHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE PROJ-
ECT|""“TRAINING OF FOREST
TECHNICIANS OF THE PRES-
IDENT COSTA E SILVA HIGH
SCHOOL AT IRATI”

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE
DU BRÉSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D’ALLEMA-
GNE RELATIF AU PROJET
«|FORMATION DE TECHNI-
CIENS FORESTIERS AU COL-
LÈGE PRÉSIDENT COSTA E
SILVA DE IRATI|»

I

[German text|—|Texte allemand]

der geschäftsträger a.i.

der bundesrepublik deutschland

Brasília, den 27/12/90

EZ 445/PR/1192/90

1|Came into force on 27 December 1990, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

1|Entré en vigueur le 27 décembre 1990, date de la note
de réponse, conformément aux dispositions desdites
notes.
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Dr. Ekkehard Hallensleben

Sua Excelência O Senhor José Francisco Rezek
Ministro de Estado das Relações Exteriores

da República Federativa do Brasil
Brasília, DF

[Translation]

the chargé d’affaires a.i.

of the federal republic

of germany

Brasília, 27 December 1990

EZ 445/PR/1192/90

Sir,
With reference to the exchange of

notes DCOPT/DAI/DE-I/DPB 291/644
(B46) (F36) of 27 December 1985 and
pursuant to the Basic Agreement on
technical cooperation concluded be-
tween our two Governments on 30 No-
vember 1963,1 I have the honour to pro-
pose to you, on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany, the
following Arrangement concerning fur-
ther support for the technical coopera-
tion project to promote the School of

[Traduction]

le chargé d’affaires par intérim

de la république fédérale

d’allemagne

Brasília, le 27 décembre 1990

EZ 445/PR/1192/90

Monsieur le Ministre,
J’ai l’honneur, au nom du Gouverne-

ment de la République fédérale d’Alle-
magne et en référence à la note verbale
DCOPT/DAI/DE-I/DPB 291/644 (B46)
(F36) du 27 décembre 1985 ainsi qu’en
application de l’Accord de base relatif à
la coopération technique conclu entre
nos deux Gouvernements le 30 no-
vembre 19631, de vous proposer l’Ac-
cord suivant concernant la poursuite du
projet de coopération technique visant à
promouvoir le Collège technique fores-

1|United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301. 1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 657, p. 301.

1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 199

Vol. 1594, I-27924

I-27924.CHP
Mon Oct 11 10:30:42 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



Forestry Engineering at Irati, Paraná
(PN 76.2036.2):
1. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government
of the Federative Republic of Brazil
shall continue their cooperation for the
purpose of training practically oriented
forestry technicians.
2. Obligations of the Government of
the Federal Republic of Germany:

(1) It shall detach, on a short-term
basis, specialists and experts to work
in|"""""specific problem areas, particularly
those of
— Forestry work and forestry tech-

niques,
— Silviculture,
— Forestry inventory and planning, and
— Dendrometry,

for a total period of up to 20 man/
months.

(2) It shall supply equipment, in
particular spares for the equipment
items|furnished, up to a total value of
300,000 deutsche mark (DM).

(3) It shall assume the costs of:
(a) Official travel by the detached

technical personnel outside the Feder-
ative Republic of Brazil;

(b) The transport and insurance of
the|equipment referred to in item 2, para-
graph (2), as far as the port of unloading;

(c) The accommodation of the de-
tached technical personnel and of their
family members, unless such costs are
borne by the detached technical per-
sonnel.

(4) It shall provide basic and ad-
vanced training in the areas of

— Forest management and

tier à Irati, Paraná (PN 76.2036.2)|:

1. Le Gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne et le Gouverne-
ment de la République fédérative du
Brésil poursuivent leur coopération vi-
sant la formation de techniciens fores-
tiers axée sur la pratique.
2. Le Gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne fournira les pres-
tations suivantes|:

1. Il enverra, en mission d’une durée
totale maximale de 20 mois-homme, des
experts et des spécialistes du contrôle en
particulier dans les domaines suivants|:
— Travaux forestiers, technique fores-

tière
— Sylviculture
— Aménagement forestier
— Débitage du bois.

2. Il fournira en particulier, pour ce
qui est de l’équipement, les pièces de re-
change pour le matériel fourni, à concur-
rence d’un montant total de 300.000 DM.

3. Il prendra en charge|:
a) Les frais de déplacement profes-

sionnel des spécialistes  en mission en
dehors de la République fédérative du
Brésil;

b) Les  frais de  transport et d’assu-
rance, jusqu’au port de débarquement,
de l’équipement visé à l’article 2 para-
graphe 2;

c) Les frais de logement des spécia-
listes et des membres de leurs familles,
s’ils ne sont pas pris en charge par ceux-
ci.

4. Il est disposé à assurer la forma-
tion et la formation continue de deux
spécialistes brésiliens au plus dans les
domaines suivants|:
— Sylviculture
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— Agro-forest management
for up to two Brazilian technicians, who,
following their return, shall continue on
their own the work of the detached tech-
nicians within the framework of the
project.

3. Responsibilities of the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil:

(1) It shall make available to the
project the following personnel and shall
assume the related costs:

(a) One forestry engineer to act as Di-
rector of the School of Forestry Engi-
neering;

(b) Eight forestry engineers with the
basic function of silviculture instructors;

(c) Five forestry technicians with the
basic function of silviculture instructors;

(d) Three instructors for general and
basic subjects;

(e) One official adviser at the Ministry
of Education in Curitiba, Paraná, and

(f"")  Required auxiliary personnel.
(2) It shall establish and mediate in

contacts with the rural extension centres
as well as the semi-governmental organ-
izations at which training activities are
conducted, for the purpose of dissemi-
nating the consultancy fundamentals al-
ready developed.

(3) It shall, at its own expense, make
available to the project the necessary
land and buildings, including their fur-
nishings, provided that the said furnish-
ings are not supplied by the Government
of the Federal Republic of Germany at
the latter’s expense.

(4) At the request of the project’s
executing agency, it shall make arrange-
ments for the prompt clearance through
customs of the goods made available by
the Government of the Federal Republic
of Germany.

— Agrosylviculture
après leur retour dans le cadre du projet,
ceux-ci devront pouvoir poursuivre de
manière autonome les tâches des spé-
cialistes allemands.

3. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérative du Brésil fournira les
prestations suivantes|:

1. Il mettra à disposition du projet le
personnel suivant et prendra en charge
les frais correspondants|:

a) Un ingénieur forestier au poste de
directeur de l’école technique forestière;

b) Huit ingénieurs forestiers chargés
de cours, en fonction principale, en tech-
nique forestière;

c) Cinq techniciens forestiers chargés
de cours, en fonction principale, en tech-
nique forestière;

d) Trois enseignants pour les matières
générales de base;

e) Un agent de liaison du Ministère de
l’Education à Curitiba/Paraná, et

f"")  Le personnel auxiliaire requis.
2. Il garantira, directement et à titre

d’intermédiaire, les contacts avec les
centres consultatifs agricoles et les orga-
nisations à participation publique met-
tant en œuvre des initiatives de forma-
tion, en vue de l’élargissement de la base
consultative développée jusqu’à présent.

3. Il mettra, à ses frais, à la disposi-
tion du projet les terrains et bâtiments
nécessaires, y compris leur équipement
dans la mesure où celui-ci n’est pas
fourni par le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et à ses
frais.

4. Il veillera à faire dédouaner sans
délai, sur demande du responsable du
projet, le matériel mis à disposition par le
Gouvernement de la République fédérale
d’Allemagne.
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(5) It shall assume the costs of trans-
porting and storing on Brazilian territory
the equipment items made available by
the Government of the Federal Republic
of Germany.

(6) It shall exempt the equipment
supplied for the project by the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many from any licences, import duties,
taxes and other fiscal charges. With re-
gard to goods acquired in Brazil for the
project, the relevant fiscal  exemptions
shall be separately negotiated in order
that the regulation of that matter may be
incorporated into this Arrangement at a
later time, without prejudice, however, to
such acquisitions of goods as may have
been made before the conclusion of the
said negotiations.

(7) It shall bear the  administrative
costs for the operation and maintenance
of the project.

(8) It shall see to it that the activities
performed by the detached technical per-
sonnel are taken up at the earliest possi-
ble date by Brazilian technical person-
nel.

(9) It shall see to it that the Brazilian
technicians who, within the framework
of this Arrangement, are to receive basic
and advanced training in the Federal Re-
public of Germany, the Federative Re-
public of Brazil or other countries are
named in good time and with the consent
of the German diplomatic mission or of
the technical personnel indicated by it.

(10) It shall support the detached
technical personnel in every way in their
performance of their assigned duties and
shall make available to them all neces-
sary documentation.
4. The following shall be the tasks of
the detached technical personnel and of
the Brazilian technical personnel em-
ployed in the project:

(1) Practically oriented training of
forestry technicians;

5. Il prendra à sa charge les frais de
transport et les taxes d’entrepôt relatifs
aux équipements mis à disposition par la
République fédérale d’Allemagne sur le
territoire brésilien.

6. Il exonérera de licences, droits
d’importation, taxes et autres prélève-
ments publics le matériel livré pour le
projet par le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne. L’exoné-
ration de prélèvements publics pour les
biens acquis au Brésil fera l’objet d’une
négociation distincte visant à intégrer
ultérieurement dans le présent Accord
des dispositions en la matière, sans
toutefois que ces négociations puissent
faire obstacle aux acquisitions effectuées
avant leur conclusion.

7. Il prendra à sa charge les frais
administratifs afférents à la gestion et à
la maintenance du projet.

8. Il veillera à ce que les tâches des
spécialistes envoyés soient assurées dès
que possible par des spécialistes bré-
siliens.

9. Il veillera à ce que les spécialistes
brésiliens bénéficiant au titre du présent
Accord d’une formation ou d’une forma-
tion continue dans la République fédé-
rale d’Allemagne, dans la République fé-
dérative du Brésil ou dans d’autres pays
soient désignés sans retard et avec l’ap-
probation de la représentation diploma-
tique allemande ou des spécialistes délé-
gués par elle.

10. Il accordera aux spécialistes en-
voyés tout l’appui nécessaire dans l’exé-
cution des tâches qui leur sont confiées
et mettra à leur disposition tout docu-
ment requis.
4. Les attributions des spécialistes en
mission et des spécialistes brésiliens
participant au projet sont les suivantes|:

1. Formation de techniciens fores-
tiers axée sur la pratique;
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(2) Extension of advisory activities
on behalf of forestry enterprises, partic-
ularly with regard to forestry worker
training and forestry techniques;

(3) Intensification of  efforts  in the
field of public relations for the purpose
of upholding the position of the school,
maintaining links to the practical sector
and promoting the hiring of forestry
technicians;

(4) Preparation   and holding of a
Latin American seminar on forestry
training for middle-level management
personnel.
5. Upon  its arrival in  the Federative
Republic of Brazil, the equipment sup-
plied for the project by the Government
of the Federal Republic of Germany
shall become the property of the former;
the equipment shall be unrestrictedly
available to the project and to the de-
tached technical personnel for use in
their work.
6. Executing agencies of the project

(1) The Government of the Federal
Republic of Germany shall entrust the
performance of its obligations to the
Deutsche Gesellschaft für technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn.

(2) The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall entrust
the|execution of the project to the Minis-
try of Education of the Federal State of
Paraná.
7. General provisions

(1) The executing agencies shall
jointly stipulate the details of project
execution in a plan of operations and,
where necessary, shall adjust those de-
tails to the progress of the project.

(2) The provisions of the above-
mentioned Basic Agreement of 30 No-
vember 1963 and the Arrangement of

2. Développement des activités de
consultance pour les entreprises fores-
tières, en particulier dans le domaine de
la formation de travailleurs forestiers et
de la technique forestière;

3. Renforcement des activités de
relations publiques visant à garantir
l’image de l’école, à maintenir le lien avec
la pratique et à promouvoir le recours
aux techniciens forestiers;

4. Préparation et organisation d’un
séminaire latino-américain sur la forma-
tion forestière de cadres moyens.

5. Le matériel fourni par le Gouverne-
ment de la République fédérale d’Alle-
magne dans le cadre du projet devient
propriété de la République fédérative du
Brésil dès son arrivée sur le territoire de
celle-ci. Ce matériel sera intégralement
mis à la disposition du projet et des spé-
cialistes envoyés, dans le cadre de leur
mission.
6. Entités chargées du projet|:

1. Le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne charge de
l’exécution de ses obligations la Deutsche
Gesellschaft für Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

2. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérative du Brésil charge de l’exé-
cution du projet le Ministère de l’Educa-
tion de l’Etat fédéré de Paraná.

7. Dispositions générales
1. Les organismes visés aux para-

graphes 1 et 2 peuvent arrêter d’un com-
mun accord les modalités d’exécution du
projet au moyen d’un plan d’opération
ou de toute autre manière appropriée, et
les adapter s’il y a lieu au déroulement du
projet.

2. Pour le reste, les dispositions de
l’Accord de base susmentionné du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause de Ber-

1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 203

Vol. 1594, I-27924

I-27924.CHP
Mon Oct 11 10:30:44 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



20|July 1978 shall apply also to this Ar-
rangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the propos-
als contained in sections 1 to 7 above, this
note together with your reply expressing
your Government’s agreement shall con-
stitute an Arrangement between our two
Governments, to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, etc.

Dr. Ekkehard Hallensleben

His Excellency
Mr. José Francisco Rezek

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasília, D.F.

lin (article 10), s’appliquent également au
présent Accord.

Si les propositions I à VII rencontrent
l’agrément du Gouvernement de la Ré-
publique fédérative du Brésil, la présente
note et la réponse de Votre Excellence
exprimant l’accord de votre Gouverne-
ment formeront entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en
vigueur à la date de votre réponse.

Veuillez agréer, etc.

Ekkehard Hallensleben

Son Excellence
le Ministre des relations extérieures
de la République fédérative du Brésil

Monsieur l’Ambassadeur José Francisco
Rezek

Brasília, (DF)
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II

[Portuguese text|—|Texte portugais]

Brasília, 27 de dezembro de 1990

ABC/DAI/DE-I/186/ETEC-L00-H01
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[Signed|—|Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Senhor Doutor Ekkehard Hallensleben
Encarregado de Negócios da Embaixada da República Federal

da Alemanha
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[Translation]

Brasília, 27 December 1990

ABC/DAI/DE-I/186/ETEC-L00-H01

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note EZ 445/PR/1192/90 of
27|December 1990, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note I""]

In reply, I have the honour to inform
you that the Brazilian Government
agrees to the terms of the foregoing note,
which, together with this note, shall con-
stitute a Supplementary Arrangement
between our two Governments, to enter
into force on today’s date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Marcos Castrioto de Azambuja

Dr. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’Affaires of the Embassy

of the Federal Republic of Germany

[Traduction]

Brasília, le 27 décembre 1990

ABC/DAI/DE-I/186/ETEC-L00-H01

Monsieur le Chargé d’affaires,
J’ai l’honneur d’accuser réception de

la note EZ 445/PR/1192/90, datée du
27|décembre 1990 et libelée comme suit|:

[Voir note I""]

En réponse, je vous fais savoir que le
Gouvernement brésilien souscrit à la
teneur de cette note qui, conjointement
avec la présente, constituera un accord
complémentaire entre nos deux gouver-
nements lequel entrera en vigueur à la
date de ce jour.

Veuillez agréer, etc.

[Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

M. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires
Ambassade de la République fédérale

d’Allemagne
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No.|27925

BRAZIL
and

URUGUAY

Agreement on wheat supply. Signed at Brasília on 8 January
1991

Authentic texts|: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 15 February 1991.

BRÉSIL
et

URUGUAY

Accord concernant la fourniture de blé. Signé à Brasília le
8|janvier 1991

Textes authentiques|: portugais et espagnol.

Enregistré par le Brésil le 15 février 1991.
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[Portuguese text|—|Texte portugais]

CONVÊNIO SOBRE ABASTECIMENTO DE TRIGO ENTRE O GO-
VERNO DA REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E O GO-
VERNO DA REPÚBLICA ORIENTAL DO URUGUAI

O Governo da República Federativa do Brasil e
O Governo da República Oriental do Uruguai,
Considerando:
A importãncia, no contexto do processo de integração em curso, de estabelecer

em ambos países condições que assegurem a alocação de recursos produtivos da
região da forma mais eficiente possível;

A necessidade de manter um adequado nível de consumo de alimentos de suas
respectivas populações, ao menor custo possível;

A conveniência de incrementar os níveis de intercâmbio comercial entre ambos
países;

Convieram o seguinte:

Artigo I
A República Federativa do Brasil será considerada como compradora privile-

giada de trigo pelo Uruguai e a República Oriental do Uruguai será considerada
como fornecedora privilegiada de trigo pelo Brasil, sem prejuízo dos acordos pré-
existentes sobre esta matéria.

Artigo II
O Governo brasileiro compromete-se a considerar preferencialmente a aqui-

sição de trigo uruguaio, até o máximo de 150 mil toneladas anuais, tendo em conta
as disponibilidades de exportação do Uruguai e as necessidades de importação do
Brasil. Os volumos, condições de pagamento e de embarque serão fixados anual-
mente, de comum acordo entre os respectivos operadores de ambos países, em
função das disponibilidades e necessidades mencionadas. O trigo ofertado no con-
texto do presente Convênio deverá corresponder aos graus 1 ou 2 das normas de
comercialização de trigo-pão do Uruguai, estabelecidas pelo Decreto No. 851/986,
de 17 de dezembro de 1986.

Artigo III
O presente Convênio entrará em vigor na data de sua assinatura.
Feito em Brasília, aos 08 dias do mês de janeiro de 1991, em dois exemplares,

em português e espanhol, sendo ambos igualmente autênticos.

Pelo Governo
da República Federativa

do Brasil:

Pelo Governo
da República Oriental

do Uruguai:
[Signed|—|Signé] [Signed|—|Signé]

Francisco Rezek Enrique Fynn
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[Spanish text|—|Texte espagnol]

CONVENIO DE ABASTECIMIENTO DE TRIGO ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 213

Vol. 1594, I-27925

I-27925.CHP
Mon Oct 11 10:31:14 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



Por el Gobierno
de la República Federativa

del Brasil:

Por el Gobierno
de la República Oriental

del Uruguay:
[Signed|—|Signé] [Signed|—|Signé]

Francisco Rezek Enrique Fynn
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[Translation|—|Traduction]

AGREEMENT1 ON WHEAT SUPPLY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Eastern Republic of Uruguay,
Considering:
The importance, within the context of the current integration process, of

creating conditions in both countries which ensure that the region’s productive
resources are allocated in the most efficient manner possible,

The need to maintain an adequate level of food consumption for their respective
populations, at the lowest possible cost,

The benefit of increasing the volume of trade between the two countries,
Have agreed as follows:

Article I
The Federative Republic of Brazil shall be regarded as a preferential buyer of

wheat by Uruguay and the Eastern Republic of Uruguay shall be regarded as a
preferential supplier of wheat by Brazil, without prejudice to any pre-existing agree-
ments on this question.

Article II
The Brazilian Government undertakes to consider on a preferential basis the

purchase of Uruguayan wheat, up to a maximum of 150,000 tons yearly, taking into
account the supply available for export by Uruguay and the import needs of Brazil.
Volumes and terms of payment and shipping shall be set annually by mutual agree-
ment between the respective operators of the two countries, in accordance with the
above-mentioned supply and demand. Wheat supplied within the context of this
Agreement must correspond to grades 1 or 2 of the Uruguayan marketing standards
for bread wheat established by Decree No. 851/986 of 17 December 1986.

Article III
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
Done at Brasilia on 8 January 1991, in two copies in the Portuguese and Span-

ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

For the Government
of the Eastern Republic

of Uruguay:
[Signed] [Signed]

Francisco Rezek Enrique Fynn
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[Traduction|—|Translation]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY CONCERNANT
LA FOURNITURE DE BLÉ

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et
Le Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay,
Considérant|:
Qu’il importe, dans le cadre de l’intégration en cours, d’instaurer dans les deux

pays des conditions garantissant que les ressources de la région sont réparties avec
les meilleurs rendements possibles;

Qu’il est nécessaire de maintenir à un niveau suffisant, au moindre coût possi-
ble, la consommation alimentaire de leurs populations respectives;

Qu’il convient d’accroître le montant des échanges commerciaux entre les deux
pays;

Conviennent comme suit|:

Article premier

L’Uruguay considère la République fédérative du Brésil comme un acheteur
préférentiel de blé et le Brésil considère la République orientale de l’Uruguay
comme un fournisseur préférentiel de blé, sans préjudice des accords existant anté-
rieurement en la matière.

Article II

Le Gouvernement brésilien s’engage à donner la préférence à l’achat de blé
uruguayen, à concurrence de 150|000 tonnes par an, compte tenu des disponibilités
de l’Uruguay à l’exportation et des besoins du Brésil à l’importation. Les quantités,
les conditions de règlement et d’enlèvement sont fixées chaque année d’un commun
accord entre les négociants respectifs des deux pays, en fonctions desdites dis-
ponibilités et desdits besoins. Le blé offert au titre du présent Accord doit être de la
qualité 1 ou 2 selon les Normes uruguayennes pour la commercialisation du blé de
panification, promulguées par le décret No 851/986 du 17 décembre 1986.

Article III

Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature.
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Fait à Brasília, le 8 janvier 1991, en deux exemplaires, en portugais et en espa-
gnol, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement
de la République fédérative

du Brésil|:

Pour le Gouvernement
de la République orientale

de l’Uruguay|:
[Signé] [Signé]

Francisco Rezek Enrique Fynn
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No.|27926

UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
TOGO

Basic Cooperation Agreement. Signed at Vienna on 26 No-
vember 1990

Authentic text: French.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
19 February 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DÉVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
TOGO

Accord de base type en matière de coopération. Signé à
Vienne le 26 novembre 1990

Texte authentique|: français.

Enregistré par l’Organisation des Nations Unies pour le développement
industriel le 19 février 1991.
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ACCORD1 DE BASE TYPE EN MATIÈRE DE COOPÉRATION ENTRE
L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DÉVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE TOGOLAISE

220 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27926

1 1|Entré en vigueur le 26 novembre 1990 par la signature, conformément au paragraphe 1 de l’article XIV.
2|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1401, no I-23432.

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:32:49 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 221

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:32:51 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



222 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:32:52 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 223

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:32:54 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



224 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:32:55 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 225

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:32:57 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



226 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:32:58 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 227

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:33:00 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



228 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:33:01 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 229

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:33:03 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



230 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:33:04 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 231

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:33:06 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



232 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:33:07 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 233

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:33:08 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



234 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:33:10 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 235

Vol. 1594, I-27926

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:33:11 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1, p. 15.
2|Ibid, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou révisés des annexes communiquées au Secrétaire général postérieure-

ment à la date d’enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p.|285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p.|341;
vol.|1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no|A-521.
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Pour l’Organisation des Nations Unies
pour le développement industriel|:

Pour le Gouvernement
de la République Togolaise|:

[Signé] [Signé]
Domingo L. Siazon, Jr.

Directeur général
Dr. Fousséni Mamah

Ambassadeur plénipotentiaire
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[Translation|—|Traduction]

BASIC COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE TOGOLESE REPUBLIC

Whereas article 16 of the Constitution of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization2 (hereinafter referred to as “UNIDO”) provides that the Direc-
tor-General of UNIDO, on behalf of the Organization and subject to its financial
regulations, may accept voluntary contributions to the Organization from Govern-
ments, intergovernmental or non-governmental organizations or other non-govern-
mental sources;

Whereas article 17 of the Constitution of UNIDO provides that in order to
increase the resources of UNIDO and to enhance its ability to meet promptly and
flexibly the needs of the developing countries, UNIDO shall have an Industrial
Development Fund to be financed by the voluntary contributions to the Organiza-
tion and by other income as may be provided in the financial regulations of the
Organization;

Whereas in accordance with article 13 and annex II of the Constitution of
UNIDO, the Organization’s expenditures for technical assistance and other related
activities in the field of industrial development shall be financed from the above-
mentioned voluntary contributions as well as by a share in the amount of six per cent
of the total assessed regular budget of the Organization;

Determined to enhance the effectiveness of UNIDO as an instrument of inter-
national cooperation in the field of industrial development;

Conscious of the desirability and usefulness of establishing the basic terms and
conditions under which UNIDO may provide industrial development assistance
financed from the Industrial Development Fund or other funds administered by
UNIDO;

Now therefore the Government of the Togolese Republic (hereinafter referred
to as “the Government”) and UNIDO have agreed to enter into the following Basic
Cooperation Agreement:

Article I

Scope of the Agreement

1. This Agreement embodies the basic terms and conditions under which
UNIDO may assist the Government in implementing its objectives in the field of
industrial development activities. The Agreement shall apply to all such assistance
by UNIDO and, in particular, to such project documents as may be agreed between
the Government and UNIDO.
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2. Each project shall be fully described in a project document, which shall be
signed on behalf of the Government and UNIDO and which shall state the specific
terms and conditions regarding the activities and the financing of the project, as well
as the respective roles and responsibilities in these respects of the Government and
of UNIDO.

3. Assistance shall be provided by UNIDO under this Agrement only in re-
sponse to requests made by the Government and approved by UNIDO. Such assist-
ance shall be made available to the Government, or to such entity as the Government
may designate, and it shall be provided and received in accordance with the perti-
nent resolutions, decisions and regulations applicable to UNIDO, and subject to the
availability of the necessary funds to UNIDO.

Article II

Forms of assistance

Assistance which may be made available by UNIDO to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory experts, associate experts or con-
sultants, as well as of subcontracted firms or organizations, selected by and respon-
sible to UNIDO;

(b) The services of operational experts, selected by UNIDO to perform func-
tions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate
under Article I, paragraph 1, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called “"volunteers”");

(d) Equipment and supplies required for implementation of an approved
project;

(e) Demonstration projects, expert working groups, seminars and similar activ-
ities;

(f"")  Fellowships, scholarships, training programmes or similar arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by UNIDO
may study or receive training in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the field of industrial development,
which may be agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

UNIDO Director in Togo

1. UNIDO may appoint, where appropriate and upon consultation with the
United Nations Development Programme, a UNIDO Director in Togo. The Director
shall be responsible for the industrial development operational activities of UNIDO
at the country level. In the performance of his duties, the Director shall be the
principal channel of communication between the Government and UNIDO in mat-
ters pertaining to the formulation, implementation and evaluation of UNIDO-
assisted projects. The Director shall maintain liaison on behalf of UNIDO with the
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appropriate organs of the Government, and shall coordinate his activities with those
of the Resident Coordinator of the United Nations and of the Resident Represen-
tative of the United Nations Development Programme in the country.

2. The contribution of the Government to the support costs for the services of
the Director shall be laid down in a supplementary agreement, which shall become
an integral part of this Agreement.

Article IV

Implementation of projects

1. The Government shall have overall responsibility for any UNIDO-assisted
project, including responsibility for implementation of the project and realization of
the objectives of the project, in accordance with the relevant project document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such activities or imple-
ment such measures as are stipulated in the relevant project document and related
work plan forming part of the project document, and which they have undertaken to
accomplish by signing the project document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government cooperating
agency directly responsible for the Government’s participation in each UNIDO-
assisted project. Without prejudice to the Government’s overall responsibility for
UNIDO-assisted projects, the Government and UNIDO may agree that UNIDO
shall assume primary responsibility for implementation of a project in consultation
and agreement with the cooperating agency; and arrangement to this effect shall be
stipulated in the project document or in the related work plan forming part of the
project document, together with arrangements for transfer of such responsibility to
the Government or to any entity designated by the Government, which shall be
envisaged in the course of project implementation and not later than at the oper-
ational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior obligation agreed to be re-
quired for UNIDO assistance to a project shall be a condition of performance by
UNIDO of its responsibilities with respect to that project. Should the provision of
such assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may
be suspended or terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO, including project
documents, or between the Government and any of the persons referred to in arti-
cle|II (a), (b) or (c) above, concerning the implementation of a UNIDO-assisted
project, shall be subject to the provisions of this Agreement.

6. The  cooperating  agency  shall, as  appropriate  and in consultation with
UNIDO, assign a full-time director for each project, who shall perform such func-
tions as are assigned to him by the cooperating agency. UNIDO shall, as appropriate
and in consultation with the Government, appoint a chief technical adviser or proj-
ect coordinator responsible to UNIDO for overseeing UNIDO participation in
the|project at the project level. He shall supervise and coordinate the activities of
experts and other UNIDO personnel and be responsible for on-the-job training of
Government counterpart personnel. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNIDO-financed inputs, including equipment pro-
vided to the project.
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7. In the performance of their duties, advisory experts or associate experts,
consultants, firms, organizations and volunteers shall act in close consultation with
the Government and with persons or bodies designated by the Government, and
shall comply with such guidance from the Government as may be appropriate to the
nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between UNIDO and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes of UNIDO. The
Government undertakes that the commencing date of each operational expert in its
service shall coincide with the effective date of the expert’s contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by UNIDO. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of
UNIDO.

9. Technical  and other equipment, materials,  supplies and other property
financed or provided by UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and UNIDO, to the Government or to an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNIDO assistance under this Agreement shall belong to
UNIDO. Unless otherwise agreed by the Government and UNIDO in each case,
however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalties or any other charges of a similar nature.

Article V

Information concerning projects

1. The Government shall furnish UNIDO with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents, statistical data and other information as
it may request concerning any UNIDO-assisted project, its implementation or its
continued feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Govern-
ment with its responsibilities under this Agreement or the project documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNIDO-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNIDO-assisted
project, make available to UNIDO at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNIDO
assistance, and shall consult with and permit observation by UNIDO for this pur-
pose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other regarding the publi-
cation, as appropriate, of any information relating to any UNIDO-assisted project or
to benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-
oriented project may be released by UNIDO to potential investors, unless and until
the Government has requested UNIDO in writing to restrict the release of informa-
tion relating to such project.
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Article VI

Participation in and contribution of the Government

towards the implementation of projects

1. In fulfilment of the Government’s responsibility to participate and cooper-
ate in the implementation of the projects assisted by UNIDO under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in the relevant project
document:

(a) Local professional and other staff services, including national counterpart
personnel to operational experts;

(b) Land, buildings, training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNIDO assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation and insurance from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance
after delivery to the project site, and, unless otherwise provided in the relevant
project document, its installation, commissioning and maintenance.

3. The Government shall also pay the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. The cost, as detailed in project budgets, of items constituting the Govern-
ment’s contribution in kind towards implementation of the project shall be con-
sidered to be estimates based on the best information available at the time of prep-
aration of such project budgets.

5. If so provided in the project document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to UNIDO the sums required, to the extent specified in the
project budget of the project document, for the provision of any of the items enumer-
ated in paragraph 1 of this article, whereupon UNIDO shall obtain the necessary
items.

6. Monies payable to UNIDO under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Director-General of UNIDO and shall
be administered by UNIDO in accordance with the applicable financial regula-
tions|of UNIDO. The sums, as detailed in project budgets, of such monies payable
by the Government shall be subject to adjustment, whenever necessary, to reflect
the actual cost to UNIDO of any such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by UNIDO.

Article VII

Contribution by the Government in respect

of other items payable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in article VI above, the Govern-
ment shall further assist UNIDO in paying each operational expert directly the
salary, allowances and other related emoluments which would be payable to one of
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its nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as UNIDO grants its own officials and shall make any
arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled
under the terms of his service with UNIDO. Should his service with the Govern-
ment be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the
part of UNIDO to pay him an indemnity under its contract with him, the Govern-
ment shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service is terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a Director in Togo, the Government shall also contribute
towards the expense of maintaining the Director and his staff by paying annually to
UNIDO a mutually agreed lump sum to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to meet the
requirements of the Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff for official purposes within the
country;

(d) Postage and telecommunications services for official purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff while in official travel status
within the country.

4. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 3 above, with the exception of items (b) and (e).

5. Monies payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 1, shall be paid by the Government to UNIDO and administered by UNIDO
in accordance with article VI, paragraph 6, hereof.

Article VIII

Relationship to assistance from other sources

In the event that assistance towards the implementation of a project is obtained
from sources other than the Government or UNIDO, they shall consult each other
with a view to effective coordination and utilization of assistance received from all
sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any
arrangements which it may enter into with other entities cooperating with it in the
implementation of a project.
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Article IX

Use of assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNIDO and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the general scope of the foregoing, the Gov-
ernment shall take such steps to this end as are specified in the project document.

Article X

Privileges and immunities

1. The Government shall apply to UNIDO and to its organs, property, funds,
assets and officials, including the UNIDO Director in Togo and his staff in the
country, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations,1 except that if the Government has acceded in respect of UNIDO
to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2
the|Government shall apply the provisions of the latter Convention, including any
Annex to that Convention applicable to UNIDO.

2. The UNIDO Director in Togo and his staff in the country shall be granted
such additional privileges and immunities as may be necessary for the effective
exercise of their official functions. In particular, the Director shall enjoy the same
privileges  and  immunities  as the Government accords  to diplomatic  envoys in
accordance with international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may otherwise agree in project
documents relating to specific projects, the Government shall grant to all persons,
other than Government nationals employed locally, performing services on behalf of
UNIDO, who are not covered by paragraphs 1 and 2 above, the same privileges and
immunities as are granted to officials under section 18 or 19, respectively, of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Spe-
cialized Agencies, as applicable.

(b) For the purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding paragraphs of this article:

i(i) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in subparagraph 3 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies brought into the country, or purchased or
leased by those persons within the country, for the purposes of a project shall be
deemed to be the property of UNIDO.

4. The expression "“persons performing services”" as used in articles X, XI and
XIV of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants and
juridical and natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNIDO may retain to implement or to

1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 251

Vol. 1594, I-27926

1 1|United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 2|Ibid., vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary-General
subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p.|308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320;
vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.

I-27926.CHP
Mon Oct 11 10:33:28 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



assist in the implementation of UNIDO assistance to a project and their employees.
Nothing in this Agreement shall be construed as limiting the privileges, immunities
or facilities conferred upon such organizations or firms or their employees in any
other instrument.

Article XI

Facilities for the implementation of UNIDO assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt UNIDO, its experts and other persons performing services on its behalf
from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement and shall grant them such other facilities as may be necessary
for the speedy and efficient implementation of UNIDO assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of the necessary visas, licences or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country to the extent necessary for

the proper execution of UNIDO assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f"")  Any permits necessary for the tax- and duty-free import of equipment, ma-

terials and supplies, and for their subsequent tax- and duty-free export;
(g) Any permits necessary for the tax- and duty-free import of property be-

longing to and intended for the personal use or consumption of officials of UNIDO,
or of other persons performing services on its behalf, and for the subsequent tax-
and duty-free export of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f"")
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of the Togolese Republic, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims, which may be brought by third parties against UNIDO, its officials, or other
persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect
of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing
provisions shall not apply where the Government and UNIDO have agreed that a
claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-
mentioned individuals.

Article XII

Suspension or termination of assistance

1. UNIDO may by written notice to the Government suspend its assistance to
any project if in the judgment of UNIDO any circumstances arise which interferes
with or threatens to interfere with the successful completion of the project or the
accomplishment of its purposes. UNIDO may, in the same or a subsequent written
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notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to
the project. Any such suspension shall continue until such time as these conditions
are accepted by the Government and as UNIDO shall give written notice to the
Government that it is prepared to resume its assistance.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies which UNIDO may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XIII

Settlement of disputes

1. Any dispute between UNIDO and the Government arising out of or relating
to the interpretation or application of this Agreement, which is not settled by nego-
tiation or other agreed mode of settlement, shall be submitted to arbitration at the
request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitra-
tors so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within 30 days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
15 days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The arbitration procedure shall be determined by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the parties as the final adjudi-
cation of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out"|of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to UNIDO by either the Government or the operational expert involved,
and UNIDO shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other
agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either the Government
or UNIDO be submitted to arbitration following the same provisions as are laid
down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIV

General provisions

1. This Agreement shall enter into force upon its signature. It shall continue
in|force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of
this|Agreement, it shall supersede existing agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNIDO resources and concerning any UNIDO
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to any UNIDO office established in the country under the provision of the
agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
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appropriate organs of UNIDO. Each Party shall give full and sympathetic consider-
ation to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles V (concerning project
information) and IX (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expi-
ration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment in any supplementary agreement concluded pursuant to Article III, para-
graph|2 (concerning support costs for the services of the UNIDO Director in Togo),
under articles X (concerning privileges and immunities), XI (concerning facilities for
the implementation of UNIDO assistance) and XIII (concerning settlement of dis-
putes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to the
extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of
UNIDO and of any persons performing services on its behalf under this Agreement.

Article XV

Registration

The present Agreement shall be registered with the secretariat of UNIDO,
which shall transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations
for filing and recording.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Industrial Development Organization and of the Government,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the
French language in two copies at Vienna this 26th day of November 1990.

For the United Nations Industrial
Development Organization:

For the Government
of the Togolese Republic:

[Signed] [Signed]
Domingo L. Siazon, Jr.

Director-General
Dr. Fousséni Mamah

Ambassador plenipotentiary
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No.|27927

ISRAEL
and

SPAIN

Convention for the mutual recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial matters. Signed at
Jerusalem on 30 May 1989

Authentic texts|: Hebrew, Spanish and English.

Registered by Israel on 21 February 1991.

ISRAËL
et

ESPAGNE

Accord relatif à la reconnaissance et à l’exécution réciproque
des décisions judiciaires en matière civile et commer-
ciale. Signé à Jérusalem le 30 mai 1989

Textes authentiques|: hébreu, espagnol et anglais.

Enregistré par Israël le 21 février 1991.
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[Hebrew text|—|Texte hébreu]
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[Spanish text|—|Texte espagnol]

CONVENIO ENTRE EL ESTADO DE ISRAEL Y EL REINO DE ES-
PAÑA PARA EL MUTUO RECONOCIMIENTO Y LA EJECU-
CIÓN DE SENTENCIAS EN MATERIA CIVIL Y MERCANTIL
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Por el Estado de Israel: Por el Reino de España:
[Signed|—|Signé] [Signed|—|Signé]

Moshe Arens Enrique Mugica Herzog
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CONVENTION1 BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
KINGDOM OF SPAIN FOR THE MUTUAL RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMER-
CIAL MATTERS
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For the State of Israel: For the Kingdom of Spain:
[Signed|—|Signé]1 [Signed|—|Signé]2
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[Traduction|—|Translation]

ACCORD1 ENTRE L’ÉTAT D’ISRAËL ET LE ROYAUME D’ESPAGNE
RELATIF À LA RECONNAISSANCE ET À L’EXÉCUTION RÉCI-
PROQUE DES DÉCISIONS JUDICIAIRES EN MATIÈRE CIVILE
ET COMMERCIALE

L’Etat d’Israël et le Royaume d’Espagne, animés du désir de réglementer la
reconnaissance réciproque et l’exécution des décisions judiciaires en matière civile
et commerciale, sont convenus de ce qui suit|:

Article premier

1) Les décisions judiciaires rendues en matière civile et commerciale par les
tribunaux de l’une des Parties contractantes seront reconnues et exécutées sur le
territoire de l’autre Partie contractante, quelle que soit la nature de l’organisme
judiciaire compétent, dans les conditions prévues par le présent Accord.

2) Aux fins du présent Accord, on entend par|:

«|Décision judiciaire|», toutes les décisions d’un tribunal, quelle que soit
leur|désignation, y compris les décisions, ordonnances ou sentences, ainsi que les
transactions acceptées par un tribunal en cours de procédure;

«|Tribunal d’origine|», le tribunal qui, dans l’un des Etats contractants, aura
rendu la décision judiciaire dont la reconnaissance ou l’exécution est demandée à
l’autre Etat contractant;

«|Etat requis|», l’Etat à qui est demandée la reconnaissance ou l’exécution de
la décision judiciaire rendue par le tribunal d’origine;

3) Les dispositions du présent Accord ne s’appliqueront pas aux décisions
judiciaires rendues en matière de|:

a) Statut ou capacité juridique des personnes physiques, droit de la famille, y
compris les questions de propriété découlant du mariage ou des testaments et suc-
cessions;

b) Faillites, liquidations de sociétés ou autres personnes morales insolvables,
concordats entre failli et créanciers, et procédures analogues;

c) Sécurité sociale;

d) Arbitrage;

e) Recouvrement d’impôts ou autres charges similaires, d’amendes ou autres
sanctions pécuniaires, ou encore affaires liées à l’Administration publique;

f"")  Indemnisations de lésions ou dommages d’origine nucléaire.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3a, le présent Accord s’appli-
quera aux décisions judiciaires rendues en matière de pensions alimentaires.
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Article 2

La décision judiciaire d’un tribunal d’origine ne pourra être reconnue ou exé-
cutée que|:

a) Si le tribunal d’origine est reconnu compétent conformément aux disposi-
tions de l’article 3;

b) Si la décision judiciaire a acquis force de chose jugée dans l’Etat du tribunal
d’origine; cependant, en matière de pensions alimentaires, les décisions judiciaires
provisoires ou ordonnances conservatoires pourront également être exécutées;

c) Si, dans le cas d’une demande d’exécution, la décision judiciaire est exécu-
toire dans l’Etat du tribunal d’origine.

Article 3

Le tribunal d’origine sera reconnu compétent aux fins de reconnaissance ou
d’exécution d’une décision judiciaire dans les suivants|:

a) Si, lors de l’introduction de l’instance, le défendeur ou l’un des défendeurs a
son domicile ou sa résidence habituelle dans l’Etat du tribunal d’origine ou, si le
défendeur est une personne morale, s’il y a son siège social ou son établissement
principal ou s’il y a été immatriculé;

b) Si, lors de l’introduction de l’instance, le défendeur a un établissement com-
mercial, industriel ou autre, ou encore une filiale ou une agence dans l’Etat du
tribunal d’origine et si l’instance porte sur un litige lié aux opérations desdits éta-
blissement, filiale ou agence;

c) Si l’action engagée porte sur la solution d’un litige relatif aux droits réels
immobiliers et contrats de bail d’immeubles situés sur le territoire de l’Etat du
tribunal d’origine;

d) Si, s’agissant d’une action en indemnisation pour cause de décès, lésions
personnelles ou dommages, le fait dommageable en cause ou la conduite du défen-
deur se sont produits dans l’Etat du tribunal d’origine;

e) Si, lors d’une action en aliments, le domicile ou la résidence habituelle du
bénéficiaire de la pension se trouve, lors de l’introduction de l’instance, dans l’Etat
du tribunal d’origine ou si l’action en aliments est liée à une autre instance engagée
devant le tribunal d’origine concernant la situation familiale d’une personne et pour
laquelle ce tribunal a compétence en vertu de la législation qui le régit;

f"")  Si, s’agissant d’une action engagée par un assuré ou par un tiers contre un
assureur, le domicile ou la résidence habituel de l’assuré ou du tiers se trouve dans
l’Etat du tribunal d’origine au moment de l’introduction de l’instance ou, s’agissant
d’assurance responsabilité civile ou d’assurance de la propriété immobilière, si le
fait dommageable s’est produit dans cet Etat;

g) Si, s’agissant d’une action portant sur un contrat de fourniture de biens ou
de services à usage personnel, familial ou domestique, ou de crédit pour le finance-
ment de ces biens ou services, le domicile ou la résidence habituel du consommateur
se trouve, au moment de l’introduction de l’instance, dans l’Etat du tribunal d’ori-
gine;

h) Si, s’agissant d’une action en indemnisation au civil fondée sur un fait qui
donnerait lieu à l’ouverture d’une procédure pénale, le tribunal compétent au pénal
le sera également au civil;
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i) Si, s’agissant d’une action reconventionnelle, le tribunal d’origine aurait été
compétent au principal conformément aux dispositions de l’un ou l’autre des para-
graphes précédents, ou s’il est compétent pour connaître de l’affaire principale, et
que l’action reconventionnelle découle du contrat ou des faits sur lesquels s’appuie
l’affaire principale;

j) Si le défendeur devant le tribunal d’origine a reconnu sa compétence en com-
paraissant volontairement, et ce à d’autres fins que celle de contester ou de nier la
compétence du tribunal, de protéger, ou demander la mainlevée de, la propriété
saisie ou menacée de saisie, ou de demander que l’affaire soit soumise à une décision
judiciaire arbitrale ou portée devant les tribunaux d’un autre pays;

k) Si les parties sont convenues par écrit ou par accord verbal confirmé par
écrit, de soumettre à la compétence du tribunal d’origine tout différend auquel a
donné ou pourrait donner lieu le choix du for.

Article 4

La reconnaissance ou l’exécution ne pourra être refusée que dans les cas
suivants|:

a) Si le tribunal d’origine n’est compétent au sens d’aucune des dispositions de
l’article 3;

b) Si la reconnaissance ou l’exécution est contraire à l’ordre public de l’Etat
requis ou porte atteinte à sa souveraineté ou à sa sécurité, si la décision judiciaire a
été entachée d’un vice de procédure, ou si l’une ou l’autre des parties s’est trouvée
dans l’impossibilité de se défendre comme il convient;

c) Si la décision judiciaire du tribunal d’origine est incompatible avec une règle
de compétence exclusive de l’Etat requis;

d) Si la décision judiciaire a été obtenue par fraude;

e) Si une procédure entre les mêmes parties et fondée sur le même objet|:

III) Est en cours devant un tribunal de l’Etat requis et si elle a été engagée en
premier lieu,

III) A débouché sur une décision judiciaire rendue par un tribunal de l’Etat requis,
ou encore,

III) A débouché sur une décision judiciaire rendue par un tribunal d’un autre Etat
et qui serait en droit d’être reconnue ou exécutée en vertu de la législation de
l’Etat requis.

Article 5

1) La procédure à suivre pour la demande d’exécution ou de reconnaissance
d’une décision judiciaire sera régie par la législation de l’Etat requis.

2) Les demandes d’exécution ou de reconnaissance, en Israël, d’une déci-
sion|judiciaire rendue en Espagne seront déposées auprès du tribunal compétent en
Israël. Les demandes d’exécution ou de reconnaissance en Espagne d’une décision
judiciaire rendue en Israël seront déposées auprès du «|Juzgado de Primera Instan-
cia|» compétent. Elles devront être accompagnées des documents suivants|:

a) Copie certifiée authentique de la décision judiciaire du tribunal d’origine;
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b) Déclaration attestant que la décision judiciaire a été rendue par un tribunal
compétent, qu’elle a acquis force de chose jugée devant les tribunaux de l’Etat où
elle a été rendue et qu’elle est exécutable dans cet Etat;

c) Traduction de ces documents, en hébreu ou en espagnol suivant le cas, cer-
tifiée par un traducteur assermenté ou par un fonctionnaire diplomatique ou consu-
laire de l’un ou l’autre des Etats contractants;

d) S’il s’agit d’une décision judiciaire par défaut, original ou copie certifiée
conforme des documents attestant que la demande a été notifiée en bonne et due
forme à la partie défaillante.

3) Il ne sera demandé aucune légalisation ni formalité similaire.

Article 6

Sans préjudice d’un réexamen qui serait rendu nécessaire pour l’application des
dispositions des articles qui précèdent, il ne sera procédé à aucun examen du fond
de la décision rendue par le tribunal d’origine.

Article 7

Le présent Accord sera applicable aux décisions judiciaires rendues postérieu-
rement à son entrée en vigueur, y compris lorsque la procédure aura été engagée
antérieurement.

Article 8

Tout litige lié à l’interprétation ou à l’application du présent Accord sera réglé
par la voie diplomatique.

Article 9

Le présent Accord sera soumis à la ratification des Etats contractants et entrera
en vigueur 30 jours après l’échange des instruments de ratification.

Article 10

Chacun des Etats contractants pourra dénoncer le présent Accord moyennant
notification écrite, adressée à l’autre Etat par la voie diplomatique, de sa volonté de
le dénoncer. L’Accord cessera de produire ses effets à l’expiration d’un délai de six
mois à compter de la date de la notification. Toutefois, la dénonciation sera sans effet
sur les demandes de reconnaissance ou d’exécution présentées antérieurement.

Fait à Jérusalem le 30 mai 1989, correspondant au 25 Iyar 5749, en double
exemplaire en hébreu, en espagnol et en anglais, les trois textes faisant également foi.

Pour l’Etat d’Israël|: Pour le Royaume d’Espagne|:
[Moshe Arens] [Enrique Mugica Herzog]
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No.|27928

ISRAEL
and

HUNGARY

Agreement on cooperation in the field of health. Signed at
Budapest on 23 November 1989

Authentic text: English.

Registered by Israel on 21 February 1991.

ISRAËL
et

HONGRIE

Accord relatif à la coopération dans le domaine de la santé.
Signé à Budapest le 23 novembre 1989

Texte authentique|: anglais.

Enregistré par Israël le 21 février 1991.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF|ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF HEALTH
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On behalf of the Government
of the State of Israel:

On behalf of the Government
of the Republic of Hungary:

[Signed] [Signed]
Yaacov Tsur

Minister of Health
Judit Csehák

Minister of Social Affairs
and Health
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[Traduction|—|Translation]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L’ÉTAT D’ISRAËL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE
RELATIF À LA COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA
SANTÉ

Le Gouvernement de l’Etat d’Israël et le Gouvernement de la République de
Hongrie,

Animés du désir que la coopération entre leurs pays continue de se développer
et s’étende au domaine de la santé,

Convaincus que cette coopération contribuera au renforcement et au dévelop-
pement des relations entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit|:

Article 1

Les Parties contractantes échangeront des informations sur:
1. L’Organisation des services médicaux;
2. Les formes et les méthodes employées en matière de formation profession-

nelle et de formation supérieure des médecins, des pharmaciens et des autres per-
sonnels de santé;

3. Les méthodes employées et les résultats obtenus dans le domaine de la
médecine curative et de la médecine préventive;

4. Les méthodes employées et les résultats obtenus dans le domaine de la
santé publique (santé collective, santé professionnelle, hygiène alimentaire, hygiène
scolaire) et de l’épidémiologie;

5. Les principaux résultats obtenus dans le domaine de la recherche médicale;
6. Les méthodes employées et les résultats obtenus en matière de collecte et

de traitement de l’information;
7. Les méthodes employées en matière d’éducation sanitaire de la population,

et les systèmes d’évaluation.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront|:
1. La coopération entre leurs universités médicales, leurs institutions de

recherche scientifique, leurs institutions de santé publique et leurs sociétés de mé-
decine;

2. La création de groupes de travail de scientifiques et de spécialistes pour
mener en collaboration des recherches afin de résoudre des problèmes d’intérêt
commun pour les Parties;

284 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27928

1 1|Entré en vigueur le 28 janvier 1991, date de la dernière des notifications (des 8 mars 1990 et 28 janvier 1991) par
lesquelles les Parties contractantes se sont informées qu’il avait été approuvé selon leurs procédures constitutionnelles,
conformément à l’article 5.

I-27928.CHP
Mon Oct 11 10:36:09 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



3. La formation professionnelle et la formation supérieure de ressortissants
de l’autre Partie dans leurs institutions d’enseignement supérieur et leurs institu-
tions scientifiques;

4. La participation de leurs spécialistes à des congrès et des conférences
scientifiques organisées par l’autre Partie.

Article 3

Pour permettre des échanges de connaissances et la mise en commun des
expériences acquises, chaque Partie détachera auprès de l’autre Partie, pour des
périodes déterminées dans les plans de coopération visés au paragraphe 1 de l’arti-
cle|4, des scientifiques, des chercheurs, des médecins, des pharmaciens, des profes-
seurs d’université, des professeurs d’écoles spécialisées de santé publique et autres
personnels de santé.

Article 4

1. Les Parties chargent le Ministère de la santé de l’Etat d’Israël et le Minis-
tère des affaires sociales et de la santé de la République de Hongrie de l’application
du présent Accord.

Aux fins de l’application du présent Accord, les Ministères signeront des plans
de coopération précisant, notamment, les modalités financières.

2. Les représentants du Ministère de la santé de l’Etat d’Israël et du Ministère
des affaires sociales et de la santé de la République de Hongrie tiendront des con-
férences pour élaborer le Plan et contrôler l’application de l’Accord.

Ces conférences se tiendront alternativement dans l’Etat d’Israël et en Répu-
blique de Hongrie.

Des conférences extraordinaires pourront être tenues si les circonstances le
jusifient.

Article 5

Le présent Accord sera approuvé conformément aux règles constitution-
nelles|des Parties contractantes. Il entrera en vigueur le jour de l’échange des notes
diplomatiques confirmant son approbation et restera en vigueur pendant cinq ans à
compter de cette date.

Si aucune des Parties ne notifie par écrit son intention contraire au plus tard
six|mois avant la date d’expiration du présent Accord, celui-ci sera prorogé chaque
fois aux mêmes conditions pour de nouvelles périodes de cinq ans.

En foi de quoi les plénipotentiaires ont apposé leur signature et leur sceau sur
le présent Accord.

Fait le 23 novembre 1989 correspondant au 25 cheshvan 5750 à Budapest, en
double original en langue anglaise, chaque original faisant également foi.

Pour le Gouvernement
de l’Etat d’Israël|:

Pour le Gouvernement
de la République de Hongrie|:

[Signé] [Signé]
Yaacov Tsur

Ministre de la santé
Judit Csehák

Ministre des affaires sociales
et de la santé
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No.|27929

FINLAND, DENMARK, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN

Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital (with protocol). Signed
at Helsinki on 18 February 1987

Authentic texts|: Danish, Finnish, Swedish (for Finland), Icelandic, Norwe-
gian and Swedish (for Sweden).

Registered by Finland on 21 February 1991.

FINLANDE, DANEMARK, ISLANDE, NORVÈGE
ET SUÈDE

Convention tendant à éviter la double imposition en matière
d’impôts sur le revenu et d’impôts sur la fortune (avec
protocole). Signée à Helsinki le 18 février 1987

Textes authentiques|: danois, finnois, suédois (pour la Finlande), islandais,
norvégien et suédois (pour la Suède).

Enregistrée par la Finlande le 21 février 1991.
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[Danish text|—|Texte danois]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE TIL UNDGÅELSE AF DOBBELT-
BESKATNING FOR SÅ VIDT ANGÅR INDKOMST- OG FOR-
MUESKATTER
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[For the signatures, see p. 376 of this volume|—|Pour les signatures, voir p. 376
du présent volume.]
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[Finnish text|—|Texte finnois]

SOPIMUS TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN
VÄLILLÄ TULO- JA VARALLISUUSVEROJA KOSKEVAN
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VÄLTTÄMISEKSI
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Suomen hallituksen puolesta:
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For Norges regjering:
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För Sveriges regering:
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PROTOKOL
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PÖYTÄKIRJA
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PROTOKOLL
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BÓKUN
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PROTOKOLL
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PROTOKOLL
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For Danmarks regering:
Jonne Sneum
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Sigurjon Thorbjornsson

For Norges regjering:
Odd Hengsle

För Sveriges regering:
Kurt Malmgren
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[Translation|—|Traduction]

AGREEMENT1 BETWEEN DENMARK,    FINLAND,    ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
Wishing to conclude an agreement for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income and on capital,
Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or more Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered by the Agreement

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:
(a) In Denmark:

(1) The State income tax;
(2) The seamen’s tax;
(3) The special income tax;
(4) The tax on dividends;
(5) The municipal income tax;
(6) The church tax;
(7) The county income tax;
(8) Taxes under the Hydrocarbon Tax Act; and
(9) The State capital tax
(hereinafter referred to as “Danish tax”).
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(b) In Finland:

(1) The State income and capital tax;

(2) The municipal tax;

(3) The church tax; and

(4) The withholding tax

(hereinafter referred to as “Finnish tax”).

(c) In Iceland:

(1) The State income tax;

(2) The municipal income tax;

(3) The church tax;

(4) The cemetery tax, in so far as it is collected on the basis of income;

(5) The contribution to sickness insurance; and

(6) The State capital tax

(hereinafter referred to as “Icelandic tax”).

(d) In Norway:

(1) The State tax on income and on capital;

(2) The municipal tax on income and on capital;

(3) The county income tax;

(4) The common tax for the Tax Equalization Fund;

(5) Taxes under the Petroleum Tax Act;

(6) The State tax on earnings of foreign artists; and

(7) The seamen’s tax

(hereinafter referred to as “Norwegian tax”).

(e) In Sweden:

(1) The State income tax, including the seamen’s tax and the coupon tax;

(2) The tax on public entertainers;

(3) The tax on undistributed profits;

(4) The tax on corporations reducing share capital;

(5) The profit-sharing tax;

(6) The municipal income tax; and

(7) The State capital tax

(hereinafter referred to as “Swedish tax”).

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.
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5. The Agreement shall not apply in any Contracting State to special taxes on
winnings from lotteries and betting or to inheritance or gift taxes.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires,
the following terms shall have the meanings given below:

(a) “Denmark” means the Kingdom of Denmark; “Finland” means the Repub-
lic of Finland; “Iceland” means the Republic of Iceland; “Norway” means the King-
dom of Norway, and “Sweden” means the Kingdom of Sweden.

The term also comprises all areas situated outside the territorial waters of the
State concerned, within which that State, pursuant to its legislation and in accord-
ance with international law, has rights with respect to the exploration and exploita-
tion of natural resources of the sea-bed or its subsoil.

The term “Denmark” does not include the Faroe Islands or Greenland; the term
“Finland” does not include the county of Åland in so far as the Finnish municipal tax
is concerned; the term “Norway” does not include Svalbard (with Bjørnøya), Jan
Mayen or the Norwegian dependencies (“biland”) outside Europe.

(b) “Person” includes an individual, a company and any other body of persons.

(c) “Company” means any body corporate or entity which is treated as a body
corporate for tax purposes.

(d) “Enterprise of a Contracting State” and “enterprise of another Contracting
State” mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of another Contracting State.

(e) “National” means any individual who is a national of a Contracting State
and any body corporate or other body of persons which has been established under
the law in force in a Contracting State.

(f"")  For the purpose of applying the Agreement in a Contracting State “interna-
tional traffic” means any transport by a ship or aircraft operated by an enterprise
which has its place of effective management in another Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the first-mentioned
State.

(g) “Competent authority” means:

(1) In Denmark: the Minister for Inland Revenue;

(2) In Finland: the Ministry of Finance;

(3) In Iceland: the Minister for Finance;

(4) In Norway: the Ministry of Finance and Customs;

(5) In Sweden: the Minister for Finance;

or the authority in each of these States authorized to deal with matters relating to
this Agreement.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Agreement applies.
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Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting
State” means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. The term does not, however, include a person who is liable to tax in
that State only in respect of income from sources in that State or capital situated
therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of more than one Contracting State, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in more than one
State, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in any of the Contracting
States, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual
abode;

(c) If he has an habitual abode in more than one of the States or in none of
them, he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of more than one of the States or of none of them, the
competent authorities of the Contracting States concerned shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of more than one Contracting State, then it shall be deemed
to be a resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment”
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f"")  A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. A building, construction, installation or assembly project, or activity con-
sisting of planning, supervisory or consultancy services or other auxiliary services
furnished by personnel in connection with such a project, constitutes a permanent
establishment, but only if the activity continues for a period of more than 12 months
in a Contracting State.
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4. In calculating the period referred to in paragraph 3, an activity carried on by
an enterprise associated with another enterprise shall be deemed to be carried on by
the enterprise with which it is associated if the activity is substantially of the same
kind as the activity carried on by the last-mentioned enterprise and the activities of
the two enterprises relate to the same project. Enterprises shall be deemed to be
associated enterprises if one of the enterprises participates directly or indirectly in
the management or control of the other enterprise or owns a substantial part of the
capital of that enterprise or if the same persons participate directly or indirectly in
the management or control of both enterprises or own a substantial part of their
capital.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term “per-
manent establishment” shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f"")  The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from such combination is of a preparatory or
auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
—|other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies|—|is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise and has and habitually exer-
cises in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the
first-mentioned State in respect of any activities which that person undertakes for
the enterprise unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 5 which, if exercised through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a bro-
ker, general commission agent or any other agent of an independent status, provided
that such persons are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of another Contracting State, or
which carries on business in another Contracting State (whether through a perma-
nent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in another Contracting
State may be taxed in that other State.

2. (a) Subject to the provisions of subparagraph (b), the term “immovable
property” shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State
in which the property is situated.

(b) The term “immovable property” shall in any case include property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, buildings, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed pay-
ments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. Where the holding of shares or other certificates of participation in a com-
pany whose main purpose is to own immovable property entitles the holder of such
shares or other certificates of participation to use immovable property owned by the
company, the income derived from the direct use, letting or use in any other form of
such usufructory rights may be taxed in the Contracting State in which the immov-
able property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in another Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in another Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
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shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Agreement then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated. Where that State is unable under its laws to tax the entire
profits, the profits shall be taxable only in the State of which the enterprise is a
resident.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship then it shall be deemed to be situated in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of another Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of another
Contracting State,

the following provisions shall apply:

Where conditions are made or imposed between the enterprises concerned in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises but which by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a question dealt with in paragraph 1 arises in one of the Contracting
States, the competent authority of another Contracting State concerned in the mat-
ter shall be informed with a view to considering any necessary adjustment in con-
nection with the calculation of the profits of the enterprise which is a resident of that

414 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27929

I-27929J.CHP
Mon Oct 11 10:48:35 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



other State. Where necessary, the competent authorities may conclude a special
agreement concerning the apportionment of the profits.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of another Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where the recipient of the dividends, being a resident of a Contracting
State, has a permanent establishment or fixed base in a Contracting State other than
that of which he is a resident and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with a business activity carried on from the permanent
establishment or the performance of independent personal services from the fixed
base, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to such
a recipient may, notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 3, be taxed in
accordance with the provisions of article 7 or article 14 in the Contracting State in
which the permanent establishment or the fixed base is situated.

3. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of another Contracting State may also be taxed in the Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident and according to the laws
of that State. The tax so charged shall not exceed:

(a) Five percent of the gross amount of the dividends if the recipient is a com-
pany (other than a partnership or a decedent’s estate) which holds directly at least
25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 (a), Icelandic tax on divi-
dends may be raised from 5 per cent to not more than 15 per cent where such
dividends have been deducted from the profits of the company paying the dividends
in the determination of the Icelandic tax.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 (a), Norwegian tax on divi-
dends may be raised to not more than 15 per cent. This provision shall apply as long
as Norwegian companies are entitled to deduct paid dividends from their profits
when assessed for State taxes.

6. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of the limitations provided for in paragraphs 3
to|5.

The provisions of paragraphs 3 to 5 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

7. The term “dividends” as used in this article means income from shares,
share certificates or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

8. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a com-
pany which is a resident of a Contracting State to a company which is a resident of
a Contracting State other than Denmark shall be exempt from taxation in that other
State to the extent to which they would have been exempt under the laws of that
other State if both companies had been residents of that State.
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Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State other than Denmark to a company which
is a resident of Denmark shall be exempt from taxation in Denmark under Danish
law.

Where the amount of the dividends paid for a fiscal year by a company which
is a resident of Denmark to a company which is a resident of another Contracting
State corresponds to dividends which the first-mentioned company, directly or
through a body corporate, received, during the same fiscal year or an earlier fiscal
year, from shares or other participations in a company which is a resident of a third
State, exemption from taxation in another Contracting State in accordance with the
first section of this paragraph shall, however, be granted only if:

(a) The dividends received from the shares or participations in the company
which is a resident of a third State are taxable in Denmark or,

(b) Where that is not the case, the dividends would have been exempt from
taxation in another Contracting State if the shares or participations in the company
which is a resident of a third State were owned directly by the company which is a
resident of another Contracting State.

In the case of dividends paid by a company which is a resident of Iceland to a
company which is a resident of another Contracting State, exemption from taxation
in another Contracting State in accordance with the first section of this paragraph
shall be granted only in so far as the dividends, in the determination of the Icelandic
tax, cannot be deducted from the profits of the Icelandic company.

9. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 to 5, the competent
authorities of the Contracting States may agree that dividends accruing to an insti-
tution, specified in such an agreement, engaged in general charitable work or other
work of benefit to the public which, under the laws of the Contracting State of which
the institution is a resident, is exempt from tax on dividends, shall be exempt in
another Contracting State from tax on dividends paid by a company in that other
State.

10. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from another Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company’s undistributed
profits to a tax on the company’s undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

11. The term “partnership” as used in this article means:
(a) In the case of Denmark: an “interessentskab”, a “kommanditselskab” and

a “partrederi”;
(b) In the case of Finland: an “avoin yhtiö” (“öppet bolag”) a “kommandittiy-

htiö” (“kommanditbolag”), a laivanisännistöyhtiö (“partrederibolag”) and any
other partnership which is covered by article 4, paragraph 2, of the Act on Income
and Capital Tax (1043/74) and which is not taxed as an independent taxable entity;

(c) In the case of Iceland: “sameignarfélög” and “samlög” which are not
taxed as independent taxable entities;

416 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27929

I-27929J.CHP
Mon Oct 11 10:48:36 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



(d) In the case of Norway: any partnership except an “aksjeselskap”;

(e) In the case of Sweden: a “handelsbolag”, a “kommanditbolag” or an
“enkelt bolag”.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of another
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. Where the recipient of the interest, being a resident of a Contracting State,
has a permanent establishment or a fixed base in a Contracting State other than that
of which he is a resident, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with a business carried on from the permanent establish-
ment or the performance of independent personal services from the fixed base, the
interest arising in a Contracting State and paid to such a recipient shall, notwith-
standing the provisions of paragraph 1, be taxed in accordance with the provisions
of article 7 or article 14 in the Contracting State in which the permanent estab-
lishment or the fixed base is situated.

3. The term “interest” as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage on real estate and whether or not
carrying a right to participate in the debtor’s profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State concerned, due regard being had to the other provisions of
this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of another
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. Where the recipient of the royalties, being a resident of a Contracting State,
has a permanent establishment or a fixed base in a Contracting State other than that
of which he is a resident and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with a business activity carried on from the perma-
nent establishment or the performance of independent personal services from the
fixed base, the royalties arising in a Contracting State and paid to such a recipient
may, notwithstanding the provisions of paragraph 1, be taxed in accordance with the
provisions of article 7 or article 14 in the Contracting State in which the permanent
establishment or the fixed base is situated.

3. The term “royalties” as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, or films or tapes
used for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or model,
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plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of the Contracting States concerned, due regard being
had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6, paragraph 2, and situated in another
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares or other participations referred to in article 6, paragraph 4, may be taxed in
the Contracting State in which the immovable property is situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in another Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in another Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic, or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated. Where that State is unable under its laws to tax the entire
gains, the gains shall be taxable only in the State of which the enterprise is a resident.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1 to 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of a Contracting
State to levy, according to its own laws, a tax on gains derived by a resident of
another Contracting State from the alienation of shares or other participations in a
company which is a resident of the first-mentioned State and gains derived from the
alienation of other securities which are subjected to the same taxation treatment in
that State as gains derived from the alienation of such shares or other interests.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State. Such income may, however, be taxed in another Contracting State:
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(a) If he has a fixed base regularly available to him in that other State for the
purpose of performing his activities, but only so much of the income as is attribut-
able to that fixed base; or

(b) If his stay in that other State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in a twelve-month period, but only so much of the income as is
attributable to his activities performed during that period or periods.

Where the income is exempt from taxation in the first-mentioned State, the
income may, even if the conditions stipulated in subparagraph (a) or (b) are not
fulfilled, be taxed in the State in which the activities are performed, but only so much
of the income as is attributable to that activity.

2. The term “professional services” includes, especially, independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in another Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in another
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in that other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in a twelve-month period; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in that other State.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply:

(a) In cases involving the hiring-out of personnel; or

(b) In cases where the remuneration is exempt from taxation in the first-
mentioned State.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard:

(a) A Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian or Swedish ship shall be taxable
only in the Contracting State whose flag the ship flies; for the purpose of the appli-
cation of this provision, foreign ships chartered on a so-called bareboat basis by an
enterprise of a Contracting State shall be treated as Danish, Finnish, Icelandic, Nor-
wegian or Swedish ships respectively;

(b) Aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State
of which the recipient of remuneration in respect of the employment is a resident;

(c) Vessels engaged in fishing, sealing or whaling shall be taxable only in the
Contracting State of which the recipient of remuneration in respect of the employ-
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ment is a resident; this shall also apply where remuneration in respect of the employ-
ment is paid in the form of a certain portion of the earnings resulting from the fishing,
sealing or whaling activity.

Article 16. Director’s fees

Director’s fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the Board of Directors or other similar
body of a company which is a resident of another Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 17. Entertainers, athletes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete or sportsman, from his
personal activities as such exercised in another Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete or sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer,
athlete or sportsman himself but to another person, that income may, notwith-
standing the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer, athlete or sportsman are exercised.

3. Where income referred to in paragraphs 1 and 2 is exempt from taxation in
the Contracting State in which the activity is carried on, the income shall be taxable
only in the Contracting State of which the entertainer, athlete or sportsman is a
resident.

Article 18. Pensions, etc.

1. Pensions and annuities paid from a Contracting State and payments from a
Contracting State under the social security laws of that State to a resident of another
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State. Where such
income is not liable to taxation in the State from which payment is made, the income
shall be taxable only in the State of which the recipient is a resident.

2. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, maintenance
allowances paid by a resident of a Contracting State to a spouse or former spouse or
child who is a resident of another Contracting State shall be exempt from taxation
in that other State where the allowance would have been exempt from taxation in the
first-mentioned State if the recipient had been a resident of that State.

3. The term “annuity” means a fixed sum paid periodically at stated times
during the life of the person concerned or during a specified or ascertainable period
of time, under an obligation to make such payments in return for full consideration
in money or money’s worth.

Article 19. Government service

1. Remuneration (other than a pension) paid by a Contracting State or its
political subdivisions, local authorities or institutions under public law to an indivi-
dual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be
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taxable only in that State. Where the remuneration is not liable to taxation in that
State, it shall be taxable only in the State of which the recipient is a resident.

2. However, if the remuneration referred to in paragraph 1 is payable to the
recipient for services rendered by him in a Contracting State other than that from
which the remuneration is paid, the remuneration shall be taxable only in the State
in which the services are rendered, if the recipient is a resident of that State and

(a) Is a national of that State; or

(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services; or

(c) Is not liable to taxation in respect of the remuneration in the State from
which the remuneration is paid.

Article 20. Students and trainees

A person who is staying in a Contracting State solely for the purposes of:

(a) Study at a university or other educational establishment in that Contracting
State, or

(b) Training in business, industry, agriculture or forestry in that Contracting
State,

and who is, or immediately before his stay was, a resident of another Contracting
State, shall not be taxed in the first-mentioned State in respect of payments which
he receives from a source outside of that State for his maintenance, education or
training.

Article 21. Activities connected with surveying for and exploration

and exploitation of hydrocarbon deposits

1. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, except for the
provisions of article 8, the provisions of this article shall apply in cases where a
resident of a Contracting State carries on activities in another Contracting State
in|connection with surveying for and exploration or exploitation of hydrocarbon
deposits situated in that other State.

2. (a) A resident of a Contracting State carrying on activities referred to
in|paragraph 1 off the shore of another Contracting State, shall be deemed to be
carrying on the activities from a permanent establishment or fixed base in that other
State.

(b) If such resident carries on his activities within an area of exploration or
exploitation which extends from a place off the shore of that other State into the land
area of that State and the activity is not exclusively carried on within that land area,
subparagraph (a) shall apply, mutatis mutandis.

(c) Activities relating to the construction or installation of pipelines for the
transport of unrefined hydrocarbons or construction work directly connected with
such activities, shall be deemed to be carried on from a permanent establishment in
that other State even in the case of activities carried on on land where the activities
are part of a project extending from a place off the shore of that State into the land
area of that State.
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3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the activity is carried on
during a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in a 12-month
period.

4. In calculating the period referred to in paragraph 3, an activity carried on by
an enterprise associated with another enterprise shall be deemed to be carried on by
the enterprise with which it is associated if the activity is substantially of the same
kind as the activity carried on by the last-mentioned enterprise and the activities of
the two enterprises relate to the same project. Enterprises shall be deemed to be
associated if one of the enterprises participates directly or indirectly in the manage-
ment or control of the other enterprise or owns a substantial part of the capital of
that enterprise or if the same persons participate directly or indirectly in the man-
agement or control of both enterprises or own a substantial part of their capital.

5. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the transport of
personnel or materiel by ship or aircraft to or within an area referred to in para-
graph|2 (a) and (b) in the other Contracting State, where a business activity is carried
on in connection with surveying for and exploration or exploitation of hydrocarbon
deposits or from the operation of tugboats, supply vessels or other auxiliary vessels
in connection with such activity, shall be taxable only in the Contracting State in
which the enterprise has its place of effective management. Where that State is
unable, under its laws to tax the entire income, the income shall be taxable only in
the State of which the enterprise is a resident.

6. The provisions of article 13, paragraph 4, and article 23, paragraph 3, shall
apply to gains from the alienation of ships, boats and aircraft referred to in para-
graph 5 or capital represented by such ships, boats and aircraft.

7. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the following pro-
visions shall apply to the taxation of wages and other similar remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of employment exercised in another
Contracting State for an employer carrying on an activity referred to in paragraphs|1
and 2:

(a) Subject to the provisions of subparagraphs (b) to (d), such remuneration
may be taxed in that other State, but only if the employment is exercised there during
a period exceeding in the aggregate 30 days in a 12-month period.

(b) Such remuneration shall be taxable only in the first-mentioned Contracting
State if:

(1) The employment is connected with the exploitation of hydrocarbon
deposits situated on the mid-line between Contracting States or between a Con-
tracting State and another State.

(2) An agreement exists between these States concerning the common exploi-
tation of the deposits, and

(3) The exploitation takes place simultaneously on both sides of the mid-line.
The provisions of this subparagraph shall apply only after an agreement on the
subject has been reached by the competent authorities of the Contracting States.

(c) If the employment is exercised aboard a ship or boat referred to in para-
graph 5, such remuneration shall be taxable in accordance with the provisions of
article 15, paragraph 4 (a).
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(d) If the employment is exercised aboard an aircraft referred to in paragraph|5,
such remuneration shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

8. A resident of a Contracting State who carries on an activity off the shore of
another Contracting State shall be exempt from taxation in that other State with
respect to gains which are deemed to be derived by such resident from the transfer
of movable drilling installations or platforms used for living quarters to an area
outside that other State. The term “gains” as used in this paragraph means an amount
by which the market value at the time of the transfer exceeds the residual value at
that time plus any depreciation.

9. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) Rights to surveying for, exploration or exploitation of hydrocarbon depos-
its in another Contracting State, including the right to a share in or profits from such
deposits, or

(b) Shares or other participations, the value of which is wholly or substantially,
directly or indirectly, attributable to such rights,

may be taxed in that other State.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment or
fixed base in another Contracting State and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected with business activities carried on from
the permanent establishment or independent personal services performed from the
fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply. Where immovable property referred to in article 6, paragraph 2, belongs
to a permanent establishment or fixed base the income from such property shall,
however, be taxable in accordance with the provisions of article 6, paragraphs 1, 3
and 5.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, para-
graph 2, owned by a resident of a Contracting State and situated in another Con-
tracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital consisting of shares or other participations in a company referred to
in article 6, paragraph 4, owned by a resident of a Contracting State, may be taxed in
the Contracting State in which the immovable property is situated.

3. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic and
by movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated. Where that State is unable, under its laws, to tax the entire
capital, the capital shall be taxable only in the State of which the enterprise is a
resident.
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4. All other capital, wherever situated, of a resident of a Contracting State,
shall be taxable only in that State.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph  4,  capital represented by
movable property forming part of the business property of a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting State has in another Contracting State or
by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Con-
tracting State in another Contracting State for the performance of independent per-
sonal services may, however, be taxed in that other State.

Article 24. Decedents’ estates

Where tax is levied on income or capital belonging to a decedent’s estate which
is a resident of a Contracting State, such income or capital may not be taxed in the
hands of a beneficiary who is a resident of another Contracting State.

Article 25. Methods for the elimination of double taxation

1. Denmark

(a) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Denmark shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8,
second section, or of subparagraphs (b) or (c) below:

(1) Allow as a deduction from the Danish income tax of that resident an
amount equal to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Danish capital tax of that resident an
amount equal to the capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in either case exceed that part of the Danish
income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attrib-
utable to the income or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another
Contracting State, Denmark may include the income or capital in the amount used
as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Danish tax
on income or on capital that part of the income or capital tax which is attributable to
the income derived from that other State or the capital owned there.

(c) Where a resident of Denmark derives income referred to in article 15 or
article 21, paragraph 7, Denmark may include the income in the amount used as the
basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Danish tax on
income that part of the income tax which is attributable to the income derived from
that other State.

2. Finland

(a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Finland shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8, first
section, or of subparagraphs (b) or (c) below:

(1) Allow as a deduction from the Finnish income tax of that resident an
amount equal to the income tax paid in that other State;
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(2) Allow as a deduction from the Finnish capital tax of that resident an
amount equal to the capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in either case exceed that part of the Finnish
income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attrib-
utable to the income or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Finland derives income from another Contracting State
for dependent personal services referred to in article 15 or article 21, paragraph 7,
and which according to those articles may be taxed in that other Contracting State,
such income shall be exempt from Finnish tax.

(c) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another
Contracting State or derives income which, in accordance with subparagraph (b)
above, shall be exempt from Finnish tax, Finland may include the income or capital
in the amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction
from the Finnish tax on income or on capital that part of the income tax or capital
tax which is attributable to the income derived from that other State or the capital
owned there.

3. Iceland

(a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Iceland shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) or (c)
below, exempt such income or capital from taxation.

(b) Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the
provisions of article 10, article 13, paragraph 6, article 16 or article 21, paragraphs 1
to 6 and 8 and 9, may be taxed in another Contracting State, Iceland shall, subject to
the provisions of article 10, paragraph 8, first section, allow as a deduction from the
Icelandic income tax of that resident an amount equal to the income tax paid in that
other Contracting State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
Icelandic tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the
income that may be taxed in that other State.

(c) Where, in accordance with any provision of this Agreement, income derived
or capital owned by a resident of Iceland is exempt from tax there, Iceland may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.
4. Norway

(a) Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Norway shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) or (c)
below, exempt such income or capital from tax.

(b) Where a resident of Norway derives income which, in accordance with the
provisions of article 10, article 13, paragraph 6, article 16 or article 21, paragraphs 1
to 6 and 8 and 9, may be taxed in another Contracting State, Norway shall, subject
to the provisions of article 10, paragraph 8, first section, allow as a deduction from
the Norwegian income tax of that resident an amount equal to the income tax paid
in that other State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Nor-
wegian tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the
income that may be taxed in that other State.
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(c) Where in accordance with any provision of this Agreement income derived
or capital owned by a resident of Norway is exempt from tax there, Norway may
nevertheless, in calculating the amount of Norwegian tax on the remaining income
or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

5. Sweden

(a) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Sweden shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8, first
section, or of subparagraphs (b), (c) or (d) below:

(1) —|Subject to the provisions of Swedish law (even as subsequently re-
worded, provided that the general principles stated here remain unaffected)|—|allow
as a deduction from the income tax an amount equal to the income tax paid in that
other State;

(2) Allow as a deduction from the Swedish capital tax of that resident an
amount equal to the capital tax paid in that other State. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the Swedish capital tax, as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable to the capital that may be taxed in that other State.

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, where under special legislation
relief is granted with respect to Finnish income or capital tax on the permanent
establishment of a Swedish enterprise in Finland, the income tax or capital tax
which would have been paid in Finland if such tax relief had not been granted shall
be allowed as a deduction from the Swedish tax on the income or capital of the
enterprise.

(c) Where a resident of Sweden derives from another Contracting State busi-
ness profits referred to in article 7, income from independent personal services
referred to in article 14, income from dependent personal services referred to in
article 15 or article 21, paragraph 7, or gains referred to in article 13, paragraph 3,
where such income or gains may be taxed under those articles in that other Con-
tracting State, such income or gains shall, notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a) above, be exempt from Swedish taxation. With regard to articles 7, 13
and 14, however, this provision shall apply only if the greater part of the income or
gains is derived from a professional activity, business activity or industrial activity,
carried on in the other Contracting State, which does not consist in the admin-
istration of securities and other similar movable property.

(d) Where a resident of Sweden derives income or gains or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another
Contracting State or derives income or gains which, in accordance with subpara-
graph (c) above, shall be exempt from Swedish tax, Sweden may, in determining the
tax rate for Swedish progressive tax on other income, gains or capital, take into
account the income, gains or capital which shall be taxable only in the other Con-
tracting State or income or gains which are exempt from Swedish tax.

6. Common provisions

The phrase “paid in that other State” in paragraphs 1 (a) (1), 2 (a) (1), 3 (b), 4 (b)
and 5 (a) (1) shall also be deemed to include tax on income paid in Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden which shall be transferred to the other State in ques-
tion in order to be credited to the person concerned as tax on the same income.
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Article 26. Restriction on the right to levy tax

Income derived or capital owned by a resident of a Contracting State may not
be taxed in another Contracting State unless taxation is expressly permitted under
this Agreement.

Article 27. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in another Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons
who are not residents of one or more Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment or fixed base which an enter-
prise or resident of a Contracting State has in another Contracting State shall not be
less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises or
residents of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of another Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents. The provision also does not imply the right to receive
a tax deduction or be granted exemption in a Contracting State from taxation in
respect of dividends or other disbursements paid to a company which is a resident
of another Contracting State.

The provisions of the first section of this paragraph also shall not prevent a
Contracting State from taxing income derived by a permanent establishment,
according to the rules of that State’s own law, where the permanent establishment
belongs to a limited liability company or company assimilated thereto in another
Contracting State. The taxation shall, however, correspond to the tax on income,
calculated without deduction in respect of distributed profits, levied on a limited
liability company or company assimilated thereto which is a resident of the first-
mentioned Contracting State.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, para-
graph|4, or article 12, paragraph 4, apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of another Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to
a resident of another Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of one or more
Contracting States, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of
the first-mentioned State are or may be subjected.
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5. The provisions of this article shall not be construed as obliging Norway to
grant to nationals of another Contracting State who were not born in Norway of
Norwegian parents the special tax relief which is granted, under article 22 of the
Norwegian National Tax Act of 18 August 1911, to Norwegian nationals and persons
born in Norway of Norwegian parents [persons with Norwegian citizenship rights
(“innfødsrett”)].

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle|2, apply to taxes of every kind and description.

Article 28. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or more Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under article 27, paragraph 1, to
that of the Contracting State of which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State concerned in the matter, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Agreement. If the State to whose competent authority the
person concerned has presented the case is not itself concerned in the matter, that
competent authority shall refer the case to the competent authority of one of the
States concerned in the matter.

3. Where any difficulties or doubts arise between Contracting States con-
cerning the interpretation or application of the Agreement, the competent author-
ities of those States shall consult together in an endeavour to resolve the question by
special agreement. The competent authorities of the Contracting States may also
consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in
the Agreement or in order, by special agreement, to resolve questions which are not
provided for in the Agreement but may arise in connection with the taxes provided
for in article 2 by reason of differences in the principles followed by the States
concerned in calculating the taxes or for other reasons.

Before a decision is taken on a question referred to in the preceding section of
this paragraph the result of the consultations provided for therein shall be notified
as soon as possible to the competent authorities of the other Contracting States. If
the competent authority of a Contracting State considers that consultations should
take place between the competent authorities of all the Contracting States, such
consultations shall take place without delay at the request of the competent author-
ity of the first-mentioned Contracting State.

Article 29. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.
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Article 30. Territorial extension

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to cover the territories excluded from the scope of the Agree-
ment in accordance with the provisions of article 3, paragraph 1 (a), provided that
taxes identical or substantially similar to those to which the Agreement applies are
imposed there. Any such extension shall take effect from such date, and be subject
to such modifications and conditions, including conditions as to termination, as may
be specifically agreed upon between the Contracting States in notes to be exchanged
through the diplomatic channel.

2. If the Agreement ceases to have effect in accordance with article 32, it shall
also, unless otherwise agreed between the Contracting States, cease to have effect in
respect of any territory to which the Agreement has been extended in accordance
with this article.

Article 31. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which all the Contracting States have notified the Ministry of Foreign Affairs of
Finland that the Agreement has been approved. The Ministry of Foreign Affairs of
Finland shall notify the other Contracting States of the receipt of such notifications
and of the date of entry into force of the Agreement.

2. After the entry into force of the Agreement, its provisions shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1|Jan-
uary of the calendar year immediately following that in which the Agreement enters
into force;

(b) In respect of other taxes on income, to taxes determined for the fiscal years
beginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in
which the Agreement enters into force;

(c) In respect of taxes on capital, to capital on which tax is payable on the basis
of an assessment made during the second calendar year following that in which the
Agreement enters into force or later.

3. The Convention of 22 March 1983 between Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and on capital1 shall cease to apply with respect to income or capital to
which the present Agreement becomes applicable in accordance with paragraph 2.
The first-mentioned Convention shall cease to apply as from the last date on which
it becomes applicable under the foregoing provisions of this paragraph.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, the provisions of
paragraphs 2 to 5 of item VII and paragraphs 2 to 5 of item VIII of the Protocol
attached to the present Agreement, shall apply to income earned as from 1 January
1990. The Agreement of 15 April 1986 between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Kingdom of Sweden concerning the taxation
of so-called frontier workers shall thereupon cease to have effect and shall not apply
to income earned after the end of 1989.
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Article 32. Termination

A Contracting State may, at the latest by 30 June of a calendar year beginning
after the expiry of a five-year period following the date of entry into force of the
Agreement, denounce the Agreement by giving written notice of denunciation to the
Ministry of Foreign Affairs of Finland, which shall notify the other Contracting
States of the receipt of such notice and of its contents. If the time-limit for denuncia-
tion has been observed, the Agreement shall cease to have effect as between the
State denouncing it and the other Contracting States:

(a) In respect of taxes withheld at source, for income derived on or after 1|Jan-
uary of the calendar year immediately following that in which the Ministry of For-
eign Affairs of Finland received the notice of denunciation;

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for the fiscal year
beginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that
in|which the Ministry of Foreign Affairs of Finland received the notice of denun-
ciation;

(c) In respect of taxes on capital, for capital in respect of which tax is payable
on the basis of an assessment made during the calendar year immediately following
that in which the Ministry of Foreign Affairs of Finland received the notice of de-
nunciation or later.

The original copy of this Agreement shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of Finland, which shall provide certified copies thereof to the other
Contracting States.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

Done at Helsinki on 18 February 1987 in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in the Swedish
language, one for Finland and one for Sweden, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:
Jonne Sneum

For the Government of Finland:

Åke Wihtol

For the Government of Iceland:

Sigurjon Thorbjornsson

For the Government of Norway:
Odd Hengsle

For the Government of Sweden:
Kurt Malmgren
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PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Governments of
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed on
the following provisions, which shall constitute an integral part of the Agreement:

I. Ad article 5

Where an enterprise of a Contracting State simultaneously has more than one
building, construction, installation or assembly project, or other activities referred
to in article 5, paragraph 3, and the duration of any of such projects or of such
activities exceeds 12 months and it is evident that the project or activities are inter-
related from the geographical point of view or with respect to preparation or plan-
ning, the competent authorities of those States may, by agreement, endeavour to
determine whether such projects or activities in the aggregate constitute a perma-
nent establishment in the other Contracting State.

The same shall apply where an enterprise of a Contracting State has a succes-
sion of building, construction, installation or assembly projects or other activities
referred to in article 5, paragraph 3, in the other State and the duration calculated
from the commencement of the first project or the first activity to the completion of
the last project or the last activity exceeds 12 months and if the projects or activities
in the aggregate exceed 12 months and it is evident that the projects or activities are
interrelated from the geographical point of view or with regard to preparation or
planning.

II. Ad articles 7 and 15

1. Notwithstanding the provisions of article 7, profits derived by an enterprise
in Norway or Sweden from an activity carried on in Sweden or Norway, shall be
taxable only in the State of which the enterprise is a resident, where the activity
pertains to the erection and maintenance of reindeer fences on such sections of the
Norwegian-Swedish State frontier as are specified in an agreement concluded in
accordance with paragraph 4.

2. Notwithstanding the provisions of article 15, income derived by a resident
of Norway or Sweden from personal services performed in Sweden or Norway shall
be taxable only in the State of which such person is a resident, where the services
pertain to the erection and maintenance of reindeer fences on such sections of the
Norwegian-Swedish State frontier as are specified in an agreement concluded in
accordance with paragraph 4.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 concerning enterprises in or residents
of Norway or Sweden shall apply mutatis mutandis to enterprises in or residents of
Finland or Norway.

4. The competent authorities of the Contracting States concerned shall, by
mutual agreement, determine the sections of the State frontier in question to which
the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply.

III. Ad articles 7, 10 to 15, 19 and 23

1. Notwithstanding the provisions of article 7, article 10, paragraph 2, arti-
cle|11, paragraph 2, and article 12, paragraph 2, profits derived by an enterprise in
Denmark or Sweden in connection with the construction and operation of fixed
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transport links across the Sound, shall be taxable only in the State of which the
enterprise is a resident.

2. Notwithstanding the provisions of article 13, paragraph 3, gains derived by
an enterprise in or a person who is a resident of Denmark or Sweden from the
alienation of property referred to therein which is used for the construction and
operation of fixed transport links across the Sound, shall be taxable only in the State
of which the enterprise or person is a resident.

3. Notwithstanding the provisions of article 14, paragraph 1, article 15, para-
graph 1, and article 19, income derived by a resident of Denmark or Sweden in
connection with the construction and operation of fixed transport links across the
Sound shall be taxable only in the State of which the person is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of article 23, paragraph 5, property speci-
fied therein which an enterprise in or a person who is a resident of Denmark or
Sweden owns and which is used in the construction and operation of fixed transport
links across the Sound shall be taxable only in the State of which the enterprise or
person is a resident.

IV. Ad articles 7, 8, 13, 15 and 23

1. The provisions of article 7, article 8, paragraph 1, article 13, paragraph 4,
and article 23, paragraph 3, shall apply in Denmark, Norway and Sweden to profits
derived by the consortium Scandinavian Airlines System (SAS) from commercial
international and domestic air transport operations and other activities directly con-
nected therewith, to capital gains derived by the consortium from the alienation of
movable property used for such air transport operations and such other activities
and to property owned by the consortium and used for such air transport operations
and such other activities, in the same proportion as the shares owned in the consor-
tium by parties who are residents of Denmark, Norway or Sweden.

2. The  provisions of  paragraph 1  shall apply, after  agreement is  reached
between the competent authorities of Denmark, Norway and Sweden, also in
respect of any other consortium or other similar entity for the conduct of air trans-
port operations or other activities directly connected therewith, the shares of which
are owned, directly or indirectly, solely by partners of SAS and which is established
primarily in accordance with the principles applicable to SAS.

3. The provisions of article 15, paragraph 4 (b), shall also apply to income from
services performed aboard an aircraft used in domestic traffic by the consortium
Scandinavian Airlines System (SAS).

V. Ad articles 8, 13 and 23

A share in profits from an activity referred to in article 8, paragraph 1, a share
in gains from the alienation of property referred to in article 13, paragraph 4, and a
share in property referred to in article 23, paragraph 3, derived or owned by a resi-
dent of a Contracting State on the basis of participation in an enterprise, shall be
taxable only in that State if:

(a) The participants are residents of different Contracting States, and

(b) The enterprise is operated by a company or other body of persons whose
participants have joint liability, at least one of them also having unlimited liability,
and
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(c) It is not evident that the enterprise has its place of effective management in
only one Contracting State.

The competent authorities of the Contracting States may reach agreement on
the application of the taxation principles referred to in the first section of this para-
graph also in cases where the conditions stated therein are not present.

VI. Ad article 12

Where a provision entitling Finland to tax so-called industrial royalties paid
from Finland is included in the agreements for the avoidance of double taxation
with|respect to taxes on income and on capital which Finland has concluded with
the majority of the industrialized member States of the Organisation for Economic
Cooperation and Development (OECD), negotiations between the Contracting
States shall be initiated as soon as possible with a view to establishing a similar right
for the Contracting State in which the royalty arises, vis-à-vis the other Contracting
States.

VII. Ad article 15

1. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, income
derived by a resident of a municipality in Finland, Norway or Sweden adjoining the
frontier between Finland and Sweden or Finland and Norway, from personal serv-
ices performed in such a municipality in another of those States, shall be taxable
only in the State of which the person concerned is a resident, provided that such
person habitually stays at his permanent home in that State.

2. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, income
derived by a resident of Sweden from continuous personal services performed in
Denmark shall be taxable only in Sweden, provided that such person habitually
stays at his permanent home in Sweden.

3. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, income
derived by a resident of Denmark from continuous personal services performed in
Sweden, shall be taxable only in Denmark, provided that such person habitually
stays at his permanent home in Denmark.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall apply only if the services are
performed over a continuous period of at least six months.

5. The term “continuous personal services” means an employment contract
entered into for work intended to constitute the main occupation of the taxpayer.

6. The term “habitually stays” means that the taxpayer normally stays at least
once a week at his permanent home in the Contracting State of which he is a
resident.

7. In the cases referred to in article 15, paragraph 3 (a), an employee who is a
resident of a Contracting State is considered to have been hired out when he is made
available by a party (the agency) to perform services in the enterprise of another
party (the contractor/client) in another Contracting State, provided that the con-
tractor/client is a resident of or has a permanent establishment in that other State,
and that the agency is neither responsible nor assumes the risk for the result of the
services.

In determining whether an employee is considered to have been hired out, an
overall assessment shall be made, paying special attention to the following factors:
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(a) Whether the general management of the work is the responsibility of the
contractor/client;

(b) Whether the services are performed at a place of work which is at the
disposal of the contractor/client and for which he is responsible;

(c) Whether the remuneration paid to the agency is calculated on the basis of
the time spent or on the basis of some other relationship between the remuneration
paid and the wages which the employee receives;

(d) Whether most of the equipment and materials for the work are made avail-
able by the contractor/client, and

(e) Whether or not the agency unilaterally determines  the number of em-
ployees and the qualifications they must have.

VIII. Ad articles 15 and 19

1. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, and arti-
cle 19, paragraph 1, income derived by a resident of a municipality in Norway or
Sweden adjoining the frontier between those States, from personal services per-
formed in such a municipality in the other of those States, shall be taxable only in
the State of which the person concerned is a resident, provided that such person
habitually stays at his permanent home in that State.

2. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, and arti-
cle|19, paragraph 1, income derived by a resident of Sweden from continuous per-
sonal services performed in Denmark, shall be taxable only in Sweden, provided
that such person habitually stays at his permanent home in Sweden.

3. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, and arti-
cle|19, paragraph 1, income derived by a resident of Denmark from continuous per-
sonal services performed in Sweden shall be taxable only in Denmark, provided that
such person habitually stays at his permanent home in Denmark.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall apply only if the services are
performed over a continuous period of at least six months.

5. The term “continuous personal services” means an employment contract
entered into for work intended to constitute the main occupation of the taxpayer.

6. The term “habitually stays” means that the taxpayer normally stays at least
once a week at his permanent home in the Contracting State of which he is a
resident.

IX. Ad article 20

1. A person who is staying in a Contracting State other than Iceland solely for
the purposes of:

(a) Study at a university or other educational establishment in that other Con-
tracting State, or

(b) Training in business, industry, agriculture or forestry in that other Con-
tracting State,
and who is, or immediately before his stay was, a resident of Iceland, shall be subject
to taxation in respect of income from employment in the first-mentioned Con-
tracting State only in respect of the part of his income which exceeds 20,000 Swedish
kronor per calendar year or the equivalent in Danish, Finnish, Icelandic or Nor-
wegian currency. The aforementioned amount shall include the personal deduction
for the calendar year in question during the stay in Finland, Norway or Sweden.

434 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1991

Vol. 1594, I-27929

I-27929J.CHP
Mon Oct 11 10:48:45 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



If, during a period of training in Denmark, a higher amount is deemed necessary
under the regulations in force for the maintenance of the person concerned, such
higher amount shall be exempt from Danish tax. The aforesaid provision shall not,
however, apply where the study or training are secondary to the employment for
which the remuneration was paid.

2. Exemption from taxation in accordance with paragraph 1 shall be granted
only for a period reasonably or normally devoted to study or practical training, and
for not more than six successive calendar years.

3. A person who is studying at a university or other educational establishment
in a Contracting State other than Finland and who during a temporary stay in Fin-
land has employment in Finland for a period not exceeding 100 days in the same
calendar year in order to acquire practical experience in connection with his studies,
shall be taxable in Finland only in respect of the part of the income derived from the
employment which exceeds an average monthly income of 2,400 Finnish markkaa.
However, not more than 8,000 Finnish markkaa in the aggregate shall be exempt
from taxation in accordance with this paragraph in the calendar year.

4. A person who is studying at a university or other educational establishment
in a Contracting State other than Sweden, and who during a temporary stay in
Sweden has employment there which is related to his studies or training, shall be
taxable in Sweden only in respect of the part of the income derived from the employ-
ment which exceeds 10,000 Swedish kronor in a calendar year.

5. The competent authorities of the Contracting States shall reach agreement
concerning the application of the provisions of paragraphs 1 to 4. The competent
authorities may also reach agreement on such modifications of the amounts speci-
fied therein as may be found to be reasonable with regard to changes in the value of
money, changes in the laws of any of the Contracting States or any other similar
circumstances.

X. Ad article 25

1. The provisions of article 25, paragraph 3, may, at the request of Iceland, be
amended and replaced by the following text:

“(a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Iceland shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8, first
section, or of subparagraph (b) or (c) below:

(1) Allow as a deduction from the Icelandic income tax of that resident an
amount equal to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Icelandic capital tax of that resident an
amount equal to the capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in either case exceed that part of the Ice-
landic income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable to the income or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Iceland from another Contracting State derives income
from dependent personal services referred to in article 15 or article 21, paragraph 7,
and which in accordance with those articles may be taxed in that other Contracting
State, such income shall be exempt from Icelandic tax.

(c) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, is taxable only in another Con-
tracting State or derives income which, in accordance with subparagraph (b) above,
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is to be exempt from Icelandic tax, Iceland may include the income or capital in the
amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from
the Icelandic tax on income or on capital the part of the income tax or capital tax
which is attributable to the income derived from that other State or to the capital
owned there.”

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel
by giving notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment
shall enter into force 30 days after the date on which all the other Contracting States
have received such notice and its provisions shall have effect:

(a) In respect of tax withheld at source, for income derived on or after 1 Jan-
uary of the calendar year immediately following that in which the amendment enters
into force;

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for fiscal years
beginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in
which the amendment enters into force;

(c) In respect of taxes on capital, for capital on which tax is payable on the
basis of assessment in the second calendar year after that in which the amendment
enters into force or later.

2. The provisions of article 25, paragraph 4, may, at the request of Norway, be
amended and replaced by the following text:

“(a) Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Con-
tracting State, Norway shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8, first
section, or of subparagraph (b) or (c) below:

(1) Allow as a deduction from the Norwegian income tax of that resident an
amount equal to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Norwegian capital tax of that resident an
amount equal to the capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in either case exceed that part of the Nor-
wegian income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which
is attributable to the income or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Norway from another Contracting State derives
income from dependent personal services referred to in article 15 or article 21,
paragraph 7, and which in accordance with those articles may be taxed in the other
Contracting State, such income shall be exempt from Norwegian tax.

(c) Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement is taxable only in another Con-
tracting State or derives income which, in accordance with subparagraph (b) above,
is to be exempt from Norwegian tax, Norway may include the income or capital in
the amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction
from the Norwegian tax on income or on capital that part of the income tax or capital
tax which is attributable to the income derived from that other State or to capital
owned there.”

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel
by giving notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment
shall enter into force 30 days after the date on which all the other Contracting States
have received such notice and its provisions shall have effect:
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(a) In respect of tax withheld at source, for income derived on or after 1 Jan-
uary of the calendar year immediately following that in which the amendment enters
into force;

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for fiscal years
beginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in
which the amendment enters into force;

(c) In respect of taxes on capital, for capital on which tax is payable on the
basis of assessment in the second calendar year after that in which the amendment
enters into force or later.

XI. Ad article 31

1. With respect to tax exemptions in Finland and Sweden for timber floating
associations formed to conduct timber floating on the floatways of the Torne and
Muonio frontier rivers, the special arrangements agreed upon in the matter shall
apply.

2. With respect to the basis for the division between Norway and Sweden of
the tax on revenues of the Luossavaara-Kiirunavaara Joint-Stock Company, the
special arrangements agreed upon in the matter shall apply.

The original copy of this Protocol shall be deposited with the Ministry of For-
eign Affairs of Finland, which shall provide the other Contracting States with certi-
fied copies thereof.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Pro-
tocol.

Done at Helsinki on 18 February 1987 in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in the Swedish
language, one for Finland and one for Sweden, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

Jonne Sneum

For the Government of Finland:

Åke Wihtol

For the Government of Iceland:

Sigurjon Thorbjornsson

For the Government of Norway:

Odd Hengsle

For the Government of Sweden:

Kurt Malmgren
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[Traduction|—|Translation]

CONVENTION1 ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L’IS-
LANDE, LA NORVÈGE ET LA SUÈDE TENDANT À ÉVITER
LA|DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE
REVENU ET D’IMPÔTS SUR LA FORTUNE

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l’Islande, de la Norvège
et de la Suède,

Désireux de conclure une convention tendant à éviter la double imposition en
matière d’impôts sur le revenu et d’impôts sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit|:

Article premier. Personnes auxquelles s’applique

la présente Convention

La présente Convention s’applique aux personnes qui sont résidentes d’un ou
de plusieurs des Etats contractants.

Article 2. Impôts qui font l’objet de la présente Convention

1. La présente Convention s’applique aux impôts sur le revenu et aux impôts
sur la fortune, perçus, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l’un ou
l’autre des Etats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collec-
tivités locales.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu ou la fortune les impôts per-
çus sur le revenu total, la fortune totale, ou des éléments du revenu ou de la fortune,
y compris les impôts sur les bénéfices tirés de l’aliénation de biens mobiliers ou
immobiliers ainsi que les impôts sur les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s’applique la Convention sont|:

a) Au Danemark|:

1) L’impôt de l’Etat sur le revenu;
2) L’impôt sur les gens de mer;
3) L’impôt spécial sur le revenu;
4) L’impôt sur les dividendes;
5) L’impôt communal sur le revenu;
6) La contribution cultuelle;
7) L’impôt cantonal sur le revenu;
8) Les impôts au titre de la loi sur les hydrocarbures; et
9) L’impôt de l’Etat sur la fortune
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(ci-après dénommés «|l’impôt danois|»);

b) En Finlande|:

1) L’impôt de l’Etat sur le revenu et la fortune;

2) L’impôt communal;

3) La contribution cultuelle; et

4) L’impôt prélevé à la source

(ci-après dénommés «|l’impôt finlandais|»);

c) En Islande|:

1) L’impôt de l’Etat sur le revenu;

2) L’impôt communal sur le revenu;

3) La contribution cultuelle;

4) L’impôt du cimetière, dans la mesure où il est perçu sur la base du revenu;

5) Les contributions à l’assurance maladie; et

6) L’impôt de l’Etat sur la fortune

(ci-après dénommés «|l’impôt islandais|»);

d) En Norvège|:

1) L’impôt de l’Etat sur le revenu et sur la fortune;

2) L’impôt communal sur le revenu et la fortune;

3) L’impôt cantonal sur le revenu;

4) La contribution ordinaire à la Caisse de péréquation des impôts;

5) Les impôts au titre de la loi sur les produits pétroliers;

6) L’impôt de l’Etat sur les revenus des artistes étrangers; et

7) L’impôt sur les gens de mer

(ci-après dénommés «|l’impôt norvégien|»);

e) En Suède|:

1) L’impôt de l’Etat sur le revenu, y compris l’impôt sur les gens de mer et l’impôt
sur les coupons;

2) L’impôt sur les professionnels du spectacle;

3) L’impôt sur les bénéfices non distribués;

4) L’impôt sur les partages de capital;

5) L’impôt sur les bénéfices distribués;

6) L’impôt communal sur le revenu; et

7) L’impôt de l’Etat sur la fortune

(ci-après dénommés «|l’impôt suédois|»).

4. La présente Convention s’applique également à tous impôts identiques ou
analogues qui pourront s’ajouter ou se substituer aux impôts actuels après la date de
signature de la Convention. Les autorités compétentes des Etats contractants se
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communiqueront les modifications importantes qui auront été apportées à leurs
législations fiscales respectives.

5. La présente Convention ne s’applique pas, dans quelque Etat contractant
que ce soit, aux taxes spéciales sur les gains provenant de loteries ou de paris, ni aux
droits de succession ou aux impôts sur les donations.

Article 3. Définitions générales

1. Aux fins de la présente Convention, et à moins que le contexte n’exige une
interprétation différente|:

a) «|Le Danemark|» désigne le Royaume du Danemark; «|la Finlande|» dési-
gne la République de Finlande; «|l’Islande|» désigne la République d’Islande; «|la
Norvège|» désigne le Royaume de Norvège et «|la Suède|» désigne le Royaume de
Suède.

Chacun des termes ci-dessus englobe toutes les régions situées hors des eaux
territoriales de l’Etat intéressé et dans les limites desquelles ledit Etat peut, en vertu
de sa législation et conformément au droit international, exercer des droits en ce qui
concerne la prospection et l’exploitation des ressources naturelles du plateau conti-
nental ou de son sous-sol.

Le terme «|Danemark|» ne comprend pas les îles Féroé ni le Groenland; eu
égard à l’impôt communal finlandais, le terme «|Finlande|» ne comprend pas la
province d’Åland; le terme «|Norvège|» ne comprend pas le Svalbard (y compris
Bjørnøyen), Jan Mayen et les dépendances norvégiennes («|biland|») situées hors
d’Europe.

b) Le terme «|personne|» désigne une personne physique, une société ou tout
groupement de personnes;

c) Le terme «|société|» désigne une personne morale ou une entité assimilée à
une personne morale aux fins de l’impôt.

d) Les expressions «|entreprise d’un Etat contractant|» et «|entreprise d’un
autre Etat contractant|» désignent respectivement une entreprise exploitée par un
résident de l’un des Etats contractants et une entreprise exploitée par un résident
d’un autre Etat contractant.

e) Le terme «|ressortissant|» désigne une personne physique qui possède la
nationalité de l’un des Etats contractants ou une personne morale ou un groupement
de personnes constitués conformément à la législation en vigueur dans l’un des
Etats contractants.

f"")  Aux fins de l’application de la Convention dans un Etat contractant,
l’expression «|trafic international|» désigne tout transport effectué par un navire ou
un aéronef exploités par une entreprise dont la direction effective est sise dans l’un
des Etats contractants, sauf si le navire ou l’aéronef en question ne relient que des
lieux situés dans le premier de ces Etats.

g) L’expression «|autorité compétente|» désigne|:

1) Au Danemark|: Le Ministre de l’administration fiscale;

2) En Finlande|: Le Ministère des finances;

3) En Islande|: Le Ministre des finances;
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4) En Norvège|: Le Ministère des finances et des douanes;

5) En Suède|: Le Ministre des finances;
ou toute autorité de chacun de ces Etats autorisée à agir pour toutes les questions
relatives à la présente Convention.

2. Aux fins d’application de la Convention par un Etat contractant, tout terme
ou expression qui n’est pas autrement défini dans la Convention aura, à moins que
le contexte n’exige une interprétation différente, le sens qui lui est donné dans la
législation dudit Etat en matière d’impôts faisant l’objet de la Convention.

Article 4. Résidence

1. Aux fins de la présente Convention, l’expression «|résident d’un Etat con-
tractant|» désigne toute personne qui, en vertu des lois de cet Etat, y est assujettie à
l’impôt en raison de son domicile, de sa résidence, du siège de sa direction ou tout
autre critère du même ordre. Cette expression exclut néanmoins toute personne
physique qui n’y est assujettie à l’impôt qu’au regard de revenus produits dans cet
Etat ou d’un élément de fortune qui y est situé.

2. Si une personne physique se trouve être, par application des dispositions du
paragraphe 1, résidente de plus d’un Etat contractant, son statut sera déterminé de
la manière suivante|:

a) Cette personne sera réputée résidente de l’Etat contractant où elle a un foyer
permanent d’habitation; si elle a un foyer permanent d’habitation dans plusieurs
Etats contractants, elle sera réputée être résidente de l’Etat auquel l’unissent les
liens personnels et économiques les plus étroits (centre de ses intérêts essentiels);

b) S’il ne peut être déterminé quel Etat contractant est le centre de ses intérêts
essentiels, ou si elle n’a de foyer permanent d’habitation dans aucun des Etats con-
tractants, la personne est réputée résidente de l’Etat où elle a un domicile habituel;

c) Si elle a un domicile habituel dans plusieurs de ces Etats ou si elle n’en a
dans aucun d’entre eux, elle est réputée être résidente de l’Etat dont elle est ressor-
tissante;

d) Si la personne est ressortissante de plus de l’un des Etats ou n’est ressortis-
sante d’aucun d’entre eux, les autorités compétentes des Etats contractants inté-
ressés règlent la question d’un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu’une personne physique est résidente de plus d’un Etat contractant, elle est répu-
tée être résidente de l’Etat où son siège de direction effective est situé.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la présente Convention, l’expression «|établissement stable|»
désigne un lieu fixe d’affaires par l’intermédiaire duquel une entreprise exerce tout
ou partie de son activité.

2. L’expression «|établissement stable|» recouvre en particulier|:

a) Un siège de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
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d) Une usine;

e) Un atelier; et

f"")  Une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu
d’extraction de ressources naturelles.

3. Un projet de construction, d’édification, d’installation ou de montage, ou
une activité consistant en services de planification, de surveillance ou d’expert-con-
seil ou autres services auxiliaires fournis par un personnel en liaison avec un tel
projet, constitue un établissement stable, mais seulement si l’activité se prolonge sur
une période de plus de 12 mois dans un Etat contractant.

4. Lors du calcul de la période mentionnée au paragraphe 3, une activité exer-
cée par une entreprise associée à une autre entreprise sera réputée exercée par
l’entreprise avec laquelle elle est associée si cette activité est substantiellement de la
même nature que l’activité exercée par l’entreprise mentionnée en dernier lieu et si
les activités des deux entreprises concernent le même projet. Les entreprises seront
considérées comme entreprises associées si l’une d’entre elles participe directement
ou indirectement à la gestion ou au contrôle de l’autre entreprise ou détient une part
substantielle du capital de cette entreprise ou si les mêmes personnes participent
directement ou indirectement à la gestion ou au contrôle des deux entreprises ou
détiennent une part substantielle de leur capital.

5. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, l’expression
«|établissement stable|» n’est pas réputée couvrir|:

a) L’usage d’installations aux seules fins de l’entreposage, de l’exposition ou
de la livraison de produits ou de marchandises appartenant à l’entreprise;

b) Le maintien d’un stock de produits ou de marchandises appartenant à l’en-
treprise aux seules fins de l’entreposage, de l’exposition ou de la livraison;

c) Le maintien d’un stock de produits ou de marchandises appartenant à l’en-
treprise aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d’un lieu fixe d’affaires dans le seul but d’acheter des produits
ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l’entreprise;

e) Le maintien d’un lieu fixe d’affaires dans le seul but d’exercer, pour l’entre-
prise, toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire;

f"")  Le maintien d’un lieu fixe d’affaires aux seules fins d’exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activités visées aux alinéas a à e, à condition que
l’ensemble des activités du lieu fixe d’affaires résultant de cette combinaison ait un
caractère préparatoire ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu’une personne
—|autre qu’un agent jouissant d’un statut indépendant, auquel s’applique le paragra-
phe 7|—|agit, dans un Etat contractant, pour le compte d’une entreprise et a et
exerce habituellement, dans un Etat contractant, des pouvoirs qui lui permettent de
conclure des contrats au nom de l’entreprise, celle-ci est réputée avoir un établisse-
ment stable dans le premier de ces Etats au regard de toutes les activités que cette
personne exerce pour l’entreprise, à moins que les activités de la personne dont il
s’agit ne soient limitées à celles qui sont visées au paragraphe 5 et qui, si elles étaient
exercées par l’intermédiaire d’un lieu fixe d’affaires, ne conféreraient pas à celui-ci
le caractère d’un établissement stable au sens dudit paragraphe.
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7. Une entreprise n’est pas réputée avoir un établissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu’elle y exerce une activité par l’entremise d’un courtier,
d’un commissionnaire général ou d’un autre agent jouissant d’un statut indépen-
dant, à condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité.

8. Le fait qu’une société qui est résidente de l’un des Etats contractants con-
trôle une société ou est contrôlée par une société qui est résidente d’un autre Etat
contractant ou y exerce une activité (que ce soit par l’intermédiaire d’un établisse-
ment stable ou autrement) ne suffit pas, en soi, à faire de l’une de ces sociétés un
établissement stable de l’autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu’un résident de l’un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus d’exploitations agricoles ou forestières) situés
dans un autre Etat contractant peuvent être imposés dans ce dernier.

2. a) Sous réserve des dispositions de l’alinéa b, l’expression «|biens immobi-
liers|» a le sens que lui attribue la loi de l’Etat contractant où les biens considérés
sont situés;

b) L’expression «|biens immobiliers|» couvre en tout état de cause les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits régis
par les dispositions du droit commun de la propriété foncière, l’usufruit des biens
immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de rémunérations variables ou
fixes en contrepartie de l’exploitation ou du droit d’exploitation de gisements miné-
raux, de sources et d’autres ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus provenant de
l’utilisation directe, la location ou toute autre forme d’utilisation de biens immo-
biliers.

4. Lorsque la possession d’actions ou de tout autre certificat de participation
au capital d’une société qui a pour but principal de posséder des biens immobiliers
habilite le détenteur de telles actions ou autres certificats de participation à utiliser
les biens immobiliers appartenant à ladite société, le revenu provenant de l’utilisa-
tion directe, de la location ou de toute autre forme d’utilisation de ces droits à
l’usufruit peuvent être imposés dans l’Etat contractant où les biens immobiliers sont
situés.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent également aux revenus
provenant des biens immobiliers d’une entreprise et aux revenus de biens immobi-
liers servant à l’exercice d’une profession libérale.

Article 7. Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, à moins que l’entreprise n’exerce son activité dans un autre Etat
contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé. Dans ce
dernier cas, lesdits bénéfices ne peuvent être imposés dans l’autre Etat que dans la
mesure où ils sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu’une entreprise d’un
Etat contractant exerce son activité dans un autre Etat contractant par l’intermé-
diaire d’un établissement stable qui y est situé, il est imputé à cet établissement, dans
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chaque Etat contractant, les bénéfices que l’établissement aurait pu réaliser s’il avait
eu le statut d’entreprise distincte et séparée exerçant des activités identiques ou
analogues et traitant, en toute indépendance, avec l’entreprise dont il constitue un
établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d’un établissement stable, sont admises en
déduction les dépenses encourues aux fins poursuivies par cet établissement, y com-
pris les dépenses de direction et les frais généraux d’administration, que ce soit dans
l’Etat où est situé l’établissement stable ou ailleurs.

4. S’il est d’usage, dans un Etat contractant, de déterminer les bénéfices impu-
tables à un établissement stable sur la base d’une répartition des bénéfices totaux
de|l’entreprise entre ses diverses parties, aucune des dispositions du paragraphe 2
n’empêche cet Etat contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la
répartition en usage; la méthode de répartition adoptée doit cependant être telle que
le résultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le présent article.

5. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du seul fait qu’il a
acheté des biens ou des marchandises pour l’entreprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l’établisse-
ment stable sont déterminés chaque année selon la même méthode à moins qu’il
n’existe des motifs valables et suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenus traités sépa-
rément dans d’autres articles de la présente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affectées par les dispositions du présent article.

Article 8. Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices provenant de l’exploitation, en trafic international, de navires
ou d’aéronefs ne sont imposables que dans l’Etat contractant où le siège de direction
effective de l’entreprise est situé. Si ledit Etat n’est pas en mesure, en vertu de sa
législation, d’imposer la totalité des bénéfices, ceux-ci ne sont imposables que dans
l’Etat dont l’entreprise est résidente.

2. Si le siège de direction effective d’une entreprise de navigation maritime est
situé à bord d’un navire, ce siège est considéré comme situé dans l’Etat contractant
dont l’exploitant du navire est résident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aussi aux bénéfices prove-
nant de l’appartenance à un consortium, à une société d’exploitation en commun ou
à un organisme international d’exploitation.

Article 9. Entreprises associées

1. Lorsque|:

a) Une entreprise d’un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment à la direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise d’un autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direc-
tion, au contrôle ou au capital d’une entreprise d’un Etat contractant et d’une entre-
prise d’un autre Etat contractant;

les dispositions ci-après s’appliquent|:
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S’il est établi ou imposé entre les entreprises internes, dans leurs relations com-
merciales ou financières, des conditions différentes de celles qui seraient appliquées
entre des entreprises indépendantes, les bénéfices que, n’étaient ces conditions,
l’une des entreprises aurait réalisés, mais que, du fait de ces conditions, elle n’a pas
réalisés, peuvent être compris dans les bénéfices de ladite entreprise et imposés en
conséquence.

2. Lorsque l’un des cas envisagés au paragraphe 1 se présente dans l’un des
Etats contractants, l’autorité compétente d’un autre Etat contractant intéressé doit
en être informée afin d’envisager tout ajustement nécessaire touchant le calcul des
bénéfices de l’entreprise qui est résidente de cet autre Etat. S’il y a lieu, les autorités
compétentes peuvent conclure un accord spécial relatif à la répartition des béné-
fices.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est résidente d’un Etat contrac-
tant à un résident d’un autre Etat contractant peuvent être imposés dans cet autre
Etat.

2. Lorsque le bénéficiaire des dividendes, étant résident d’un Etat contrac-
tant, a un établissement stable ou une base fixe dans un Etat contractant autre que
celui dont il est résident et que la participation génératrice des dividendes se rattache
effectivement à une activité commerciale exercée à partir de l’établissement stable
ou à des services personnels indépendants rendus à partir de la base fixe, les divi-
dendes payés à un tel bénéficiaire par une société qui est résident d’un Etat contrac-
tant peuvent, nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3, être imposés con-
formément aux dispositions de l’article 7 ou de l’article 14 dans l’Etat contractant
dans lequel l’établissement stable ou la base fixe est situé.

3. Les dividendes payés par une société qui est résidente d’un Etat contrac-
tant peuvent également être imposés dans l’Etat contractant dont la société qui paie
les dividendes est résidente et conformément à la législation de cet Etat. L’impôt
ainsi établi ne peut excéder|:

a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire est une
société (autre qu’une société de personnes ou une société chargée de gérer une
succession) qui détient directement au moins 25""% du capital de la société qui paie
les dividendes;

b) Quinze pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

4. Nonobstant les dispositions de l’alinéa a du paragraphe 3, l’impôt islandais
sur les dividendes peut être porté de 5""% à un taux maximal de 15""% lorsque l’impôt
islandais est établi après que ces dividendes ont été déduits des bénéfices de la
société qui paie les dividendes.

5. Nonobstant les dispositions de l’alinéa a du paragraphe 3, l’impôt norvé-
gien sur les dividendes peut être porté à un taux maximal de 15""%. La présente
disposition s’appliquera aussi longtemps que les sociétés norvégiennes seront auto-
risées à déduire les dividendes payés des bénéfices soumis aux impôts de l’Etat.

6. Les autorités compétentes des Etats contractants détermineront d’un com-
mun accord les modalités de l’application des limitations prévues aux paragraphes|3
à 5.
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Les dispositions des paragraphes 3 à 5 n’affectent pas l’imposition à laquelle la
société est assujettie en ce qui concerne les bénéfices sur lesquels les dividendes
versés sont prélevés.

7. Le terme «|dividendes|» tel qu’il est utilisé dans le présent article désigne
les revenus provenant d’actions, de titres ou d’autres droits autres que les créances,
de participation à des bénéfices, ainsi que les revenus d’autres parts sociales soumis
au même régime fiscal que les revenus d’actions par la législation de l’Etat dont la
société distributrice est résidente.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes versés par une
société résidente d’un Etat contractant à une société résidente d’un autre Etat con-
tractant autre que le Danemark, sont exonérés de l’impôt dans cet autre Etat dans la
mesure où ils l’auraient été en vertu de la législation de cet autre Etat si les deux
sociétés avaient été résidentes.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes versés par une
société résidente d’un Etat contractant autre que le Danemark à une société rési-
dente du Danemark sont exonérés de l’impôt dans ce dernier Etat, conformément à
la législation danoise.

Toutefois, lorsque le montant des dividendes versés pour un exercice par une
société résidente au Danemark à une société résidente d’un autre Etat contractant
correspond aux dividendes que la première société a reçus, directement ou par l’in-
termédiaire d’une personne morale, au cours du même exercice ou d’un exercice
précédent et qui proviennent de valeurs ou d’actions détenues dans une société
résidente d’un Etat tiers, l’exonération de l’impôt dans un autre Etat contractant,
conformément à la première section du présent paragraphe n’est accordée que|:

a) Lorsque les dividendes reçus qui proviennent de valeurs ou d’actions déte-
nues dans la société résidente d’un Etat tiers sont imposables au Danemark; ou

b) Si ce n’est pas le cas, lorsque les dividendes auraient été exonérés de l’impôt
dans un autre Etat contractant si les valeurs ou actions détenues dans la société
résidente d’un Etat tiers avaient été la propriété directe de la société résidente d’un
autre Etat contractant.

Dans le cas des dividendes payés par une société résidente de l’Islande à une
société résidente d’un autre Etat contractant, ces dividendes ne sont exonérés d’im-
pôt dans un autre Etat contractant, conformément à la première section du para-
graphe, que si les dividendes ne peuvent être déduits des bénéfices de la société
islandaise aux fins de la détermination de l’impôt islandais.

9. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 à 5, les autorités compé-
tentes des Etats contractants pourront convenir que les dividendes attribués à
une|institution, nommément désignée, qui s’occupe d’œuvres de bienfaisance ou de
toute autre activité philanthropique et qui, aux termes de la législation de l’Etat
contractant dont l’institution est résidente, est exonérée de l’impôt sur les dividen-
des, sont exonérés dans un autre Etat contractant de l’impôt sur les dividendes
payés par une société dans cet autre Etat.

10. Lorsqu’une société qui est résidente d’un Etat contractant tire des béné-
fices ou des revenus d’un autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun impôt sur les dividendes payés par la société en question, sauf dans la mesure
où ces dividendes sont payés à un résident de cet autre Etat ou dans la mesure où la
participation génératrice des dividendes se rattache effectivement à un établisse-
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ment stable ou à une base fixe situés dans cet autre Etat, ni prélever aucun impôt, au
titre de l’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non distribués de
la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices non distribués consistent
en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

11. Le terme «|société de personnes|» tel qu’il est utilisé dans le présent article
désigne|:

a) Dans le cas du Danemark|: une «|interessentskab|», une «|kommanditsel-
skab|» ou une «|partrederi|»;

b) Dans le cas de la Finlande|: une «|avoin yhtiö|» («|öppet bolag|»), une
«|kommandittiyhtiö|» («|kommanditbolag|»), une «|laivanisännistöyhtiö|» («|par-
trederibolag|») et toute autre société de personnes visée au paragraphe 2 de l’arti-
cle|4 de la loi concernant l’impôt sur le revenu et la fortune (1043/74) et qui n’est pas
imposée en tant qu’entité imposable indépendante;

c) Dans le cas de l’Islande|: les «|sameignarfélög|» ou «|samlög|» qui ne sont
pas imposées en tant qu’entités imposables indépendantes;

d) Dans le cas de la Norvège|: toute société de personnes, à l’exception des
«|aksjeselskap|»;

e) Dans le cas de la Suède|: une «|handelsbolag|», une «|kommanditbolag|» ou
une «|enkelt bolag|».

Article 11. Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un Etat contractant et payés à un résident d’un
autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Si le bénéficiaire des intérêts, étant résident d’un Etat contractant, a un
établissement stable ou une base fixe dans un Etat contractant autre que celui dont
il est résident et si la créance génératrice des intérêts se rattache effectivement à une
activité commerciale ou industrielle exercée à partir de l’établissement stable ou à
l’exercice d’une profession libérale à partir de la base fixe, les intérêts produits dans
un Etat contractant et payés à un tel bénéficiaire seront, nonobstant les dispositions
du paragraphe 1, imposés conformément aux dispositions de l’article 7 ou de l’arti-
cle 14 dans l’Etat contractant dans lequel l’établissement stable ou la base fixe sont
situés.

3. Le terme «|intérêts|», tel qu’il est employé dans le présent article, désigne
les revenus de créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires
ou d’une clause de participation aux bénéfices des débiteurs, et notamment les re-
venus des fonds publics et des obligations d’emprunts, y compris les primes et lots
attachés à ces titres. Les pénalisations pour paiement tardif ne sont pas considérées
comme des intérêts au sens du présent article.

4. Lorsque, en raison de l’existence de relations spéciales entre le débiteur et
le bénéficiaire ou entre l’un et l’autre et une tierce personne, le montant des intérêts,
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient
convenus le débiteur et le bénéficiaire en l’absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie excédentaire des paiements reste imposable selon les lois de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d’un Etat contractant et payées à un résident
d’un autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Si le bénéficiaire des redevances, étant résident d’un Etat contractant, a un
établissement stable ou une base fixe dans un Etat contractant autre que celui dont
il est résident et que le droit ou le bien générateur des redevances se rattachent
effectivement à une activité commerciale ou industrielle exercée à partir de l’établis-
sement stable ou à l’exercice d’une profession libérale à partir de la base fixe, les
redevances produites dans un Etat contractant et payées à un tel bénéficiaire seront,
nonobstant les dispositions du paragraphe 1, imposées conformément aux disposi-
tions de l’article 7 ou de l’article 14 dans l’Etat contractant dans lequel l’établisse-
ment stable ou la base fixe sont situés.

3. Le terme «|redevances|» tel qu’il est utilisé dans le présent article désigne
les paiements de toute nature reçus pour l’usage ou la concession de l’usage d’un
droit d’auteur sur une œuvre littéraire, artistique, scientifique (y compris les films
cinématographiques ou films ou bandes utilisés pour les émissions radiophoniques
ou télévisées), d’un brevet, d’une marque de fabrique ou de commerce, d’un dessin
ou d’un modèle, d’un plan, d’une formule ou d’un procédé secret, ainsi que pour
l’usage ou la concession de l’usage de matériel industriel, commercial ou scienti-
fique et pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

4. Lorsque, en raison de l’existence de relations spéciales entre le débiteur
et|le bénéficiaire ou entre l’un et l’autre et une tierce personne, le montant des
redevances, compte tenu de l’usage du droit ou de l’information pour lesquels elles
sont payées, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire en
l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent
qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste
imposable selon les lois de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispo-
sitions de la présente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu’un résident d’un Etat contractant tire de l’aliénation de biens
immobiliers visés au paragraphe 2 de l’article 6 et situés dans un autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu’un résident d’un Etat contractant tire de l’aliénation d’actions
ou d’autres intérêts visés au paragraphe 4 de l’article 6 sont imposables dans l’Etat
contractant où les biens immobiliers sont situés.

3. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers qui font partie de
l’actif d’un établissement stable qu’une entreprise d’un Etat contractant a dans
un|autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe
dont un résident d’un Etat contractant dispose dans un autre Etat contractant pour
l’exercice d’une profession libérale, y compris les gains provenant de l’aliénation de
cet établissement stable (seul ou avec l’ensemble de l’entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l’aliénation de navires ou aéronefs exploités en
trafic international ou de biens mobiliers affectés à l’exploitation de ces navires ou
aéronefs ne sont imposables que dans l’Etat contractant où le siège de la direction
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effective de l’entreprise est situé. Lorsque cet Etat, en vertu de ses lois, n’est pas en
mesure d’imposer la totalité de ces gains, ceux-ci ne sont imposables que dans l’Etat
dont l’entreprise est résidente.

5. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens autres que ceux qui sont
visés aux paragraphes 1 à 4 ne sont imposables que dans l’Etat contractant dont le
cédant est résident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 sont sans effet sur le droit d’un Etat
contractant de lever un impôt, conformément à ses propres lois, sur les gains qu’un
résident d’un autre Etat contractant tire de l’aliénation d’actions ou autres partici-
pations dans une société qui est résident dans le premier Etat et les gains provenant
de l’aliénation d’autres valeurs qui sont soumises au même traitement fiscal dans cet
Etat en tant que gains provenant de l’aliénation de telles actions ou autres intérêts.

Article 14. Professions indépendantes

1. Les revenus qu’un résident d’un Etat contractant tire d’une profession libé-
rale ou d’autres activités de caractère indépendant ne sont imposables que dans cet
Etat. De tels revenus peuvent toutefois être imposés dans un autre Etat contractant
dans les cas suivants|:

a) Si ce résident dispose de façon habituelle, dans l’autre Etat contractant,
d’une base fixe pour l’exercice de ses activités, la fraction des revenus qui est impu-
table à ladite base fixe étant seule imposable; ou

b) Si son séjour dans l’autre Etat contractant s’étend sur une période ou des
périodes  d’une  durée totale  supérieure  à  183 jours  au cours  d’une période de
12|mois, mais seulement pour la fraction des revenus qui est imputable à ses acti-
vités exercées au cours de cette période ou de ces périodes.

Lorsque le revenu est exonéré d’impôts dans le premier Etat mentionné, ce
revenu peut, même si les conditions stipulées aux alinéas a ou b ne sont pas remplies,
être imposé dans l’Etat où sont exercées les activités, la fraction des revenus qui est
imputable à cette activité étant seule imposable.

2. L’expression «|profession libérale|» comprend notamment les activités
indépendantes d’ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique,
ainsi que les activités indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres rémunérations similaires qu’un résident d’un Etat contractant
reçoit au titre d’un emploi salarié ne sont imposables que dans cet Etat, à moins que
l’emploi ne soit exercé dans l’autre Etat contractant. Si l’emploi y est exercé, les
rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu’un rési-
dent d’un Etat contractant reçoit au titre d’un emploi salarié exercé dans l’autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si|:

a) Le bénéficiaire est présent dans l’autre Etat pendant une période ou des
périodes n’excédant pas au total 183 jours au cours de l’année fiscale considérée; et
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b) Les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d’un
employeur qui n’est pas un résident de l’autre Etat; et

c) La charge des rémunérations n’est pas supportée par un établissement stable
ou une base fixe que l’employeur a dans l’autre Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas|:

a) Aux cas impliquant l’engagement de personnel; ou

b) Aux cas dans lesquels la rémunération est exonérée d’impôt dans le premier
Etat.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunéra-
tions reçues au titre d’un emploi salarié exercé à l’étranger sont imposables comme
suit|:

a) Lorsque l’emploi est exercé à bord d’un navire danois, finlandais, islandais,
norvégien ou suédois, les rémunérations ne sont imposables que dans l’Etat contrac-
tant dont le navire bat le pavillon; aux fins de l’application de la présente disposition,
les navires étrangers qui ont été affrétés coque nue par une entreprise d’un Etat
contractant seront traités comme des navires danois, finlandais, islandais, norvé-
giens ou suédois respectivement;

b) La rémunération reçue au titre d’un emploi exercé à bord d’un aéronef en
trafic international, n’est imposable que dans l’Etat contractant dont le bénéficiaire
de ladite rémunération est résident;

c) La rémunération reçue au titre d’un emploi exercé à bord de navires exer-
çant des activités de pêche ou de chasse au phoque ou à la baleine, n’est imposable
que dans l’Etat contractant dont le bénéficiaire de ladite rémunération est résident;
cette disposition s’applique également lorsque la rémunération au titre de l’emploi
est payée sous la forme d’une part des revenus provenant des activités de pêche ou
de chasse au phoque ou à la baleine.

Article 16. Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu’un rési-
dent d’un Etat contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d’adminis-
tration ou d’un autre organe similaire d’une société résidente d’un autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu’un résident
d’un Etat contractant tire de ses activités personnelles exercées dans un autre Etat
contractant en tant qu’artiste du spectacle, tel qu’artiste de théâtre, de cinéma, de
radio ou de télévision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle ou qu’un sportif
exerce personnellement en cette qualité sont attribués non pas à l’artiste ou au
sportif lui-même mais à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l’Etat contractant où les activités
de l’artiste ou du sportif sont exercées.
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3. Lorsque les revenus visés aux paragraphes 1 et 2 sont exonérés d’impôts
dans l’Etat contractant dans lequel l’activité est exercée, ces revenus ne sont impo-
sables que dans l’Etat contractant dont l’artiste ou le sportif est résident.

Article 18. Pensions, etc.

1. Les pensions et rentes payées par un Etat contractant et les versements
effectués au titre de la législation relative à la sécurité sociale de cet Etat à un
résident d’un autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat. Si
de tels revenus ne sont pas imposables dans l’Etat d’où provient le paiement, ce
revenu ne sera imposable que dans l’Etat dont le bénéficiaire est résident.

2. Nonobstant les autres dispositions de la présente Convention, les pensions
d’entretien versées par un résident d’un Etat contractant à un conjoint ou ancien
conjoint qui est résident d’un autre Etat contractant seront exonérées d’impôts dans
cet autre Etat, si la pension aurait été exonérée d’impôts dans le premier Etat dans
le cas où le bénéficiaire aurait été résident de cet Etat.

3. Le terme «|rente|» désigne une somme fixe versée périodiquement à terme
fixe pendant la vie entière ou pendant une période déterminée ou déterminable de la
vie d’une personne en contrepartie d’une prestation entière en argent ou appréciable
en argent.

Article 19. Fonction publique

1. Les rémunérations (autres que les pensions) payées par un Etat contrac-
tant, ses subdivisions politiques, ses collectivités locales ou autres institutions de
droit public, à une personne physique au titre de services rendus à cet Etat, subdivi-
sion ou collectivité ne sont imposables que dans cet Etat. Lorsque ces rémunéra-
tions ne sont pas imposables dans cet Etat, elles ne sont imposables que dans l’Etat
dont le bénéficiaire est résident.

2. Toutefois, si les rémunérations mentionnées au paragraphe 1 sont payables
au bénéficiaire pour services rendus par lui dans un Etat contractant autre que celui
d’où proviennent ces rémunérations, ces dernières ne seront imposables que dans
l’Etat où sont rendus les services, si le bénéficiaire est résident de cet Etat et|:

a) En est ressortissant;

b) N’en est pas devenu résident à la seule fin de rendre les services considérés;
ou

c) N’est pas assujetti à l’impôt pour les rémunérations reçues dans l’Etat
payeur.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Une personne qui séjourne dans un Etat contractant aux seules fins|:

a) D’étudier dans une université ou un autre établissement d’enseignement de
cet Etat contractant; ou

b) De recevoir dans cet Etat contractant une formation dans le domaine du
commerce, de l’industrie, de l’agriculture ou de la sylviculture;

et qui est ou était, immédiatement avant son arrivée, résidente d’un autre Etat con-
tractant, ne sera pas imposée dans le premier de ces Etats au titre des paiements
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qu’elle reçoit d’une source située en dehors de cet Etat pour couvrir ses frais d’en-
tretien, d’étude ou de formation.

Article 21. Activités liées aux relevés, à l’exploration

et à l’exploitation de gisements d’hydrocarbures

1. Nonobstant les autres dispositions de la présente Convention, à l’exception
des dispositions de l’article 8, les dispositions du présent article seront applicables
dans les cas où un résident d’un Etat contractant exerce des activités dans un autre
Etat contractant en relation avec les relevés, l’exploration ou l’exploitation de gise-
ments d’hydrocarbures situés dans cet autre Etat.

2. a) Un résident d’un Etat contractant exerçant les activités mentionnées au
paragraphe 1 au large des côtes d’un autre Etat contractant, sera considéré comme
exerçant ces activités à partir d’un établissement stable ou d’une base fixe dans cet
autre Etat;

b) Si un tel résident exerce ses activités dans une zone d’exploration ou
d’exploitation s’étendant à partir d’un lieu situé au large de la côte de cet autre Etat
jusque dans la zone terrestre de cet Etat et que l’activité n’est pas exclusivement
exercée à l’intérieur de cette zone terrestre, les dispositions de l’alinéa a sont appli-
cables mutatis mutandis;

c) Les activités relatives à la construction ou à l’installation d’oléoducs pour le
transport d’hydrocarbures bruts ou les travaux de construction directement liés à de
telles activités, seront réputés exercés à partir d’un établissement stable dans cet
autre Etat, même dans le cas où ces activités sont exercées sur la terre ferme lorsque
ces activités font partie d’un projet s’étendant d’un lieu situé au large de la côte de
cet Etat jusque dans la zone terrestre de cet Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas lorsque l’activité est
exercée pendant une période ou des périodes ne dépassant pas au total 30 jours au
cours d’une période de 12 mois.

4. Lors du calcul de la période mentionnée au paragraphe 3, une activité exer-
cée par une entreprise associée à une autre entreprise est considérée comme ayant
été exercée par la première de ces entreprises si l’activité est analogue par sa nature
à celle qui est exercée par l’autre entreprise et si les activités des deux entreprises
ont trait au même projet. Les entreprises sont considérées comme associées si l’une
d’entre elles participe directement ou indirectement à la gestion ou au contrôle de
l’autre entreprise ou détient une part substantielle du capital de cette entreprise ou
si les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la gestion ou au
contrôle des deux entreprises ou détiennent une partie substantielle de leur capital.

5. Les bénéfices tirés par une entreprise d’un Etat contractant du transport
de|personnel ou de matériel par navire ou aéronef vers une zone ou à l’intérieur
d’une zone mentionnée aux alinéas a et b du paragraphe 2 dans l’autre Etat contrac-
tant, lorsqu’une activité commerciale est exercée pour ou à l’occasion de relevés,
d’exploration ou d’exploitation de gisements d’hydrocarbures, ou les bénéfices tirés
de l’exploitation de remorqueurs, de navires ravitailleurs ou d’autres navires auxi-
liaires en rapport avec une telle activité, ne seront imposables que dans l’Etat con-
tractant dans lequel l’entreprise a le site effectif de sa direction. Si cet Etat ne peut,
en raison de sa propre législation, imposer la totalité du revenu, ce revenu ne sera
imposable que dans l’Etat dont l’entreprise est résident.
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6. Les dispositions du paragraphe 4 de l’article 13 et du paragraphe 3 de l’arti-
cle 23 s’appliquent aux gains provenant de l’aliénation de navires, de bateaux et
d’aéronefs visés au paragraphe 4 ou au capital représenté par ces navires, bateaux
ou aéronefs.

7. Nonobstant les autres dispositions de la présente Convention, les disposi-
tions ci-après s’appliquent en matière d’imposition des salaires et autres rémunéra-
tions analogues qu’un résident d’un Etat contractant tire d’un emploi qu’il exerce au
large des côtes d’un autre Etat contractant pour un employeur qui y exerce une
activité du type visé aux paragraphes 1 et 2|:

a) Sous réserve des dispositions des alinéas b à d, cette rémunération n’est
imposable dans l’autre Etat que si l’emploi y est exercé pendant une période ou des
périodes dépassant, au total, 30 jours au cours d’une période de 12 mois;

b) Cette rémunération n’est imposable que dans le premier des Etats contrac-
tants si|:

1) L’emploi est lié à l’exploitation de gisements d’hydrocarbures situés sur
une ligne médiane entre des Etats contractants ou entre un Etat contractant et un
autre Etat;

2) Un accord existe entre ces Etats aux fins de l’exploitation commune des
gisements; et

3) L’exploitation se déroule simultanément des deux côtés de la ligne mé-
diane. Les dispositions du présent alinéa ne s’appliqueront qu’une fois qu’un accord
aura été conclu à ce sujet par les autorités compétentes des Etats contractants;

c) Si l’emploi est exercé à bord d’un bateau ou d’un navire visé au paragraphe|5
du présent article, cette rémunération est imposable conformément aux dispositions
de l’alinéa a du paragraphe 4 de l’article 15;

d) Si l’emploi est exercé à bord d’un aéronef visé au paragraphe 5 du présent
article, cette rémunération n’est imposable que dans l’Etat où la direction effective
de l’entreprise est située.

8. Un résident d’un Etat contractant qui exerce une activité au large des côtes
d’un autre Etat contractant sera exonéré d’impôts dans cet autre Etat en ce qui
concerne les gains considérés comme tirés par ce résident du transfert d’installa-
tions mobiles de forage ou de plates-formes utilisées comme logements vers une
zone située en dehors de cet autre Etat. Le terme «|gains|» utilisé dans ce paragraphe
désigne un montant égal au surplus de la valeur marchande à l’époque du transfert
par rapport à la valeur résiduelle à cette époque compte tenu de toute dépréciation.

9. Les gains tirés par un résident d’un Etat contractant de l’aliénation de|:
a) Droits de relevés, exploration ou exploitation de gisements d’hydrocarbures

dans un autre Etat contractant, y compris le droit à une part des bénéfices tirés de
tels gisements; ou

b) Parts ou autres participations, dont la valeur peut entièrement ou substan-
tiellement, directement ou indirectement, être attribuée à de tels droits;
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les éléments du revenu d’un résident d’un Etat contractant, d’où qu’ils
proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la présente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas si le bénéficiaire de
ces revenus, étant résident d’un Etat contractant, a un établissement stable ou une
base fixe dans un autre Etat contractant et si le droit ou le bien générateur des
revenus se rattachent effectivement à une activité commerciale ou industrielle exer-
cée à partir de l’établissement stable ou à l’exercice d’une profession libérale à partir
de la base fixe. Dans ce cas, ce sont les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14,
suivant le cas, qui s’appliquent. Lorsque les biens immobiliers visés au paragraphe|2
de l’article 6 appartiennent à un établissement stable ou à une base fixe, les revenus
provenant de ces biens ou de ces avoirs sont néanmoins imposables conformément
aux dispositions des paragraphes 1, 3 et 5 de l’article 6.

Article 23. Fortune

1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés au paragraphe 2 de
l’article 6, qui appartient à un résident d’un Etat contractant et est située dans un
autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. Les actions ou autres participations dans une société visées au paragra-
phe|4 de l’article 6, qui appartiennent à un résident d’un Etat contractant, sont impo-
sables dans l’Etat contractant où les biens immobiliers sont situés.

3. La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic
international et par des biens mobiliers affectés à l’exploitation de ces navires ou
aéronefs n’est imposable que dans l’Etat contractant où est situé le siège de direc-
tion effective de l’entreprise. Lorsque cet Etat n’est pas en mesure, en vertu de ses
lois, d’imposer la totalité de la fortune, celle-ci n’est imposable que dans l’Etat dont
l’entreprise est résidente.

4. Tous les autres éléments de la fortune d’un résident d’un Etat contractant,
où qu’ils soient situés, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, la fortune représentée par des
biens mobiliers qui font partie de l’actif d’un établissement stable qu’une entreprise
d’un Etat contractant a dans un autre Etat contractant ou par des biens mobiliers qui
appartiennent à une base fixe dont un résident d’un Etat contractant dispose dans
un autre Etat contractant pour l’exercice d’une profession indépendante est cepen-
dant imposable dans cet autre Etat.

Article 24. Succession

Lorsqu’un impôt est prélevé sur les revenus ou la fortune d’une succession
résidente d’un Etat contractant, ces revenus ou cette fortune ne peuvent être impo-
sés quand ils sont détenus par un bénéficiaire résident d’un autre Etat contractant.

Article 25. Méthodes visant à éviter la double imposition

1. Danemark

a) Si un résident du Danemark perçoit des revenus ou possède une fortune qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, le Danemark, sous réserve des dispositions de la deuxième
section du paragraphe 8 de l’article 10 ou des alinéas b ou c ci-dessous|:

1) Accorde sur l’impôt danois sur les revenus de ce résident une déduction
égale au montant de l’impôt sur le revenu payé dans cet autre Etat contractant;
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2) Accorde sur l’impôt danois sur la fortune de ce résident une déduction
égale au montant de l’impôt sur la fortune payé dans cet autre Etat contractant.

Cette déduction ne peut toutefois, dans l’un ou l’autre cas, excéder la fraction
de l’impôt danois sur le revenu ou sur la fortune, calculé avant déduction, correspon-
dant au revenu ou à la fortune imposable dans cet autre Etat.

b) Si un résident du Danemark perçoit des revenus ou possède une fortune qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, ne sont imposables que
dans un autre Etat contractant, le Danemark peut inclure ces revenus ou cette for-
tune dans le montant servant d’assiette au calcul de l’impôt, mais il accorde en
déduction de l’impôt danois sur le revenu ou la fortune la fraction de l’impôt sur le
revenu ou la fortune qui correspond aux revenus reçus de l’autre Etat contractant
ou à la fortune qui y est sise;

c) Si un résident du Danemark perçoit un revenu mentionné à l’article 15 ou au
paragraphe 7 de l’article 21, le Danemark peut inclure ce revenu dans le montant
servant d’assiette au calcul de l’impôt, mais il accorde en déduction de l’impôt
danois sur le revenu, la fraction de l’impôt sur le revenu qui correspond au revenu
reçu de cet autre Etat.

2. Finlande

a) Si un résident de la Finlande perçoit des revenus ou possède une fortune qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, la Finlande, sous réserve des dispositions de la première
section du paragraphe 8 de l’article 10 ou des alinéas b et c ci-dessous|:

1) Accorde sur l’impôt finlandais sur les revenus de ce résident une déduction
égale au montant de l’impôt sur le revenu payé dans cet autre Etat contractant;

2) Accorde sur l’impôt finlandais sur la fortune de ce résident une déduction
égale au montant de l’impôt sur la fortune payé dans cet autre Etat contractant;

Cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l’impôt finlandais sur
le revenu ou sur la fortune, calculé avant déduction, correspondant au revenu ou à
la fortune imposables dans cet autre Etat.

b) Si un résident de la Finlande perçoit des revenus d’un autre Etat contractant
pour des services personnels en tant que dépendant mentionnés à l’article 15 ou au
paragraphe 7 de l’article 21, et qui selon ces articles sont imposables dans cet autre
Etat contractant, ces revenus seront exonérés de l’impôt finlandais;

c) Si un résident de la Finlande perçoit des revenus ou possède une fortune qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, ne sont imposables que
dans un autre Etat contractant, ou reçoit un revenu qui, conformément à l’alinéa b
ci-dessus, est exonéré de l’impôt finlandais, la Finlande peut inclure ces revenus
ou|"cette fortune dans le montant servant d’assiette au calcul de l’impôt, mais elle
accorde en déduction de l’impôt finlandais sur le revenu ou la fortune la fraction de
l’impôt sur le revenu ou la fortune qui correspond aux revenus reçus de l’autre Etat
contractant ou à la fortune qui y est sise.

3. Islande

a) Si un résident de l’Islande perçoit des revenus ou possède une fortune qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, l’Islande, sous réserve des dispositions des alinéas b et c
ci-dessous, exempte de l’impôt ces revenus ou cette fortune;
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b) Si un résident de l’Islande perçoit des revenus qui, conformément aux dis-
positions de l’article 10, du paragraphe 6 de l’article 13, de l’article 16 ou des para-
graphes 1 à 6 et 8 et 9 de l’article 21, sont imposables dans un autre Etat contractant,
l’Islande, sous réserve des dispositions de la première section du paragraphe 8 de
l’article 10, accorde sur l’impôt islandais sur les revenus de ce résident une déduc-
tion égale au montant de l’impôt sur le revenu payé dans cet autre Etat contractant.
Cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l’impôt islandais, calculé
avant déduction, correspondant au revenu imposable dans cet autre Etat;

c) Si, conformément à une disposition quelconque de la présente Convention,
les revenus qu’un résident de l’Islande perçoit ou la fortune qu’il possède sont
exempts d’impôt dans cet Etat, l’Islande peut néanmoins inclure ces revenus ou
cette fortune dans le montant servant d’assiette au calcul de l’impôt sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce résident.

4. Norvège

a) Si un résident de la Norvège perçoit des revenus ou possède une fortune qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, la Norvège, sous réserve des dispositions des alinéas b et c
ci-dessous, exempte de l’impôt ces revenus ou cette fortune;

b) Si un résident de la Norvège perçoit des revenus qui, conformément aux
dispositions de l’article 10, du paragraphe 6 de l’article 13, de l’article 16 ou des
paragraphes 1 à 6 et 8 et 9 de l’article 21, sont imposables dans un autre Etat contrac-
tant, la Norvège, sous réserve des dispositions de la première section du paragra-
phe|8 de l’article 10, accorde sur l’impôt norvégien sur les revenus de ce résident une
déduction égale au montant de l’impôt sur le revenu payé dans cet autre Etat con-
tractant. Cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l’impôt norvégien,
calculé avant déduction, correspondant au revenu imposable dans cet autre Etat;

c) Si, conformément à une disposition quelconque de la présente Convention,
les revenus qu’un résident de la Norvège perçoit ou la fortune qu’il possède sont
exempts d’impôt dans cet Etat, la Norvège peut néanmoins inclure ces revenus ou
cette fortune dans le montant servant d’assiette au calcul de l’impôt norvégien sur le
reste des revenus ou de la fortune de ce résident.
5. Suède

a) Si un résident de la Suède perçoit des revenus ou possède une fortune qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, la Suède, sous réserve des dispositions de la première section
du paragraphe 8 de l’article 10 ou des alinéas b, c ou d ci-dessous|:

1) —|Sous réserve des dispositions de la législation suédoise (également dans
la version qui pourra être modifiée ultérieurement, sans que soient affectés les prin-
cipes généraux qui y sont énoncés)|—|accorde une déduction d’impôt sur le revenu
d’un montant égal à l’impôt sur le revenu payé dans cet autre Etat;

2) Accorde à titre de déduction de l’impôt suédois sur la fortune de ce résident
un montant égal à l’impôt sur la fortune payé dans cet autre Etat. Cette déduction ne
peut toutefois excéder la fraction de l’impôt suédois sur la fortune, calculé avant
déduction, correspondant à la fortune imposable dans cet autre Etat.

b) Aux fins de l’alinéa a, lorsqu’en vertu d’une législation spéciale, un dégrève-
ment est accordé en ce qui concerne l’impôt finlandais sur le revenu ou la fortune
qui frappe l’établissement stable d’une entreprise suédoise en Finlande, l’impôt sur
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le revenu ou la fortune qui, sans ce dégrèvement, aurait été perçu en Finlande, vient
en déduction de l’impôt suédois sur le revenu ou la fortune de l’entreprise;

c) Si un résident de la Suède perçoit d’un autre Etat contractant des bénéfices
commerciaux tels que mentionnés à l’article 7, des revenus de services personnels
indépendants mentionnés à l’article 14, des revenus de services personnels dépen-
dants mentionnés à l’article 15 ou au paragraphe 7 de l’article 21, ou des gains
mentionnés au paragraphe 3 de l’article 13, dans le cas où de tels revenus ou gains
sont imposables en vertu de ces articles dans cet autre Etat contractant, ces revenus
ou gains sont exonérés de l’impôt suédois nonobstant les dispositions de l’alinéa a
ci-dessus. Toutefois, en ce qui concerne les articles 7, 13 et 14, cette disposition ne
sera applicable que si la plus grande partie de ces revenus ou gains provient d’une
activité professionnelle, d’une activité commerciale ou industrielle, exercée dans
l’autre Etat contractant, qui ne consiste pas à administrer des valeurs et autres biens
mobiliers similaires;

d) Si un résident de la Suède perçoit des revenus ou des gains ou possède une
fortune qui, conformément aux dispositions de la présente Convention, ne sont im-
posables que dans un autre Etat contractant, ou perçoit des revenus ou gains qui,
conformément aux dispositions de l’alinéa c ci-dessus, seront exonérés de l’impôt
suédois, la Suède peut, dans le calcul de l’assiette de l’impôt progressif suédois sur
d’autres revenus, gains ou sur la fortune, prendre en compte les revenus, gains ou
fortune qui ne seront imposables que dans l’autre Etat contractant ou les revenus ou
gains exempts de l’impôt suédois.

6. Dispositions communes

Le membre de phrase «|payé dans cet autre Etat|» figurant aux paragra-
phes|1,|a,|1), 2, a, 1), 3, b, 4, b et 5, a, 1) sera également considéré comme englobant
l’impôt sur le revenu payé au Danemark, en Finlande, en Islande, en Norvège et en
Suède qui sera transféré à l’autre Etat en question pour être porté au crédit de la
personne concernée en tant qu’impôt sur le même revenu.

Article 26. Limitation du droit de lever des impôts

Les revenus qu’un résident d’un Etat contractant perçoit ou la fortune qu’il
possède ne peuvent être imposés dans un autre Etat contractant, sauf si cette impo-
sition est expressément autorisée en vertu de la présente Convention.

Article 27. Non-discrimination

1. Les ressortissants d’un Etat contractant ne doivent être soumis dans un
autre Etat contractant à aucune imposition ou obligation y relative, autre ou plus
lourde que celle à laquelle sont ou pourraient être assujettis les ressortissants de cet
autre Etat qui se trouvent dans la même situation. La présente disposition s’appli-
que également, nonobstant les dispositions de l’article premier, aux personnes qui
ne sont pas résidents d’un ou de plusieurs des Etats contractants.

2. L’imposition à laquelle est assujetti un établissement stable ou une base
fixe dont une entreprise ou un résident d’un Etat contractant dispose dans un autre
Etat contractant, ne peut être moins favorable dans cet autre Etat que celle à laquelle
sont assujettis les entreprises ou résidents de cet autre Etat exerçant les mêmes
activités.
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La présente disposition ne peut être interprétée comme faisant obligation à un
Etat contractant d’accorder aux résidents d’un autre Etat contractant les abatte-
ments, dégrèvements ou réductions qu’il accorde à ses propres résidents en raison
de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille. Elle n’implique pas non
plus le droit à des abattements ou exonérations fiscaux dans un Etat contractant en
ce qui concerne les dividendes ou autres paiements versés à une société résidente
d’un autre Etat contractant.

Les dispositions de la première section du présent paragraphe n’empêchent
pas|non plus un Etat contractant d’imposer, conformément à sa propre législation,
les revenus provenant d’un établissement stable lorsque celui-ci appartient à une
société par actions ou à une société y assimilée dans un autre Etat contractant.
L’impôt prélevé doit cependant correspondre à l’impôt sur le revenu, calculé avant
déduction des bénéfices distribués, qui frappe les sociétés par actions ou sociétés y
assimilées résidentes du premier Etat contractant.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l’article 9, du paragraphe|4
de l’article 11 ou du paragraphe 4 de l’article 12 ne s’appliquent, les intérêts, rede-
vances et autres dépenses payés par une entreprise d’un Etat contractant à un rési-
dent d’un autre Etat contractant, sont déductibles, pour la détermination des béné-
fices imposables de cette entreprise, dans les mêmes conditions que s’ils avaient été
payés à un résident du premier Etat. De même, les dettes d’une entreprise d’un Etat
contractant envers un résident d’un autre Etat contractant, sont déductibles, pour la
détermination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les mêmes condi-
tions que si elles avaient été contractées envers un résident du premier Etat.

4. Les entreprises d’un Etat contractant dont le capital est en totalité ou en
partie détenu ou contrôlé directement ou indirectement par un ou plusieurs rési-
dents d’un ou plusieurs Etats contractants ne sont soumises dans le premier Etat à
aucune imposition ou obligation y relative, autres ou plus lourdes que celle à laquelle
sont ou pourraient être assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du présent article ne seront pas interprétées comme fai-
sant obligation à la Norvège d’accorder aux ressortissants d’un autre Etat contrac-
tant qui ne sont pas nés en Norvège de parents norvégiens le bénéfice des exonéra-
tions fiscales spéciales auquel les ressortissants norvégiens et les personnes nées en
Norvège de parents norvégiens (personnes possédant les droits de citoyenneté nor-
végienne «|innfødsrett|») peuvent prétendre en vertu de l’article 22 de la loi norvé-
gienne du 18 août 1911 sur l’impôt national.

6. Les dispositions du présent article s’appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l’article 2, aux impôts de toute nature ou dénomination.

Article 28. Procédure amiable

1. Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par un ou plusieurs
Etats contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des
recours prévus par le droit interne des Etats, soumettre son cas à l’autorité com-
pétente de l’Etat contractant dont elle est résidente ou, si son cas relève du para-
graphe 1 de l’article 27, à celle de l’Etat contractant dont elle possède la nationalité.

2. L’autorité compétente s’efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle
n’est pas elle-même en mesure d’y apporter une solution satisfaisante, de résoudre
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le cas par voie d’accord amiable avec l’autorité compétente de l’autre Etat contrac-
tant intéressé, en vue d’éviter une imposition non conforme à la présente Conven-
tion. Si l’Etat à l’autorité compétente duquel la personne intéressée a présenté le cas
n’est pas lui-même concerné par cette affaire, cette autorité compétente renverra
l’affaire à l’autorité compétente de l’un des Etats intéressés.

3. Si l’interprétation ou l’application de la présente Convention suscite des
difficultés ou des doutes entre les Etats contractants, les autorités compétentes de
ces Etats se consulteront afin de tenter de régler la question par voie d’accord
spécial. Les autorités compétentes des Etats contractants peuvent également se
consulter en vue d’éliminer la double imposition dans des cas que la présente Con-
vention ne prévoit pas ou dans le but de régler, par voie d’accord spécial, les ques-
tions qui ne sont pas envisagées dans la présente Convention mais qui pourraient se
poser en ce qui concerne les impôts visés à l’article 2 du fait de divergences entre les
principes appliqués par les Etats intéressés aux fins du calcul de ces impôts ou pour
d’autres raisons.

Avant que la question visée dans la section précédente du présent paragraphe
ne soit tranchée, les résultats des consultations qui y sont prévues doivent être
communiqués, le plus rapidement possible, aux autorités compétentes des autres
Etats contractants. Si l’autorité compétente d’un Etat contractant estime que des
consultations doivent se tenir entre les autorités compétentes de tous les Etats con-
tractants, ces consultations se tiendront sans tarder à la demande de l’autorité com-
pétente du premier de ces Etats contractants.

Article 29. Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux privilèges
fiscaux dont bénéficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires
en vertu soit des règles générales du droit international, soit des dispositions d’ac-
cords particuliers.

Article 30. Extension territoriale

1. La présente Convention peut être étendue, soit dans son intégralité, soit
avec les modifications nécessaires, pour couvrir les zones qui sont exclues du champ
d’application de la Convention par les dispositions de l’alinéa a du paragraphe 1 de
l’article 3, à condition que des impôts identiques ou analogues par leur nature à ceux
qui font l’objet de la présente Convention y soient levés. Ladite extension prendra
effet à compter de la date, et sous réserve des modifications et conditions, y compris
les conditions relatives à la dénonciation, que les Etats contractants arrêteront d’un
commun accord par voie d’échange de notes diplomatiques.

2. Si, en application de l’article 32, la présente Convention cesse d’avoir effet,
elle cessera également, à moins que les Etats contractants n’en conviennent autre-
ment, d’avoir effet à l’égard de tout territoire auquel son application aurait été éten-
due en vertu du présent article.

Article 31. Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui suivra la
date à laquelle tous les Etats contractants auront notifié au Ministère des affaires
étrangères de la Finlande que la Convention a été approuvée. Le Ministère des
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affaires étrangères de la Finlande notifiera aux autres Etats contractants la réception
de ces notifications et la date d’entrée en vigueur de la Convention.

2. Après l’entrée en vigueur de la Convention, ses dispositions s’appli-
queront|:

a) En ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux revenus perçus à
compter du premier jour du mois de janvier de l’année civile suivant immédiatement
celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, aux impôts établis pour
les années fiscales commençant à partir du 1er janvier de l’année civile suivant immé-
diatement celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur;

c) En ce qui concerne les impôts sur la fortune, aux fortunes imposables sur la
base taxée au cours de la deuxième année civile suivant immédiatement celle au
cours de laquelle la Convention entrera en vigueur ou plus tard.

3. La Convention du 22 mars 1983 entre le Danemark, la Finlande, l’Islande,
la Norvège et la Suède, tendant à éviter la double imposition en matière d’impôts sur
le revenu et d’impôts sur la fortune1 cessera de produire effet en ce qui concerne les
revenus et les fortunes auxquels la présente Convention deviendra applicable en
vertu des dispositions du paragraphe 2. La première Convention susmentionnée
cessera de produire effet à compter de la dernière date à laquelle elle sera applicable
aux termes des dispositions ci-dessus du présent paragraphe.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, les dispositions des
paragraphes 2 à 5 du point VII et des paragraphes 2 à 5 du point VIII du Protocole
annexé à la présente Convention, s’appliqueront aux revenus perçus à compter du
1er janvier 1990. La Convention du 15 avril 1986 entre le Gouvernement du Royaume
du Danemark et le Gouvernement du Royaume de Suède concernant l’imposition
des travailleurs frontaliers cessera alors de produire effet et ne s’appliquera pas aux
revenus perçus après la fin de l’année 1989.

Article 32. Dénonciation

Un Etat contractant peut, au plus tard le 30 juin de toute année civile suivant
l’expiration d’une période de cinq ans à compter de la date d’entrée en vigueur de la
Convention, dénoncer la Convention en adressant un avis de dénonciation par écrit
au Ministère des affaires étrangères de Finlande, lequel notifiera aux autres Etats
contractants la réception d’un tel avis et leur en communiquera la teneur. Si le délai
prévu pour la dénonciation a été observé, la Convention cessera de produire effet
entre l’Etat qui aura adressé la dénonciation et les autres Etats contractants|:

a) En ce qui concerne les impôts retenus à la source, aux revenus perçus à
compter du premier jour du 1er janvier de l’année civile suivant immédiatement celle
au cours de laquelle le Ministère des affaires étrangères de Finlande aura reçu l’avis
de dénonciation;

b) En ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, aux impôts établis pour
les années fiscales commençant à partir du 1er janvier de l’année civile suivant immé-
diatement celle au cours de laquelle le Ministère des affaires étrangères de Finlande
aura reçu l’avis de dénonciation;
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c) En ce qui concerne les impôts sur la fortune, aux fortunes imposables sur la
base taxée au cours de la deuxième année civile suivant immédiatement celle au
cours de laquelle le Ministère des affaires étrangères de Finlande aura reçu l’avis de
dénonciation ou plus tard.

L’exemplaire original de la présente Convention sera déposé auprès du Minis-
tère des affaires étrangères de Finlande, qui en adressera des copies certifiées con-
formes aux autres Etats contractants.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont signé la présente Con-
vention.

Fait à Helsinki le 18 février 1987 en un exemplaire en langues danoise, finnoise,
islandaise, norvégienne et suédoise, avec deux textes en langue suédoise, un pour la
Finlande et l’autre pour la Suède, tous les textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Danemark|:
Jonne Sneum

Pour le Gouvernement de la Finlande|:
Åke Wihtol

Pour le Gouvernement de l’Islande|:
Sigurjon Thorbjornsson

Pour le Gouvernement de la Norvège|:
Odd Hengsle

Pour le Gouvernement de la Suède|:
Kurt Malmgren
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention conclue ce jour entre les Gouvernements
du Danemark, de la Finlande, de l’Islande, de la Norvège et de la Suède, tendant à
éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et d’impôts sur la
fortune, les soussignés sont convenus des dispositions ci-après, qui forment partie
intégrante de la Convention|:
I. En ce qui concerne l’article 5

Lorsqu’une entreprise d’un Etat contractant a simultanément plus d’un chan-
tier de construction, d’installation ou de montage ou d’autres activités mentionnées
au paragraphe 3 de l’article 5, et que la durée de l’un quelconque de ces chantiers ou
de l’une quelconque de ces activités dépasse 12 mois et qu’il est évident que ce
chantier ou ces activités sont liés entre eux du point de vue géographique ou en ce
qui concerne leur préparation ou planification, les autorités compétentes de ces
Etats peuvent, d’un commun accord, s’efforcer de déterminer si l’ensemble de tels
chantiers ou de telles activités constitue un établissement stable dans l’autre Etat
contractant.

Il en va de même lorsqu’une entreprise d’un Etat contractant a dans l’autre Etat
une succession de chantiers de construction, d’installation et de montage ou d’au-
tres activités mentionnées au paragraphe 3 de l’article 5 et que la durée calculée à
compter du commencement du premier chantier ou de la première activité jusqu’à
l’achèvement du dernier chantier ou de la dernière activité dépasse 12 mois et si la
durée de l’ensemble des chantiers ou activités dépasse 12 mois et qu’il est évident
que ces projets ou activités sont liés entre eux du point de vue géographique ou en
ce qui concerne leur préparation ou planification.
II. En ce qui concerne les articles 7 et 15

1. Nonobstant les dispositions de l’article 7, les bénéfices qu’une entreprise de
la Norvège ou de la Suède tire d’une activité exercée en Suède ou en Norvège ne
sont imposables que dans l’Etat dont l’entreprise est résident, lorsque l’activité
concerne l’édification et l’entretien de barrières contre les rennes sur les sections de
la frontière suédo-norvégienne qui sont spécifiées dans un accord conclu en applica-
tion du paragraphe 4.

2. Nonobstant les dispositions de l’article 15, les revenus qu’un résident de la
Norvège ou de la Suède tire de services personnels rendus en Suède ou en Norvège
ne sont imposables que dans l’Etat dont cette personne est résidente lorsque les
services concernent l’édification et l’entretien de barrières contre les rennes sur les
sections de la frontière suédo-norvégienne qui sont spécifiées dans un accord conclu
en application du paragraphe 4.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 concernant les entreprises sises en
Norvège ou en Suède ou les résidents de ces Etats s’appliqueront mutatis mutandis
aux entreprises sises en Finlande ou en Norvège ou aux résidents de ces Etats.

4. Les autorités compétentes des Etats contractants intéressés détermineront
d’un commun accord les sections de la frontière d’Etat en question auxquelles s’ap-
pliqueront les dispositions des paragraphes 1 à 3.
III. En ce qui concerne les articles 7, 10 à 15, 19 et 23

1. Nonobstant les dispositions de l’article 7, du paragraphe 2 de l’article 10, du
paragraphe 2 de l’article 11 et du paragraphe 2 de l’article 12, les revenus qu’une
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entreprise sise au Danemark ou en Suède tire de la construction et de l’exploitation
de communications fixes à travers l’Öresund ne sont imposables que dans l’Etat
dont l’entreprise est résidente.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l’article 13, les gains qu’une
entreprise sise au Danemark ou en Suède ou une personne résidente de l’un de ces
Etats tire de l’aliénation de biens visés dans ces dispositions et affectés à la cons-
truction et à l’exploitation de communications fixes à travers l’Öresund ne sont
imposables que dans l’Etat dont l’entreprise ou l’intéressé sont résidents.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l’article 14, du paragraphe|1
de l’article 15, et de l’article 19, les revenus qu’un résident du Danemark ou de la
Suède tire de la construction et de l’exploitation de communications fixes à travers
l’Öresund ne sont imposables que dans l’Etat dont l’intéressé est résident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 de l’article 23, les biens visés
dans ces dispositions qu’une entreprise sise au Danemark ou en Suède ou une per-
sonne résident de l’un de ces Etats possède et qui servent à la construction et à
l’exploitation de communications fixes à travers l’Öresund ne sont imposables que
dans l’Etat dont l’entreprise ou l’intéressé sont résidents.

IV. En ce qui concerne les articles 7, 8, 13, 15 et 23

1. Les dispositions de l’article 7, du paragraphe 1 de l’article 8, du paragra-
phe|4 de l’article 13 et du paragraphe 3 de l’article 23 s’appliquent au Danemark, en
Norvège et en Suède, en ce qui concerne les bénéfices tirés par le consortium Scan-
dinavian Airlines System (SAS) des exploitations de transports aériens commer-
ciaux internationaux et intérieurs et d’autres activités directement liées à ces exploi-
tations, les gains en capital que le consortium tire de l’aliénation de biens mobiliers
utilisés pour de telles exploitations de transports aériens et de telles autres activités
et les biens possédés par le consortium et utilisés pour de telles exploitations de
transports aériens et de telles autres activités, dans la même proportion qu’en ce qui
concerne les actions que possèdent dans le consortium les parties qui sont résidents
du Danemark, de la Norvège ou de la Suède.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliqueront également, après qu’un
accord aura été conclu entre les autorités compétentes du Danemark, de la Norvège
et de la Suède, en ce qui concerne tout autre consortium ou autre entité similaire
pour l’exploitation de transports aériens ou d’autres activités directement liées à une
telle exploitation, dont les actions sont possédées uniquement, directement ou indi-
rectement, par des associés de SAS, et qui est principalement établi conformément
aux principes applicables à SAS.

3. Les dispositions de l’alinéa b du paragraphe 4 de l’article 15 s’appliquent
également aux revenus provenant de services rendus à bord d’un aéronef utilisé en
trafic intérieur par le consortium Scandinavian Airlines System (SAS).
V. En ce qui concerne les articles 8, 13 et 23

Une part du revenu provenant d’une activité visée au paragraphe 1 de l’article|8,
une part des gains provenant de l’aliénation d’un bien visé au paragraphe 4 de l’arti-
cle 13, et une part de la fortune visée au paragraphe 3 de l’article 23, obtenues ou
détenues par un résident d’un Etat contractant du fait de sa participation dans une
entreprise, ne sont imposables que dans cet Etat si les conditions ci-après sont
remplies|:

a) Les participants sont résidents de différents Etats contractants; et
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b) L’entreprise est gérée par une société ou un autre groupement de personnes
dont les membres sont responsables conjointement, l’un d’entre eux au moins étant
responsable sans limite; et

c) Il n’est pas évident que la direction effective de l’entreprise n’est sise que
dans l’un des Etats contractants.

Les autorités compétentes des Etats contractants peuvent se mettre d’accord
sur l’application des principes fiscaux visés dans la première section du présent
paragraphe, même dans les cas où les conditions qui y sont stipulées ne sont pas
remplies.

VI. En ce qui concerne l’article 12

Lorsque les accords tendant à éviter la double imposition en matière d’impôts
sur le revenu et sur la fortune que la Finlande a conclus avec la majorité des Etats
membres industrialisés de l’Organisation de coopération et de développement éco-
nomiques (OCDE) contiennent une disposition habilitant la Finlande à imposer les
«|redevances industrielles|» payées à partir de la Finlande, des négociations seront
ouvertes aussitôt que possible entre les Etats contractants en vue d’établir un droit
similaire pour l’Etat contractant dans lequel la redevance est produite, vis-à-vis des
autres Etats contractants.

VII. En ce qui concerne l’article 15

1. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l’article 15, les re-
venus qu’un résident d’une commune de la Finlande, de la Norvège ou de la Suède
située à la frontière entre la Finlande et la Suède ou entre la Finlande et la Norvège
tire de services personnels rendus dans cette commune à l’intérieur d’un autre de
ces Etats ne sont imposables que dans l’Etat dont l’intéressé est résident, à condi-
tion que cette personne séjourne habituellement dans son foyer permanent d’habi-
tation situé dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l’article 15, les reve-
nus qu’un résident de la Suède tire de services personnels continus rendus au Dane-
mark, ne seront imposables qu’en Suède, à condition que cette personne séjourne
habituellement dans son foyer permanent d’habitation situé en Suède.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l’article 15, les re-
venus qu’un résident du Danemark tire de services personnels continus rendus en
Suède, ne seront imposables qu’au Danemark, à condition que cette personne sé-
journe habituellement dans son foyer permanent d’habitation situé au Danemark.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne sont applicables que si les ser-
vices sont rendus pendant une période continue d’au moins six mois.

5. L’expression «|services personnels continus|» signifie un contrat d’emploi
conclu pour un travail destiné à constituer l’occupation principale du contribuable.

6. L’expression «|séjourne habituellement|» signifie que le contribuable sé-
journe normalement une fois par semaine au moins dans son foyer permanent d’ha-
bitation situé dans l’Etat contractant dont il est résident.

7. Dans les cas mentionnés à l’alinéa a du paragraphe 3 de l’article 15, un|em-
ployé qui est résident d’un Etat contractant est considéré comme ayant été engagé
lorsqu’il est mis à disposition par une partie (l’agence) pour rendre des services dans
l’entreprise d’une autre partie (l’entrepreneur/client) dans un autre Etat contractant,
à condition que l’entrepreneur/client soit un résident dans cet autre Etat ou y ait un
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établissement stable, et que l’agence n’assume ni la responsabilité ni le risque con-
cernant le résultat des services.

Pour déterminer si un employé est considéré comme ayant été engagé, il sera
procédé à une évaluation d’ensemble, en accordant une attention particulière aux
facteurs suivants|:

a) Si la direction générale des travaux relève de la responsabilité de l’entrepre-
neur/client;

b) Si les services sont rendus sur un lieu de travail qui est à la disposition de
l’entrepreneur/client et dont il est responsable;

c) Si la rémunération payée à l’agence est calculée sur la base du temps passé
ou sur la base d’un autre rapport quelconque entre la rémunération payée et le
salaire reçu par l’employé;

d) Si la plus grande partie de l’équipement et des matériaux pour les travaux est
fournie par l’entrepreneur/client; et

e) Si l’agence détermine unilatéralement ou non le nombre d’employés et les
qualifications qu’ils doivent avoir.

VIII. En ce qui concerne les articles 15 et 19

1. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l’article 15 et du
paragraphe 1 de l’article 19, les revenus qu’un résident d’une commune de la Nor-
vège ou de la Suède située à la frontière entre ces Etats, tire de services personnels
rendus dans cette commune à l’intérieur d’un autre de ces Etats ne sont imposables
que dans l’Etat dont l’intéressé est résident, à condition que cette personne séjourne
habituellement dans son foyer permanent d’habitation situé dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l’article 15 et du
paragraphe 1 de l’article 19, les revenus qu’un résident de la Suède tire de services
personnels continus rendus au Danemark, ne seront imposables qu’en Suède, à
condition que cette personne séjourne habituellement dans son foyer permanent
d’habitation situé en Suède.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l’article 15 et du
paragraphe 1 de l’article 19, les revenus qu’un résident du Danemark tire de services
personnels continus rendus en Suède, ne seront imposables qu’au Danemark, à
condition que cette personne séjourne habituellement dans son foyer permanent
d’habitation situé au Danemark.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne sont applicables que si les ser-
vices sont rendus pendant une période continue d’au moins six mois.

5. L’expression «|services personnels continus|» signifie un contrat d’emploi
conclu pour un travail destiné à constituer l’occupation principale du contribuable.

6. L’expression «|séjourne habituellement|» signifie que le contribuable
séjourne normalement une fois par semaine au moins dans son foyer perma-
nent|d’habitation situé dans l’Etat contractant dont il est résident.

IX. En ce qui concerne l’article 20

1. Une personne qui séjourne dans un Etat contractant autre que l’Islande aux
seules fins|:
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a) D’étudier dans une université ou un autre établissement d’enseignement de
cet autre Etat contractant; ou

b) De recevoir dans cet autre Etat contractant une formation dans le domaine
du commerce, de l’industrie, de l’agriculture ou de la sylviculture;

et qui est ou était, immédiatement avant son arrivée, résidente de l’Islande, n’est
assujettie à l’impôt sur les revenus qu’elle tire de son emploi dans le premier Etat
contractant qu’en ce qui concerne la fraction de ses revenus qui excède 20|000 cou-
ronnes suédoises par année civile ou l’équivalent en monnaie danoise, finlandaise,
islandaise ou norvégienne. Le montant susmentionné comprend la déduction per-
sonnelle pour l’année civile considérée au cours de son séjour en Finlande, en Nor-
vège ou en Suède.

Si, au cours de sa période de formation au Danemark, un montant supérieur est
jugé nécessaire, en vertu des règlements en vigueur, pour les frais de subsistance de
l’intéressé, ce montant supérieur sera exonéré de l’impôt danois. La disposition
susmentionnée ne s’applique cependant pas dans le cas où les études ou la formation
ont un caractère secondaire par rapport à l’emploi pour lequel la rémunération est
versée.

2. Une exonération d’impôt n’est accordée conformément au paragraphe 1
que pour une période raisonnablement ou normalement consacrée à l’étude ou à la
formation pratique, et pour une durée qui ne peut excéder six années civiles succes-
sives.

3. Une personne qui étudie dans une université ou autre établissement d’en-
seignement dans un Etat contractant autre que la Finlande et qui, au cours d’un
séjour temporaire en Finlande, a un emploi en Finlande pendant une période ne
dépassant pas 100 jours au cours d’une même année civile, en vue d’acquérir une
expérience pratique en rapport avec ses études, ne sera imposable en Finlande que
pour la fraction de revenu tirée de son emploi qui excède un revenu moyen mensuel
de 2|400 marks finlandais. Toutefois, le total du montant exonéré d’impôts en vertu
du présent paragraphe au cours de l’année civile ne sera pas supérieur à 8|000 marks
finlandais.

4. Une personne qui étudie dans une université ou autre établissement d’en-
seignement dans un Etat contractant autre que la Suède et qui, au cours d’un séjour
temporaire en Suède, y a un emploi en rapport avec ses études ou sa formation, ne
sera imposable en Suède que pour la fraction de revenu tirée de son emploi qui
excède 10 000 couronnes suédoises au cours d’une année civile.

5. Les autorités compétentes des Etats contractants se mettront d’accord
sur|l’application des dispositions des paragraphes 1 à 4. Les autorités compétentes
pourront également convenir des modifications raisonnables à apporter aux mon-
tants qui y sont visés, compte tenu de l’évolution de la valeur des monnaies, des
changements intervenus dans les lois de l’un quelconque des Etats contractants ou
de tout autre facteur similaire.

X. En ce qui concerne l’article 25

1. Les dispositions du paragraphe 3 de l’article 25 pourront, à la demande de
l’Islande, être modifiées et remplacées par le texte suivant|:

«|a) Si un résident de l’Islande perçoit des revenus ou possède une fortune qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables dans un
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autre Etat contractant, l’Islande, sous réserve des dispositions de la première sec-
tion du paragraphe 8 de l’article 10 ou des alinéas b ou c ci-dessous|:

1) Accorde une déduction de l’impôt islandais sur le revenu de ce résident
d’un montant égal à l’impôt sur le revenu payé dans cet autre Etat;

2) Accorde à titre de déduction de l’impôt islandais sur la fortune de ce rési-
dent un montant égal à l’impôt sur la fortune payé dans cet autre Etat.

Cette déduction ne peut toutefois, dans l’un ou l’autre cas, excéder la fraction
de l’impôt islandais sur le revenu ou sur la fortune, calculé avant déduction, corres-
pondant au revenu ou à la fortune imposable dans cet autre Etat.

b) Si un résident de l’Islande perçoit d’un autre Etat contractant, des revenus
de services personnels dépendants mentionnés à l’article 15 ou au paragraphe 7 de
l’article 21, et qui sont imposables en vertu de ces articles dans cet autre Etat con-
tractant, ces revenus sont exonérés de l’impôt islandais;

c) Si un résident de l’Islande perçoit des revenus ou possède une fortune qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, ne sont imposables que
dans un autre Etat contractant, ou perçoit des revenus qui, conformément aux dis-
positions de l’alinéa b ci-dessus, seront exonérés de l’impôt islandais, l’Islande peut,
dans le calcul de l’assiette de l’impôt, prendre en compte ces revenus ou cette for-
tune, mais accordera à titre de déduction de l’impôt islandais sur le revenu et sur la
fortune la fraction de l’impôt sur le revenu ou la fortune correspondant aux revenus
perçus de cet autre Etat ou à la fortune que l’intéressé y possède.|»

Une demande d’amendement en ce sens sera présentée par la voie diplomatique
et notification en sera donnée à chacun des autres Etats contractants. L’amende-
ment entrera en vigueur 30 jours après que tous les autres Etats contractants auront
reçu cette notification et ses dispositions produiront effet|:

a) En ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les revenus perçus à
compter du premier jour du mois de janvier de l’année civile suivant immédiatement
celle au cours de laquelle l’amendement entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, pour les impôts établis
pour les années fiscales commençant à partir du 1er janvier de l’année civile suivant
immédiatement celle au cours de laquelle l’amendement entrera en vigueur;

c) En ce qui concerne les impôts sur la fortune, pour les fortunes imposables
sur la base taxée au cours de la deuxième année civile suivant immédiatement celle
au cours de laquelle l’amendement entrera en vigueur ou plus tard.

2. Les dispositions du paragraphe 3 de l’article 25 pourront, à la demande de
la Norvège, être modifiées et remplacées par le texte suivant|:

«|a) Si un résident de la Norvège perçoit des revenus ou possède une fortune
qui, conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables
dans un autre Etat contractant, la Norvège, sous réserve des dispositions de la
première section du paragraphe 8 de l’article 10 ou des alinéas b ou c ci-dessous|:

1) Accorde une déduction de l’impôt norvégien sur le revenu de ce résident
d’un montant égal à l’impôt sur le revenu payé dans cet autre Etat;

2) Accorde à titre de déduction de l’impôt norvégien sur la fortune de ce
résident un montant égal à l’impôt sur la fortune payé dans cet autre Etat.

1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 467

Vol. 1594, I-27929

I-27929K.CHP
Mon Oct 11 10:49:07 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



Cette déduction ne peut toutefois, dans l’un ou l’autre cas, excéder la fraction
de l’impôt norvégien sur le revenu ou sur la fortune, calculé avant déduction, corres-
pondant au revenu ou à la fortune imposable dans cet autre Etat.

b) Si un résident de la Norvège perçoit d’un autre Etat contractant, des revenus
de services personnels dépendants mentionnés à l’article 15 ou au paragraphe 7 de
l’article 21, et qui sont imposables en vertu de ces articles dans cet autre Etat con-
tractant, ces revenus sont exonérés de l’impôt norvégien;

c) Si un résident de la Norvège perçoit des revenus ou possède une fortune qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, ne sont imposables que
dans un autre Etat contractant, ou perçoit des revenus qui, conformément aux dis-
positions de l’alinéa b ci-dessus, seront exonérés de l’impôt norvégien, la Norvège
peut, dans le calcul de l’assiette de l’impôt, prendre en compte ces revenus ou cette
fortune, mais accordera à titre de déduction de l’impôt norvégien sur le revenu et sur
la fortune la fraction de l’impôt sur le revenu ou la fortune correspondant aux reve-
nus perçus de cet autre Etat ou de la fortune que l’intéressé y possède.|»

Une demande d’amendement en ce sens sera présentée par la voie diplomatique
et notification en sera donnée à chacun des autres Etats contractants. L’amende-
ment entrera en vigueur 30 jours après que tous les autres Etats contractants auront
reçu cette notification et ses dispositions produiront effet|:

a) En ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les revenus perçus à
compter du premier jour du mois de janvier de l’année civile suivant immédiatement
celle au cours de laquelle l’amendement entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, pour les impôts établis
pour les années fiscales commençant à partir du 1er janvier de l’année civile suivant
immédiatement celle au cours de laquelle l’amendement entrera en vigueur;

c) En ce qui concerne les impôts sur la fortune, pour les fortunes imposables
sur la base taxée au cours de la deuxième année civile suivant immédiatement celle
au cours de laquelle l’amendement entrera en vigueur ou plus tard.
XI. En ce qui concerne l’article 31

1. En ce qui concerne les exonérations fiscales accordées en Finlande et en
Suède aux associations constituées pour assurer le flottage du bois sur les eaux des
fleuves frontières Torne et Muonio, ce sont les arrangements spéciaux conclus en la
matière qui s’appliqueront.

2. En ce qui concerne la base de la répartition entre la Norvège et la Suède des
impôts sur le revenu de la société par actions Luossavaara-Kiirunavaara, ce sont les
arrangements spéciaux conclus en la matière qui s’appliqueront.

L’exemplaire original du présent Protocole sera déposé auprès du Ministère des
affaires étrangères de la Finlande, qui en communiquera des copies certifiées con-
formes aux autres Etats contractants.
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En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés ont signé le présent Protocole.
Fait à Helsinki le 18 février 1987, en un exemplaire, en langues danoise, fin-

noise, islandaise, norvégienne et suédoise, avec deux textes en langue suédoise, l’un
pour la Finlande et l’autre pour la Suède, tous les textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Danemark|:
Jonne Sneum

Pour le Gouvernement de la Finlande|:
Åke Wihtol

Pour le Gouvernement de l’Islande|:
Sigurjon Thorbjornsson

Pour le Gouvernement de la Norvège|:
Odd Hengsle

Pour le Gouvernement de la Suède|:
Kurt Malmgren
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No.|1052

UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
INTERNATIONAL TRADE CENTRE

(UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT/GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE)

Memorandum of understanding concerning cooperation
(with annex). Signed at Geneva on 28 September 1990,
and at Vienna on 30 October 1990

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 19 February 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DÉVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
CENTRE DU COMMERCE INTERNATIONAL

(ORGANISATION DES NATIONS UNIES (CONFÉRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE

ET LE DÉVELOPPEMENT/ACCORD GÉNÉRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE)

Mémorandum d’accord relatif à la coopération (avec
annexe). Signé à Genève le 28 septembre 1990, et à
Vienne le 30 octobre 1990

Texte authentique|: anglais.

Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 19 février 1991.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 CONCERNING CO-OPER-
ATION BETWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION AND THE INTERNATIONAL
TRADE CENTRE UNCTAD/GATT
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For the United Nations
Industrial Development

Organization:

For the International Trade
Centre UNCTAD/GATT:

[Signed] [Signed]
Domingo L. Siazon, Jr.

Director-General
Göran M. Engblom

Executive Director
Vienna, 30/10/90 Geneva, 28/9/90
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ANNEX

Main areas of co-operation between ITC and UNIDO

1. Provision of integrated technical assistance packages (production and market develop-
ment) to individual export-oriented enterprises, for the development of either new export
capacities or extension and/or rehabilitation of existing export capacities.

2. Identification of market potential for manufactured products as component in industrial
investment promotion projects.

3. Increased ITC’s involvement in the preparation for and participation in UNIDO’s System
of Consultations.

4. Reciprocal involvement in research and studies programmes/projects as well as system-
atic exchange of relevant information and documents.

5. Interlinkage in the development of industrial and market information networks in devel-
oping countries.

6. Co-operation and joint participation in the activities of the UNIDO Investment Promo-
tion Programme.
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[Traduction|—|Translation]

MÉMORANDUM D’ACCORD1 RELATIF À LA COOPÉRATION EN-
TRE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DÉVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL ET LE CENTRE CNUCED/GATT
DU COMMERCE INTERNATIONAL

L’Organisation des Nations Unies pour le développement industriel (ci-après
dénommée «|ONUDI|») et le Centre CNUCED/GATT du commerce internatio-
nal|(ci-après dénommé «|CCI|»), conscients que le développement des exportations
exige une approche équilibrée tenant compte à la fois de l’offre et de la demande et
basée sur la nécessité d’une action en retour constante entre production et dévelop-
pement des produits d’une part, et études de marché et expérience commerciale de
l’autre, conviennent d’agir en étroite coopération et coordination dans tous les do-
maines où leurs fonctions et activités sont complémentaires et solidaires, en tenant
dûment compte des objectifs énoncés dans leurs actes constitutifs respectifs. Dans
toute la mesure possible, l’ONUDI et le CCI poursuivront une action conjointe pour
ce qui est de l’identification, de la formulation, de l’exécution et de l’évaluation des
programmes/projets de coopération technique. A cet égard|:

1. Des réunions de travail et des consultations seront organisées, normale-
ment une fois par an, en vue d’examiner les programmes de travail ainsi que les
programmes et projets d’assistance technique en cours et proposés présentant un
intérêt mutuel.

2. Les renseignements et documents pertinents seront échangés, sous réserve
des restrictions et arrangements qui peuvent être jugés nécessaires pour préserver le
caractère confidentiel de certains renseignements et documents.

3. Les principaux domaines de coopération sont énumérés dans l’annexe au
présent Mémorandum d’accord. Si la coopération proposée par l’une des Parties à
l’autre Partie entraîne des dépenses excédant des dépenses mineures et ordinai-
res,|des consultations détermineront la façon la plus équitable de financer lesdites
dépenses.

Les dispositions qui précèdent peuvent être modifiées avec le consentement
des deux Parties. Elles peuvent être dénoncées par l’une ou l’autre des Parties, sous
réserve d’une notification écrite avec préavis de six mois, étant entendu que les
obligations contractées antérieurement dans le cadre de projets en cours ne seront
pas affectées.
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Le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur à la date de sa signature
par le Directeur général de l’ONUDI et le Directeur exécutif du CCI.

Pour l’Organisation des Nations Unies
pour le développement industriel|:

Pour le Centre CNUCED/GATT
du commerce international|:

[Signé] [Signé]
Domingo L. Siazon Jr.

Directeur général
Göran M. Engblom

Directeur exécutif
Vienne, le 30 octobre 1990 Genève, le 28 septembre 1990
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ANNEXE

Principaux domaines de coopération entre le CCI et l’ONUDI

1. Fourniture de programmes d’assistance technique intégrés (développement de la produc-
tion et des marchés) aux entreprises individuelles axées vers l’exportation pour le déve-
loppement de nouvelles capacités d’exportation ou le renforcement et/ou la réorganisa-
tion des capacités d’exportation existantes.

2. Identification des débouchés sur le marché pour les produits manufacturiers en tant
qu’élément de projets de promotion des investissements industriels.

3. Accroissement du rôle du CCI dans la préparation et la participation au Système de
consultations de l’ONUDI.

4. Participation réciproque aux programmes/projets de recherches et d’études ainsi
qu’échange systématique des renseignements et documents pertinents.

5. Rattachement en ce qui concerne l’établissement de réseaux d’information industriels et
commerciaux dans les pays en développement.

6. Coopération et participation conjointe aux activités du programme de promotion en ma-
tière d’investissement de l’ONUDI.
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ANNEX A

No.|7312.    OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

A-7312
ACCESSION

Instrument deposited on:

21 February 1991

Kuwait

(With effect from 23 March 1991.)

Registered ex officio on 21 February 1991.

1|United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 241; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1098, 1137,
1172, 1368, 1535, 1551 and 1555.

ANNEXE A

No|7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE À LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT LE
RÈGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFÉRENDS. FAIT À VIENNE LE
18|AVRIL 19611

A-7312
ADHÉSION

Instrument déposé le|:

21 février 1991

Koweït

(Avec effet au 23 mars 1991.)

Enregistré d’office le 21 février 1991.

1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 500, p. 241;
pour les faits ultérieurs, voir les références données dans
les Index cumulatifs nos 7 à 17, ainsi que l’annexe A des
volumes 1098, 1137, 1172, 1368, 1535, 1551 et 1555.
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No.|22869.    CONVENTION BETWEEN
FINLAND, DENMARK, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. SIGNED AT
HELSINKI ON 22 MARCH 19831

A-22869
TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
21 February  1991 the Agreement between
Denmark, Finland, Iceland, Norway and
Sweden for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capi-
tal signed at Helsinki on 18 February 1987.2

The said Agreement, which came into force
on 13 December 1987, provides, in its arti-
cle|31 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 22 March 1983.

(21 February 1991)

1|United Nations, Treaty Series, vol. 1354, p. 245.
2|See p. 287 of this volume.

No|22869.    CONVENTION ENTRE LA
FINLANDE, LE DANEMARK, L’IS-
LANDE, LA NORVÈGE ET LA SUÈDE
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIÈRE D’IMPÔTS
SUR LE REVENU ET D’IMPÔTS SUR
LA FORTUNE. SIGNÉE À HELSINKI
LE 22 MARS 19831

A-22869
ABROGATION (Note du Secrétariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistré le
21 février 1991 la Convention entre le Dane-
mark, la Finlande, l’Islande, la Norvège et la
Suède tendant à éviter la double imposition
en matière d’impôts sur le revenue et d’im-
pôts sur la fortune signée à Helsinki le 18 fé-
vrier 19872.

Ladite Convention, qui est entrée en vi-
gueur le 13 décembre 1987, stipule, au para-
graphe 3 de son article 31, l’abrogation de la
Convention susmentionnée du 22 mars 1983.

(21 février 1991)

1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1354, p. 245.
2|Voir p. 287 du présent volume.
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No.|27531.    CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

A-27531
RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 February 1991

Bahamas

(With  effect from 22 March  1991.  Con-
firming the reservation made upon signa-
ture.)2

Registered ex officio on 20 February 1991.

1|United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. I-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591 and 1593.

2|Ibid., vol. 1577, No. I-27531.

No|27531.    CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L’ENFANT. ADOP-
TÉE PAR L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

A-27531
RATIFICATION

Instrument déposé le|:

20 février 1991

Bahamas

(Avec effet au 22 mars 1991. Avec confir-
mation de la réserve formulée lors de la si-
gnature.)2

Enregistré d’office le 20 février 1991.

1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1577,
no|I-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591 et 1593.

2|Ibid., vol. 1577, no I-27531.
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